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ОТ Р Е Д А К Т О Р А

Марийская ономастика в настоящее время пережи­
вает стадию активного становления в самостоятельную 
область науки, о чем свидетельствует возросший инте­
рес к ней ученых различных направлений гуманитарных 
наук: языка, истории, этнографии, фольклора и т. Д.

Такой повышенный интерес представителей разных 
наук к вопросам марийской ономастики объясняется 
не только тем, что проблемы развития собственных 
имен сами собой вызывают большой интерес у широ­
кого круI а населения, но п самим содержанием этой 
области науки. Ономастика находится в очень боль­
шой связи со многими науками: историей, социологией, 
этнографией, фольклором, географией, логикой, хотя 
сама она является только частью лингвистики. Благодаря 
собственным именам прочитаны египетские иероглифы и 
вавилонская клинопись, памятники хеттского языка и 
языка майя; правильно проанализированные имена да^ 
тут возможность историку найти искомую прародину 
того или иного народа, расскажут о его контактах с раз­
личными этнолингвистическими группами и о многом 
другом.

В настоящий сборник включены статьи, посвященные 
различным аспектам марийской ономастики: орнитонн- 
мии, синонимий, антропонимии и топонимии.

Марийские орнитонимы до сих пор вообще никем не 
исследованы. Работа В. Н. Васильева является первой 
попыткой дать структурно-семантическую характеристи­
ку и раскрыть историческое развитие марийских назва­
ний птиц.

В статье В. В. Кузнецова на основе полевых и ар­
хивных материалов устанавливается связь названии 
ряда населенных пунктов на территории Марийской 
АССР с географическими терминами.

Работа Ф. И. Гордеева является продолжением эти­
мологических разысканий по марийской антропонимии,
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начатых им во втором выпуске «Вопросов марийской 
ономастики» (1980 г.). Она написана на большом фак­
тическом и историческом материале. Немалый научный 
интерес представляет статья В. И. Вершинина. В ней на 
материале одного говора дан анализ структуры марий­
ских прозвищ, причин их возникновения и закрепления 
за отдельными лицами и т. д.

И. С. Галкин посвятил свою статью истории разви­
тия двух топоэлементов: турун и куж (гуж) с целью 
определения этнолингвистической базы их возникнове­
ния на территории Марийской АССР.

Статья С. Я. Черных почти полностью базируется на 
материалах ЦГАДА, что является особенно ценным. 
Автор, опираясь на местные географические названия, 
устанавливает процесс миграции марийского населения 
на восток.

Естественно, не все статьи одинаково глубоки по 
своему содержанию, в некоторых вопросах есть и спор­
ные моменты. Тем не менее все они представляют боль­
шой интерес как для науки вообще, так и широкому 
кругу читателей.

Поэтому, учитывая то, что в науке та проблема, 
которая вызывает большой интерес и споры у ученых, 
непременно будет раскрыта, а благодатные споры только 
ускорят установление истины, редакция сочла необхо­
димым не ограничиваться публикацией только бесспор­
ных трактовок положений.

Все замечания и пожелания по улучшению следую­
щих выпусков «Вопросов марийской ономастики» про­
сим присылать по адресу: 424031, г. Йошкар-Ола, Крас­
ноармейская, 44. Ордена «Знак Почета» Марийский 
научно-исследовательский институт, группа ономастики.

Профессор И. ГАЛКИН
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И. С. Галкин

ТОПОНИМИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ

Предлагаемая вниманию читателей статья является 
продолжением топонимических этюдов, опубликованных 
во втором выпуске «Вопросов марийской ономастики». 
Она посвящена рассмотрению двух разновидностей то­
понимов на территории Марийской АССР, нашедших 
различные толкования,— это топонимы с элементами 
кум, гуж, куш, гут и турун.

Географические названия с элементом нуж, гуж, куш, 
гут распространены весьма широко. Они встречаются на 
территории Марийской, Мордовской, Чувашской, Татар­
ской, Башкирской АССР, Горьковской, Кировской об­
ластей. В одних случаях этот элемент выступает как 
топооснова (Кужмара, Куженер), в других — как топо- 
формант (Шалангуж, Варангуж).

Географические же названия с элементом турун 
встречаются очень редко: несколько названий в Чуваш­
ской п Коми АССР и одно название — на территории 
Марийской АССР. Во всех встречающихся названиях 
элемент турун является топооеновой (Туруново) .

1. Туруново

Этот ойконим встречается в нескольких километрах 
северо-восточнее г. Йошкар-Олы. Марийское название 
его Турун Какшамаре. В современном марийском языке 
пет слова турун, оно сохранилось только в топониме. 
В пермских языках такое слово обозначает траву, сено: 
коми-зыр. турун «трава, сено», удм. турын «трава, сено». 
В финском языке ему соответствуют 1аагпа, Iппш «осо­
ка», в эстонском Iат «осока». Составители этимологи­
ческого словаря финского языка считают, что это слово
пз коми языка перешло в хантыйский: горки «трава, 
сено», а из хантыйского в ненецкий: тоонр «трава».

По происхождению рассматриваемое слово в фин­
ском и пермских языках, но мнению тех же составителей
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этимологического словаря финского языка, является 
иранским и восходит к санскритскому 1г'пат «трава,

е е

растение, солома, стебель», ср. перс. 1аггап, немец, дот 
«колючка у растений» (ЗКЕЗ, IV: 1188).

Этого же мнения придерживаются составители Крат­
кого этимологического словаря коми языка. Отличие 
у них только в том, что они называют его не иранским, 
а индоевропейским заимствованием в финно-угорских 
языках (КЭСКЯ: 287).

Общефинно-угорскую форму слова турун восстанав­
ливают в виде Чата. Индоевропейское, тем более иран­
ское происхождение коми слова турун «трава, сено», 
как видно из приведенных соответствий, несомненно. 
Но является ли марийский топоним Туруново наследием 
иранских языков? Соотносится ли этот топоним со ело 
воч турун коми языка и 1аагпа— финского языка? ‘-‘у

Фонетический облик рассматриваемого слова в при­
балтийско-финских и пермских языках резко отличается 
В одном случае мы видим иллабиальный широкий глас- 
ный а, в другом — лабиальный узкий у. А это, надо 
полагать, не случайно. Такое различие фонетического 
облика слова может быть объяснено двумя причинами: 
поздним переходом н о у  в пермских языках или различ­
ными источниками заимствования его в прибалтийско- 
финских и пермских языках. Если учесть, что финский 
язык в отношении гласных является наиболее консерва­
тивным. то можно допустить, что в пермских языках 
переход а9>у произошел самостоятельно. В. И. Лыткин 
предполагает, что сужение гласных было диалектным 
явлением финно-угорского праязыка, охватывавшим ту 
территорию, где впоследствии возникли прапермский и 
прамарийский языки (Лыткин 1964:219). Если это было 
именно так, то мы имели бы некоторые основания ма­
рийский топоним Турун (Туруново) относить к иранско­
му наследию. Но вряд ли это было так. Хотя деревня 
под этим названием была зафиксирована уже при пер­
вой ревизии в XVIII веке.

Название Туруново собирательное, оно охватывает 
четыре деревни, которые имеют свои самостоятельные 
названия: Федоскино (Ведесола), Ямиткино (Ямасола), 
Никиткино (Янсола), Богданово (Алексисола). Все че 
тыре деревни вместе по-русски именуются Туруново, 
а по-марийски Какшамаре или Турун Какшамаре, т. е.



Кокшайские марийцы или Туруновские Кокшайские ма­
рийцы, ср. с. Кокшамары на р. Б. Кокшага.

Действительно, все эти четыре деревни расположены 
очень близко друг от друга и недалеко от реки Малая 
Кокшага. Поэтому марийское название их (Какшамаре) 
легко объяснимо. Неясным остается опять-таки слово 
Турун. Почему марийцы к названию Какшамаре в ка­
честве определения добавляют слово Турун и что оно 
означает? Отсутствие подобного слова в современном 
марийском языке затрудняет возможность объяснить его 
значение из марийского языка. Считать его прямым 
иранским наследием, сходным с коми турун «трава», 
вышедшим из употребления в современном марийском 
языке из-за появления нового слова для наименования 
травы (шудо) и сохранившимся только в топонимах, мы 
затрудняемся, т. к. ни диалектных, ни исторических ма­
териалов, подтверждающих это положение, нет.

Но то, что слово Турун употребляется в качестве оп­
ределительной части в марийском названии Тугун Как­
шамаре, совершенно не случайно. Оно наводит нас на 
ту мысль, что само название Туруново (Турун) старше 
названий Ведесола, Ямасола, Янсола, Алексисола и 
употребляется марийцами в качестве определения к сло­
ву Какшамаре не для красного словца, а для различе­
ния этого названия от других таких же марийских наз­
ваний Какшамаре, ср. вышеприведенное название 
с. Кокшамары и Окаш Какшамаре (Лкашево). Таким 
образом, до образования марийских деревень Ведесола, 
Ямасола, Яисола, Алексисола возникло общее название 
Какшамаре или Тируй Какшамаре, объединяющее их. 
Чем это название было первоначально?

Если исходить из значения коми слова турун «трава», 
возводимого к иранскому заимствованию, то это должно 
быть названием ландшафта, т. е. места, богатого травой.

В самом деле, местность, где находятся названные 
деревни, расположена в пойме рек Малой Кокшат» и 
Кӱрмӧ энгера (КНрмӧ эҥер) с оврагами Икян корем и 
Вакшпӱя корем. Ныне этн овраги и сама речка Кӱрмӧ 
энгер высохли. Конечно же, этн места в свое время были 
очень богаты травой. Однако некоторые авторы склонны 
считать, что название Туруново булгарского происхож­
дении. Так, Н. И. Ашмарин пишет: «Верховная власть 
н Волжской Болгарин принадлежала царю, под властью
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которого находилось несколько подчиненных ему мелких 
царьков; по-видимому было также и высшее сословие, 
нечто вроде знати, которое Троицкая летопись называет 
в одном месте словом трунове. Не знаю, есть ли воз­
можность объяснить это слово из восточных ЯЗЫКОВ,  
но замечу только, что это наименование, если мы отбро­
сим славянское окончание им. п. мы. ч. -ове, напоминает 
собою названия нескольких сел и деревень, расположен­
ных в уездах Козьмодемьянском, Буинском и Царевокок- 
шайском. В первых двух уездах мы находим чувашские 
селения под именем Туруново, называющиеся по-чуваш­
ски Таран (Торой), а в последнем есть дер. Турунова, 
около которой видна какая-то насыпь, слывущая в на­
роде под названием кургана. Как известно, слова, обо­
значающие звание и должности, вообще нередко явля­
ются также и в наименованиях населенных мест. Это 
доказывается, например, словом Тархан...» (Ашмарин 
1902 : 17).

В тюркских языках имеется несколько омонимичных 
слов, например: алтайск. турун «головня», туреш торун 
«внук» или «двухгодовалый верблюжонок». Радлов при­
водит слово турун от турмн «поселиться» (Радлов 
1905 : 1453).

М. Фас.мер, как п Н. Ашмарин, древнерусское трунъ 
Троицкой летописи 1230 г. выводит из волжско-болгар­
ского турун, которое, по его мнению, соответствует 
древнетюркскому туДун «князь» (Фасмер 1973:108). 
Составители древнетюркского словаря слово тудум пере­
водят как распорядитель; тот, кто распределяет в селе­
нии воду в арыках (МК I : 400) (Древнетюркский сло­
варь 1969:584). Такой же перевод данному слову дает 
М. Рясянен, считая этимологически его древнеболгар- 
скнм *1игип (Кӓзӓпеп 1969:496).

Мысль Н. Ашмарина весьма заманчива и правдой!) 
добна. На наш взгляд, она не лишена и аргументов. Но 
считать, как это делает Н. Ашмарин, название Туруново 
на территории Марийской АССР прямым булгарским 
наследием, по нашему мнению, нельзя. Употребление его 
в качестве определительной части топонима Какшамарс, 
Какшамари с собирательным, групповым значением ука­
зывает, как нам кажется, на то, что оно первоначально 
было собственным именем основателя рода или, как его 
называет К. И. Козлова, землячества (Козлова
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1978: ПЗ). Не случайно поэтому на территории Марий­
ской АССР имеются три Какшамари: /Ол Какшамари—-
с. Кокшамарий букв. Волжские Кокшайские мари, Окаш 
Какшамари — с. Акашево, букв. Окашевские Кокшай­
ские мари и Турун Какшамаре — Туруново, букв. Туру- 
новские Кокшайские мари. Все Какшамари объединяют 
в себе несколько населённых пунктов. Это же подтверж­
дает В. Кузнецов (см. его статью в настоящем сборнике, 
стр. 37).

Собственное языческое имя Турун, Тору н у марийцев 
бытовало еще в XVIII—XIX веках, о чем пишет К. С. Ря- 
бинский в своем описании Ардинского прихода Козьмо­
демьянского уезда (Рябинский 1900). Таким образом, 
топоним Турун возник из языческого антропонима мари. 
Вполне возможно, что этот антропоним своим происхож­
дением обязан булгарекому турун «князь».

2. Шудугуж

Деревни с таким названием Большой и Малый Шу­
дугуж расположены в западной части Килемарского 
района Марийской АССР в бассейне реки Рутка. В ма­
рийском языке эти названия имеют следующее звучание: 
Кого Шуӧыгуж и Изи Шудыгуж. Расстояние между ни­
ми б километров, население в них марийское.

Доктор филологических наук И. Г. Иванов названия 
этих деревень этимологизирует следующим образом: 
111 удугуж<^шудо-{-кужо «поляна, луга при р. Шӱдӧ» 
(Иванов 1978:17). Таким образом, топооснова Шуду-, 
по мнению И. Г. Иванова, является гидронимом (назва­
нием реки), вторая — -гуж — характеристикой рельефа 
местности, т. е. по происхождению своему название 
сложное, состоящее из двух самостоятельных слов, из 
которых первое выступает определением ко второму и 
оба в лингвистическом плане имена существительные.

Прав И. Г. Иванов, что это название представляет 
собой сложное слово, состоящее из двух имен существи­
тельных. Прав он также и в том, что вторая часть рас­
сматриваемого топонима этимологически одного проис­
хождении с мордовским словом кужо «поляна». Но 
только нам хотелось бы несколько добавить и уточнить 
этимологию этого ойконима.

Действительно, в экономических примечаниях Яран­
ского уезда Вятской губернии за 1804 год отмечены три
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деревни Шудумучаш и три починка, из которых один 
называется «починок Шуды реки», второй — «починок 
за Шудою рекою», третий—«па устье реки Шуда». Ныне 
они находятся в Ярапском районе Кировской области. 
В Кикнурском районе Кировской области есть деревня 
Шудумары, деревня Шудомарино имеется в Новоторъ- 
яльском районе Марийской АССР, деревня ШоСПШуду- 
.чарь в Куженерском и деревня Шудосола — в Совет­
ской районе Марийской АССР.

Таким образом, топооснова Шуду является по своему 
происхождению гидронимом вне всякого сомнения.

Что же касается топоформанта -гуж, то в выясне­
нии его первоначального значений имеются некоторые 
трудности, ибо среди прочих географических названий 
нами не обнаружено ни одного случая, где бы топофор- 
мант со значением «поляна» был связан со словом, обоз­
начающим реку: все поляны имеют другую характери­
стику н их определением выступают такие слова как 
верхняя, нижняя, горелая, песчаная, каменистая, лесная, 
сосновая, большая, малая, красная, камышовая или же 
собственные имена их владельцев. Ср. Лесная Поляна, 
Красная 11 оляна, Демина Поляна (Инжеватов 1979 : 53, 
95, 104), Горная Поляна (АТД МАССР 1969:120). 
Поэтому, нам кажется, семантике рассматриваемого 
названия и его форманта -гуж надо искать несколько 
иное объяснение.

Марийский язык н свое время тоже знал слово каж 
«поляна, луговина, долина», о чем очень убедительно 
свидетельствуют данные современных диалектов. Так, 
например, в калтасинском говоре восточного наречии до 
сих пор существует слово кужаш «долина», совершенно 
справедливо сравниваемое Н. И. Исаибаевым с морд, 
кужо «поляна», удм. куш «лесная поляна» (Исанбаев 
1970: 44).

Такое же слово и почти с тем же значением встре­
чается в Верх-Ушнурском сельсовете Советского района 
Марийской АССР в орониме Кужаш корем «овра1 

Кужаш».
Такое же явление представляет собой, очевидно, и 

ирония в Горномарийском районе Марийской АССР 
Кужак лап «низина Кужака, хотя народная этимология 
связывает его со словом кужы «длинный», т. е. «длин­
ная низина». В лингвистическом плане слово кужак ис 
стыкуется со словом кужы «длинный», т. к. производное
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с уменьшительным значением от него образуется при 
помощи суффикса -нкӓ, ср. кужикӓ «продолговатый». 
Слово это производное, образованное от существитель­
ного нуж при помощи диминутивного суффикса -аш: 
нужЖ  аш>кужаш «долина», ср. ер «озеро» — ераш 
«озерко», шор «грязь, болото» — шӧраш «болотце, сырое 
место». Исходя из сказанного выше, мы считаем наибо­
лее вероятной следующую этимологию топонима ШуДу- 
еуж (Шудыгуж): р. Шудо (гидроним) -у ку ж «поляна, 
луговина, долина», т. е. «луговина, долина при речке 
Шуда».

З. Ш ал ан гу ш

Выселок Шалангуш расположен на юго Звенпговско- 
го района Марийской АССР в 4 километрах от район­
ного центра на берегу р. Волги.

По рассказам жителей, на берегу Волги была когда- 
то еще пристань Шолангуш. по-русски Шалангуш, Ше- 
мангуш и опа якобы старше выселка Шалангуш по воз­
расту. Кроме того, есть озеро Шолангуш, образовав­
шееся из рукава р. Волги.
.«• Название выселка жителями связывается е - назва­
нием озера Шалангуш (Шолангуш) (МДЭ-74, тетрадь 
№ 140. лист. З). Выселок образовался в 1929 году. .Вы­
селились из деревень Большой и Малой Маламат Боль­
шая и Малая Сосновка. Красный Яр, Иркина.
• Раньше здесь была народная коммуна.

По мнению И. Г. Иванова, это название этимологи­
зируется при помощи гидронима Шалан, т. е. Шалан- 
гуш>шалан  +  кужо «поляна на р. Шалане» (Иванов 
1978: 17).

На наш взгляд, корневой частью топонима Шалан­
гуш является не гидроним Шалан, ибо там, где располо­
жен выселок Шалангуш, нет подобной речки. Скорее 
всего, топооснова Шалан представляет собой не что 
иное, как имя прилагательное, образованное от имени 
существительного шоло «вяз» при помощи суффикса -ан: 
июло-\-ан> шолан>шалан «с вязами, вязовый». Таким 
образом, топоним Шалангуш сложился из Шолан> Ша­
лан «с вязами, вязовый»4-гуш>куж «луговина, долина», 
т. е. «луговина, долина с вязами». В слове Шалан глас­
ный первого слога а появился путем регрессивной асси­
миляции гласного о и, по всей очевидности, на русской
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почве. В марийском же варианте этот топоним звучит 
с гласным о: н1олангуш> Шо лайм гуж, что, несомненно, 
подтверждает его связь со словом шоло «вяз».

Согласный же слова кум в конечном положении по­
терял свою звонкость.

Первоначально название ШалангушС Шолингуш 
относилось не к выселку, а к долине, расположенной 
на пойме р. Волги. По названию этой долины затем 
стали называться и озеро, образовавшееся из рукава 
р. Волги, н пристань, и выселок.

4. Варангуж

Деревня расположена в юго-восточной части Мор- 
кинского района Марийской АССР. По-марийски она 
называется Кугу Вараҥыж «Большой Варангуж». В эко­
номических примечаниях 1793 года она отмечена как 
Варингуш — деревня марийская, состоявшая из 18 дво­
ров и имевшая 129 душ мужского и 106 душ женского 
пола (ЦГАДА, ф. 1355, он. 1, д. 435, л. 93). Деревня 
имела З выселка, состоявших из 2,3 и 4-х дворов, кото­
рые именовались выселками нз Варангушей.

Марийское название деревни с определением Кугу 
«большой» ие случайно, ибо другая деревня Токпердино 
носит марийское название У сурт Вараҥыж «Новый Ва­
рангуж». букв. «Новое хозяйство Варангуж» которое, 
по всей очевидности, является одним из вышеуказанных 
выселков без названия. Об этом говорит наличие опреде­
ления У сурт «новое хозяйство, новый дом с надворными 
постройками».

Этимологий названия Токперде весьма прозрачна: 
оно представляет собой имя основателя, первопоселенца 
этой деревни. Имя это тюркского происхождения: ток 
«зажиточный, сытый»-уперде<бердс<бирде «дал», ср. 
Лллабирде<Ллла-\-бирде, где Алла «бог»-\-бирде «дал», 
Ии1бирде<иш «чета, пара, друг, товарит»+бнрДе «дал» 
н т. д. (Саттаров 1973: 44).

Что же касается названия деревни Варангуж, Ва- 
рангуш, Вараҥыж, то его происхождение несколько за­
туманено, потому что подобное слово имеется в чVваш- 
еким языке.

В чувашском языке слово Вар означает «обдернелый 
овраг с пологими краями, лог, дол». По свидетельству 
Н. И. Ашмарина, в разных местах это слово имеет не-
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сколько различные значения: «безводная ложбина», 
«глубокий и длинный овраг с крутыми, обрывистыми 
берегами и сухой», «глубокий овраг без воды», «глубо­
кое сухое русло ручья». В Моркар это слово встречается 
только в названиях урочищ. Вар бывает в лесу, а $ыр- 
ма — в поле. (Ашмарин т. V, 1930: 167). В родственных 
же языках есть слово для обозначения горы, леса: фин. 
ШЮГ1 «гора», кар. сноп «скалистая сопка», удм. выр 
«возвышенность, бугорок, холм, насыпь», мане. вор 
«гора, возвышенность», коми-зыр. вор «возвышенность, 
поросшая лесом».

По нашему мнению, в образовании ойконима Варан­
гуж (Варангуш, Вараҥыж) приняло участие именно ма­
рийское слово вар «возвышенность, поросшая лесом; 
склон горы». Таким образом, ойконим Варангуж сло­
жился из двух слов: вар «склон горы; возвышенность, 
поросшая лесом» и куж «луговина, долина». Топооснова 
варан представляет собой имя прилагательное, образо­
ванное от имени существительного вир «склон горы; 
возвышенность, поросшая лесом» при помощи словооб­
разовательного суффикса -ан: Вар-уан куж>Варан­
г у ж ^  Вараҥыж «луговина на склоне горы, возвышен­
ности». По-видимому, куж «луговина, долина»—принад­
лежность леса, этим словом обозначались лесные 
луговины как, например, в удмуртском и мордовском 
языках, ср. удм. куш «лесная поляна», морд, кужо 
«поляна». О том, что слово вар «склон горы» было в ма­
рийском языке, говорит сохранившееся с Сернурском 
районе название Тосурт варш. Так называется склон 
у деревни Токтаево, что означает Тошто сурт варш 
«склон старого хозяйства», т. е. «склон, на котором 
раньше был дом с надворными постройками». Конечный 
согласный -ш здесь является остатком суффикса -кш; 
варыкта варш, также как парнякш>парняш «напер­
сток».

В малмыжский говоре восточного наречия есть слово 
варыш, барыс «возвышенность» (Учаев 1973:83). В де­
ревне Мари-Малмыж Малмыжского района Кировской 
области нами записаны следующие географические наз­
вания со словом варыш, барыс «возвышенность»: Кугу 
барыс «Большая возвышенность», Кугу шор барыс 
«Возвышенность у большого болота», Тошто малмыж 
барыс «Возвышенность старого Малмыжа», Кине- 
пер барыс «Возвышенность у озера Кинейер», чомайер
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порыс «Возвышенное!г. у озера Чомаер» (МДЭ, 1963, 
тетр. 1 Ю, л. 29).

Диалектальное чередование б\\ в п ш Ц с закономер­
ное явление, ср. вуй Ц буй «голова», вияш Ц виле «пря­
мой» (Галкин 1961: 163).

Если это слово заимствовано чувашским языком из 
марийского, оно, видимо, действительно так, то ойконим 
Варангуж (Вараҥыж) надо считать чисто марийским 
образованием.

Наличие в Сернурском районе оронима Тосурт варш, 
где варш является производным от вар с диминутивным 
суффиксом -ш<скш, нас лишний раз убеждает в финно- 
угорском, т. е. марийском происхождении слова вар как 
в марийском, так и в чувашском языках. Объединение 
В. Г. Егоровым его со словом ватан «ложбина, лощина, 
сухой овраг» вряд ли оправдано (Егоров 1964: 47).

По-вндимому, то же самое слово вар «возвышен­
ность, склон горы» представлено в названии деревни 
Изварка в Кикнурском районе Кировской области: 
И зи А-еп р мкио  Изварка «маленькая горка, возвышен­
ность». Конечный -ка здесь является словообразователь­
ным суффиксом. Однако это еще не ясно, т. к. есть воз­
можность название Изварка этимологизировать и на 
материале коми языка: Из «камень» +  вар -ӱ ка «учуг, 
городьба поперек реки или па протоке с вершами для 
ловли рыбы», т. е. «каменное ограждение».

На территории Мордовской АССР имеется немало 
названий населённых пунктов на -кӱжа, -куши, -глуши. 
например: село Верякуши в Старошайговском районе, 
село Камакужа в Инсарском районе, село Каньгуши 
в Ельниковском районе, поселок Куженка в Старошай­
говском районе, деревня повые пичингуши в Ельников­
ском районе, деревня Реиакуши в Ча мэй иском районе, 
деревня Шайгуши в Темниковском районе, рабочий по­
селок 111 ирингуши в Зубово-Полянском районе.

Фонетические варианты тоиоформанта -куши, -души 
объясняются русской адаптацией: в русском языке наз­
вания населённых пунктов нередко оформляются во мно­
жественном числе, ср. Деревнищи, Гороӧищи, Хвощи, 
Горушки, Мещеры и т. д. (Орлова 1971: 185).

Названия на -куши, -гуши встречаются на территории 
Татарской АССР, например: деревня Утянгуш в Зелено­
дольском районе, два села Селенгуши в Постречинском 
и в Октябрьском районах. Несколько названий есть так-
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же на территории Горьковской области, например: 
Пичингуши в Лукояповском районе, Верякуиш в Диве- 
евском районе.

Все они легко объяснимы данными .мордовских язы­
ков. Составитель Топонимического словаря Мордовской 
АССР И. К. Инжеватов дает следующие этимологий: 
Паленыт «Опаленная поляна», Верякуши «Верхняя по­
ляна», Веря «Верхний», Пичингуши (Пиченьгуж) 
«Сосновая поляна», Ппчень «сосновая» и т. д. (Инжева­
тов 1979: 31, 41, 138). Правомерность этимологий подоб­
ных названий на материале мордовских языков под­
тверждается еще и тем, что параллельные русские- 
названия их тоже нередко обозначают поляну, напри­
мер, русское село Большие Поляны в Ардатовском 
районе Мордовской АССР в «Списке населённых мест 
Симбирской губернии» (1863) называлось Палгуши 
(Полянки) (Инжеватов 1979: 31). Русское название 
мокшанского села Лесное Цыбаево в Тем н и ко вс ком 
районе Мордовской АССР, которое по-мокшански назы­
вается Келгужа или Кслгуж, тоже указывает на связь 
его с лесной поляной (Инжеватов 1979: 105). Название 
это, на наш взгляд, этимологизируется следующим обра­
зом: Келе «ширина» +  нужа «поляна»О Келгужа> Кел- 
гуж «Широкая поляна».

Интересно отметить, что названия на -куши, -гриш 
в мордовском варианте имеют конечную звонкую огла­
совку и нередко без конечного гласного, ср. русск. Репа- 
куши — эрз. Репакуж, русск. Каньгуши — мокш. Кань- 
фкуж, русск. Новые пичингуши—мокш. ОД пиченьгуж 
Однако все это не дает основания ойконимы с топофор- 
мантом -гуж (куж) на территории Марийской АССР 
считать мордовскими по происхождению. Об этом весь­
ма выразительно говорят этимологии ойконимов 
Шудуеуж и Шалангуж, в которых топоосновами явля­
ются явно не мордовские слова, ср. мар, шоло «вяз», 
морд. Э селей «вяз». Об этом же говорит и оформление 
тонооснов Шалан (111 олан) и Варан словообразователь 
пым суффиксом -ан со значением обладания тем, что 
обозначает корневое слово, который имеется только в 
марийском языке, ср. ушкалан «имеющий корову» — 
уткал «корова», ватан «имеющий жену» — вате «жена», 
вӱдан «водянистый» — вӱд «вода» и т. д.
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5. К у ж м а р а

На территории Марийской АССР имеется три насе­
лённых пункта с одинаковым названием Кужмара по- 
марийски Кужмарий. Первый расположен в 20 км к 
северу от города Звенигово—районного центра с тем же 
названием на тракте Йошкар-Ола—Звенигово, недалеко 
от небольшой речушки, второй — Малая Кужмара — 
в 9 км от первого и третий — в северной части Советско­
го района в долине речки Кужмариш

Два населённых пункта с подобным же названием 
расположены в Октябрьском районе Чувашской АССР 
недалеко от р. Волги па берегу маленькой речки и наз­
ваны они по расположению относительно речки по-чу­
вашски: Акатуй Кушмара «Нижняя Кужмара», по-русски 
д. сатышево и Тури Кушмара «Верхняя Кужмара», 
по-русски Кужмиры.

Марийские народные легенды происхождение ойко- 
ннма Кужмара (Кужмарий) объясняют очень просто. 
Деревни названы по внешнему облику первопоселенца, 
который был ростом высок, т. е. длинный, ибо в марий­
ском языке слово кужу «длинный». По легенде название 
Кужмарий возникло из Кужу-\-марий «длинный мариец».— 
С этим, конечно же, нельзя согласиться: здесь простое 
фонетическое совпадение и не больше. Объяснение надо 
искать в другом, т. к. ни один ойконим на -мар не имеет 5 
топооснову, характеризующую внешний облик первопо­
селенца. А таких названий более тридцати только на 
территории Марийской АССР. Около десяти названий 
имеется на территории Горьковской области, около де­
сяти названий расположены на территории Татарской 
АССР, около десяти названий есть на территории Чу­
вашской АССР. Около двадцати названий на -мар 
имеется на территории Кировской области. А вот на 
территории Удмуртии и Мордовии названий на -мар, 
-марь, -мира, -мары, -мор совершенно нет.

Тогкюсновы названий на -мар, за исключением не­
скольких, являются гидронимами, например: д. пумарь , 
ср. речка пу;  д. Ляжмарь, ср. река Лям;  д. Шцдумарь, 
речка Шуда; л . Ярамор, речка Я рань; д. И умар ь, речка 
Ир (Ировка); д. пижмарь, река пижма; д. Лумарь, 
речка Лум; с. Кокшамарым река Кокшага; д. Вичмарь. 
река Виче (Вятка); д. Шуймар, речка Шуйка и т. д. 
Лишь несколько деревень и сел на территории Татар-
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екей, Кировской области и Марийской АССР в своих
названиях на -мор, -мар не имеют гидронимическую 
топооснову. Последней в данном случае является этно­
ним, характеризующий ландшафт местоположения пле­
мени. По этой топооснове мы можем определить перво­
начальное место проживания предков основателей 
.данных населённых пунктов. Этими названиями являют­
ся: поселок и деревня Кукмор на территории Татарской 
АССР, три деревни Кукмар, Кукмарьт Кукмур — в Ки­
ровской области и пять деревень Иодля Кукмарь, Кук- 
.чарь, Кукмарь, Пинжак Кукмор, Русский Кукмор — на 
территории Марийской АССР.

Топооснова этих ойконимов представляет собой 
сокращенный вариант слова курык «гора, горный», т. е. 
к у р ы к -к у  к, а топоформант -мар, -мор в них развился 
из этнонима марий: ку рык-\- марийж кук -ӱ марийж кук­
им а р и й 9> ку км ар. кукмор.

Таким образом, Кукмар означает «горные марийцы». 
Тем более что все перечисленные названия расположены» 
на левой, луговой стороне от реки Волги. Здесь Кукма­
рий «горные марийцы» не означает обязательно то, что’ 
первопоселенцами деревень с таким названием должны 
быть горные марийцы в современном понимании, с их 
диалектной и этнографической особенностью. Под этими 
названиями, по нашему разумению, надо понимать ма- 
рийцев-нсреселенцев с правого берега реки Волги, т. е. 
с горной стороны. Но в языковом п этнографическом 
отношениях у этих переселенцев могли быть отличия н 
от горных мари в современном понимании.

Из всего сказанного видно, что название Кужмара 
нельзя связывать со словом кужу «длинный». Топооснова. 
куж в данном случае также может быть гидронимом или 
оронимом. Доказательством тому являются названия 
рек. Так, например, в экономических примечаниях Козь­
модемьянского уезда конца XVIII века отмечена река 
Кӱжа. Ныне она входит в Киле.марский район Марий­
ской АССР, ср. также п. Кужинский коноплянник,. 
Дер. Киминский, ныне ее нет. На севере Кировской 
области почти на границе с Коми-Пермяцким националь­
ным округом протекает река Кужва, левый приток 
р. Камы. В Звениговском районе Марийской АССР есть 
овраг под названием Кужно корем. Впрочем, слово 
корем может обозначать и реку, например речка Кюржа 
в Советском районе Жарилскон АССР называется по-ма-
2. Заказ № 909.



рииска Кӱржгорем9>Курж корем. Реку Роту жители 
окружающих деревень часто называют Роҥго корем.

В том же Советском районе Марийской АССР, как 
мы видели выше, имеется овраг под названием Кужаш 
корем. букв. «луговой овраг или речка», а в калтасин- 
ском говоре восточного наречии слово кужаш обозначает 
«долину».

В Коми АССР в Усть-Куломском районе есть насе­
ленный пункт Кумда.

В Медведевском районе Марийской АССР есть до­
рога, которую жители деревни Малые Шапы называют 
Нужъял корно «дорога в Нужъял».

В словаре русских народных говоров приведены сло­
ва Кужакан! «Залив в реке, заросший травой» (Кост­
ромская губерния) и ножки «название угодий и частей 
леса: выгон, пустошь, самсониха, кужки, казна» (Мал­
мыж Вятской губернии) (СРЖ' 1980: 19, 21), которые 
несомненно заимствованы русским языком из марий­
ского.

Надо также отметить, что дер. Кудринский, отмечае­
мая экономическими примечаниями конца XVIII века 
(ЦГАДА, ф. 1355, оп. 1, д. 435, л. Ю), имевшая в то 
время 22 двора, была расположена на ровном месте без 
урочищ.

Деревня Малая Кужмара имеет еше второе название 
Кожвожмучаш «Исток речки Кожвож», букв. «Конец 
речки Кожвож». Здесь, надо думать, топооснова Кож 
нс представляет чередование о Ц у: кож Ц кум, ср. также 
река м дер. Кожваж в Горномарийском районе Марий­
ской АССР, д. Кожеҥср в Тужинском районе Кировской 
области. Топооснова Кож. скорее всего, связана со сло­
вом кож «ель»: есть немало рек, где топоосновой явля­
ется название дерева, ср. д. пинженерь в Малмыжском 
районе Кировской области, где пинже«<мар. пӱнчӧ 
«сосиа»ӱ эҥер «река», пукшенер в Кильмезском и Мал­
мыжском районах Кировской области и Ципьинском 
районе Татарской АССР, где //укш «< ма р. пӱкш 
«орех»+эҥер «река», ст. ///оленгер в Звениговском рай­
оне Марийской АССР. где Шол<мар. Шоло «виз» +  
эҥер «река».

Топоформант вож, вам восходит к слову вож, вам 
«корень», и гидрониме — «источник», ср. речки писевож 
и Нольвож, отмечаемые в экономических примечаниях 
Яр аиского уезда за 1804 год, дер. Шактснваж в Горно-
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марийском районе Марийской АССР. В Ляжской воло­
сти Уржумского уезда экономические примечания отме­
чают деревню ПисенераИисеҥер  и починок Пизенвр<г. 
Иизеҥвр, что еще раз подтверждает наше мнение о зна­
чении топоформанта вож, важ как водного источника. 
А в Ташнурском сельсовете Звениговского района Ма­
рийской АССР есть деревня Эҥврвож, которая означает 
в переводе на русский язык «Исток реки», букв. «Корень 
реки».

Определить первоначальное значение топоосновы Куж 
в ойкониме Кужмара и гидронима Кижа, естественно, не 
так-то просто, ибо мы пока не обнаружили ни одного 
гидронима, связанного с понятиями поляна, луговина, 
долина. Связаны топооснова Куж и гидроним Кӱжа по 
своему происхождению со словом куж «луговина, доли­
на» или не связаны, пока что утверждать трудно. Мож­
но, однако, предположить возможность возникновения 
гидронима кӱжа из слова куж «луговина, долина», так 
как его значение «долина» вполне могло стать обозна­
чением реки. Точно так же, как слово корем «овраг» 
стало употребляться в значении «река». Поэтому с из­
вестной долей очевидности можно считать, что гидроним 
Кӱжа первоначально обозначал долину, заросшую тра­
вой и залитую водой, а потом стал обозначать и реку. 
Отсюда и коми Кужва, очевидно, означала «луговая, 
долинная река». Овраги же Кужаш корем и К ужмо 
корем, надо думать, означали «покрытый травой, обдер- 
нелый овраг, долина». Поэтому полностью отрицать 
связь топоосновы Куж и гидронима Кума со словом 
куж «поляна, луговина, долина», ср. кужаш «долина», 
как это делает И. Г. Иванов (Иванов 1978: 16, 17), на 
•наш взгляд, нельзя. Мы полагаем, что первоначально 
Кужмарий означало «луговые, долинные марийцы». Об 
этом же говорит расположение всех населённых пунктов 
е названием Кужмара (Кужмарий). Они находятся 
главным образом па речных долинах.

6. Кужеры

На территории Марийской АССР имеется две дерев­
ни с таким названием — это: Мари-Кужеры по-марийски 
Марий Кужер и Свободные Кужеры по-марийски чуваш 
Кужер. Обе они находятся в Мари-Кужерском сельсо­
вете Моркинского района. Топооснова Куж в данном
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случае не связана со словом нуж «поляна, луговина, 
долина», в восходит в к слову кужу «длинный».

Рассматриваемый ойконим и гидроним этимологизи­
руется следующим образом: Кужу «длинный»+ер «озе- 
ро»г>Кужйер>Кужер «длинное, долгое озеро». Это 
подтверждается еще и тем, что озеро Кужйер, Кужыйер 
имеется в Керебелякском сельсовете Звениговского рай­
она, Петьяльском сельсовете Волжского района и в 
Весь-Шургинском сельсовете Моркинского района Ма­
рийской АССР (МДЭ, 1964, тетрадь № 118, лист 5, 14, 
22). С подобным же названием Кужуйер есть озеро в 
Кильмезском районе Кировской области (МДЭ, 1963, 
тетрадь № ПО, лист 36). Экономическими примечаниями 
Яр анского уезда за 1804 год отмечена речка Кужерка 
и выселок при ней (ЦГАДА, ф. 1355, д. № 359), кото­
рая, очевидно, также берет свое начало из озера Кужу- 
йер «долгое озеро». В бассейне реки Илеть Н. Лаптева 
и А. Ступи ши н отмечают озера: Кумъер и К иже псков 
(Лаптева, Ступишин 1976: 33).

Озеро нередко может носить название по своей вели­
чине и протяженности и в русском языке: Большое, 
Долгое, ср. озеро Долгое в бассейне р. Волги (Смолиц- 
кая 1972: 162).

Вопреки И. Г. Иванову, выводящему гидроним и ой­
коним Куженер ^Кужеҥер  из коми кожа «неглубокое 
каменистое дно реки» и удмуртского кож «омут, излу­
чина»-!-марийское эҥер «река», т. е. «извилистая река 
с омутами» (Иванов 1978: 16), мы склонны и это наз­
вание выводить из Кужу «длинный, долппЪ+эҥер 
«река», т. е. Кужуэҥер>Кужэҥер «длинная река». Об 
этом говорит запись в архивном документе за 1686 год: 
«Деревня Малый Билямор на речке Ошлаш» и на устье 
Кужуэнер речки» (ЦГАДА, ф. 1209, к. 500, л. 31), где 
топооснова Кужу «длинный, долгий» проявляет себя 
весьма отчетливо. Реки с подобным названием есть в 
Иранском районе Кировской области и Тоншаевском 
районе Горьковской области, и последней есть также 
одноименная деревня.

В Волжском районе Марийской АССР имеется овраг 
Кужу корем, протока Кужу икса, что также подтверж­
дает возможность происхождении гидронима Куженер 
из Кужу «лл инны й» ӱ  эҥер «река». Об этом же говорят 
антонимичные названия рек и населённых пунктов при 
них на территории Марийской АССР: с. Кутюк-Кинср,
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по-марийски Кӱчык эҥер, в Коркатовском сельсовете 
Моркинского района, д. Кучукенер, по-марийски Кӱчык 
эҥер, в Шалинском сельсовете Моркинского района и 
Кучукенер, по-марийски Кӱчык эҥер, в Нижне-Кугенер- 
ском сельсовете Сернурского района. Если речка может 
быть короткой, то, естественно, она может быть и дол­
гой, длинной. О такой возможности свидетельствуют 
также названия рек и на других языках. Так, например, 
один нз наиболее длинных притоков реки Луги в Ленин­
градской области носит название Долгая (Кисловский 
1974: 41). Г. Симина приводит название деревни по пис­
цовым книгам Пинежья, о которой там записано так: 
«Деревня на Долгом ручыо, а ныне словеть Пнткое», 
ср. пыткой по-вепсски «долгий, длинный» (Симина 1980: 
15). Таким образом, название Куженер вполне возво­
димо к Кужу-гэҥср «Долгая речка».

7. Кужнур

Населённых пунктов с таким названием немного, 
всего около десяти. На территории Марийской АССР 
три деревни расположены в Моркинском районе — это: 
Ближний, Дальний п средний Кужнур, все они в 1—З 
километрах от с. Морки. Одна деревня имеется в Болъ- 
шекоклалинском сельсовете Сернурского района: Куж- 
нурово по-марийски Кужнур и одна в Новоторьяльском 
сельсовете Новоторъяльского района: Кужнур. В Лебяж- 
ском районе Кировской области также есть деревня 
Кужнур. Деревня Бахтыбаево Бирского района Башкир­
ской АССР по-марийски тоже называется Кужнур.

Происхождение топоосновы Кум н в названиях этих 
деревень И. Г. Иванов связывает с гидронимом Кум 
«извилистая река с омутами» (Иванов 1978: 16). Однако 
более детальное изучение нас приводит к иному толко­
ванию ее происхождения: здесь лишь фонетическое 
совпадение двух разных по происхождению топооснов, 
возникших из совершенно различных слов. В первом 
случае Кум, как мы видели выше, представляет гидро­
ним, возникший из оронима (см. этимологию Кужмара), 
в рассматриваемом же случае, как и в названиях Кужер, 
Куженер, топооснова, скорее всего, восходит к имени 
прилагательному кужу «длинный, долгий», выступавше­
му в качестве определения к имени существительному 
нур «вырубок, лужайка, поле».
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Онконнм Кужнур состоит пз двух слов: Кужу «длин­
ный, долгий»-(-нур «вырубок, лужайка, поле», т. е. «дол­
ыш вырубок, долгая лужайка, долгое поле». Многознач­
ность слова нур вполне естественна, если учесть, что 
финно-угры, в том числе и марийцы, жили главным 
образом в лесистых местах, занимались, кроме охоты и 
рыболовства, подсечным земледелием. Об этом же гово­
рит и многозначность однокорневого по происхождению 

марийским нур финского слова пыта «лужайка, покос, 
паровое поле».

В диалектах марийского языка оно почти везде обо­
значает поле, в малмыжском говоре восточного наречия 
это слово кроме значения «поле», имеет значение «вы­
рубок» (МДЭ, 1963, тетрадь № НО, л. 14). .

В некоторых географических названиях, не связан­
ных с названиями населенных пунктов, истинное значе­
ние топооеновы Кум из Кужу «длинный, долгий» весь­
ма четко проявляет себя. Так, например, в Юринском 
районе Марийской АССР недалеко от деревни Кромка 
имеется поляна Кужыныр, что первоначально означала, 
по-видимому «долгий вырубок, долгая лужайка или дол­
гое поле»; у деревни Мари-Малмыж Кировской области 
есть поле, которое называется Кужу нур «долгое поле» 
(МДЭ. 1963, тетрадь № ПО, л. 30), у деревни Малые 
\\л.тамасы Звеииговского района поле, расположенное 
вдоль шоссе, также носит название Кужнур «долгое 
поле». п
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В. В. Кузнецов

МЕСТНЫЕ ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ 
В ОЙКОНИМ ИИ МАРИЙСКОЙ АССР

(структура ойконимов и происхождение формантов)

Изучение топонимики отдельных регионов Марий­
ского края исследователями почти не ведется, хотя и 
представляет немаловажный интерес, особенно в связи 
с историческим прошлым марийского народа и языка в 
частности. Рассмотрение зон охвата топонимов с опре­
деленными формантами на определенной территории 
может помочь в разрешении вопроса заселения края, 
возникновения и развития отдельных диалектов. Пред­
лагаемая статья посвящена анализу структуры ойкони­
мов бассейна р. Илети и выявлению происхождения 
географических терминов, участвующих в ойконимо- 
образовании.

Территория бассейна включает в себя Волжский. 
Моркинский, отчасти Звениговский, Куженерский, Мари- 
турекский, Параньгинский, Советский административные 
районы Марийской АССР, что составляет пятую часть 
республики. Она в основном расположена в центральной 
и южной частях Марийско-Вятского увала, рельеф кото­
рых характеризуется большой пересеченностью, много­
численными оврагами, реками и озерами карстового 
генезиса (Васильева 1979: 18—25, ОСП 1976: 28—29). 
В языковом отношении регион представлен двумя гово­
рами лугового наречия марийского языка: волжским и 
моркинско-сернурским. Что касается различия этих диа­
лектов, то они существенные как в фонетике, так и в 
области лексики и грамматики (Пенгитов 1960 
179— 182). Существуют также этнографические отличия 
среди жителей отдельных районов территории бассейна 
(Крюкова 1956: 124—145, Козлова 1979: 211—229). Все 
эти особенности ландшафта, языка и этнографии не 
могли не отразиться в топонимике и ее структуре.

Традиционная топоономастика, исходя из наличия в 
составе топонимов разного количества лексических кор-
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ней и словообразовательных суффиксов, делит обычно 
географические названия на простые, сложные или со­
ставные. По этому же принципу классифицируются 
финно-угорские топонимы (Липатов 1976: 197, Рай 1977: 
241, Атаманов 1978: 12—13, Ануфриева 1979 : 99, Мамон­
това 1979: 98). Но иногда сложные топонимические 
названия могут усложняться дополнительными атрибу­
тами типа кӱшыл «верхний», ӱлыл «нижний», руш «рус­
ский» и др., которые целесообразно, наверное, объеди­
нить в отдельную группу. Таким образом, по топонимо­
образовательной структуре ойконимы р. Илеть 
представляют собой три типа: простой, сложный и 
усложненный.

I. Простые наименования населенных пунктов вклю­
чают в себя, с точки зрения синхронии, только один 
корневой элемент. Нужно отметить, такой тип ойкони­
мов в целом не характерен для марийского топонимо- 
образования; количество их увеличивается за счет рус­
ских и официальных названий. Встречающиеся простые 
наименования марийского происхождения в большинстве 
своем принадлежат, вероятно, к эллиптическим и пер­
воначально употреблялись только с определенными 
формантами: ср. д. Шопкер = Шопкерсола ^ш опкер
«осинник»-)-сола «деревня» (У.—Варан).

По участию служебных морфем в ойконимообразова- 
нии они в свою очередь делятся на аффиксально не­
оформленные (абсолютные) и аффиксально оформлен­
ные (суффиксальные) простые названия.

Абсолютные простые ойконимы (АПО) представлены 
в регионе 45 названиями (7% из всех ойконимов бассей­
на) и большинство из них является по происхождению 
марийским или тюркским. Они называют:

а) имя, прозвище основателя поселения (первопосе­
ленца): с. Арын (Арин.), дд. Исмаил (Марийск.), Карай 
(Карай.), Мамай (Шин.), паймыр (Шорун.), Ямбатыр 
(Шерӱй.) см. подробно Кузнецов 1981: 68; дд. Булгар 
(Марийск.) < булгар. — этноним, Спартак (Шелан.). 
Шӱшпык (Шорсол.) сш уш пы к  «соловей», Курмызак 
(Сотнур.) < курмызак «вальдшнеп», салтак (Салтак.) 
С салтак «солдат» и т. д.;

б) другой простой топоним, вблизи которого нахо­
дится данное селение: дд. Пыр (Кинер.), Лаж (Паран.), 
/Пора (Марийск.), ср. гидронимы И ы р=£р  «Ировка», 
Лаж, Шора;
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в) географический термин (в этом случае географи- 
юские термины перешли в ойконимы): дд. Кожла 
(Краснояр.) <скожла «лес, хвойный лес», Тумер (Кереб., 
емнсол.) <  тумер «дубрава». Шопкер (Обшияр., У.—Ва­

ран.) <тшопкер «осинник», Шӱргӧ (Малокуш., Салтак., 
[Порун.) ош ӱргӧ  «лес, лиственный лес»;

г) тип поселения: с. Морко (см. дальше), пос. Отар 
(Мочал.), выс. Отар (Йемен.) <чув. угар «хутор». 
Сюда же можно было отнести многочисленные марий­
ские названия хуторов, починков с русскими топонимо- 
>бразующими суффиксами -екий, -ка, ср. оф. малинов­
ка — мар. Кутыр (Семисол.) <^кутыр «хутор». Так как 
марийский вариант названий употребляется в узколо- 
кальноп территории, подобные наименования мы вклю­
чаем в настоящей статье в состав суффиксальных про­
стых ойконимов;

д) название кооперативов, коммун: дд. Дружба 
(Кужмар.), Передовик (Помар.) — первоначально сель- 
хозко.ммуны «Дружба», «Передовик».

О п т  абсолютный простой ой кон и м Нужа (Куль- 
баш.) — оф. Ку ль б аш стат. куль «озеро »+баш «голова; 
начало; конец, край» — характеризует экономический 
уровень жизни населения: тат. нужа «бедный».

Из примеров видно, что для территории Илетского 
бассейна наиболее характерны отатропонимические и 
отапеллятивные абсолютные ойконимы.

2. Суффиксальные простые ойконимы (СПО) вклю­
чают в себя кроме отдельных корней производящие 
суффиксы и представляют регион 92 названиями (15%). 
Очень распространенными являются названия поселений 
с русским топонимическим суффиксом -екий (34). Этот 
суффикс, присоединяясь в основном к антропонимам, 
участвует в номинации:

а) починков, выселков и деревень, образованных от 
указанных типов поселений: вв .Николаевский (Шелан.), 
Тимофеевский (Шелан.); поч. Васильевский (Коркат), 
максимовский (Ярамор.), петровский (Коркат.), Пок­
ровский (Ярамор.), Ильинский (Ярамор.), Казанский 
(Ярамор.), Никольский (Ярамор.)— последние четыре 
ойконима религиозного характера: многие починки назы­
вались в честь церквей; дд. Кишкинския (Илет.), Михе- 
евская (Илет.) - ср. поч. михсгвский (АТД Мар. АССР 
19.55) и др.;

б) сел, поселков (производственных участков):



с. Петровское (-скос—грамматикализированный вариант 
суффикса -екий), ип. Комсомольский (Зеленогор.), Ок­
тябрьский (Окт.), Путинский (Петъял.) и т. д.;

в) домов лесной охраны: Булыгинский (М.-Кужер 
Карам.), Карапейкинский (Красногор.), Осиповский 
(Кужмар.) и пр. Однако, как мы уже заметили, подоб­
ная конструкции ойконимов фигурирует только в офи­
циальных и русских наименованиях, а сами марийцы 
называют их просто хуторами («кутыр»), починками 
(«починга») и домами лесников («лесник пӧрт», «стре­
лок пӧрт»).

Суффиксы -ое(о) и -ин(о) встречаются главным об* 
разом в названиях населённых пунктов с немарийским 
населением: г. Звенигово (с 1927 по 1978 год рабочий 
поселок, с 1978 года— город), дд. Алмаметьвво (Семи­
сол.), Березово (У.-Варан.), Бусыгино (Илет.), Губинӧ 
(Петров.), Иваново (Салтак.), Иетухово (Лонганер), 
И пианино (Шереган.), Челюскино (Сотнур.), Халтурина 
(Ниным.), Ялпанно (Эмеков.), выс. Ахметьсво (Лонга­
нер.). Названия с рассматриваемыми суффиксами функ­
ционируют лишь в официальных сообщениях и докумен­
тах, представители же марийской национальности в речи 
их или опускают или употребляют без конечного -о, или 
же именуют подобные ойконимы другим названием: 
ср. дд. Ве/Гоз «Березово», Папанин «Папанино», 
Суасъял «Ал маметьево» с  суас уст. «татарин, татар- 
ский»+ял «деревня». Большинство СПО с суффиксами 
-ов(о). -ин(о) появилось в ойконимике Марийского края 
относительно поздно, хотя возникли они в русской топо- 
н и м ею б р а зо в а тел ь н о й системе до XVII века (Никонов 
1971: 169).

Русский субстантивирующий суффикс -ка начал упо­
требляться в русских географических названиях позже 
XVII века н м настоящее время занимает ведущее место 
в топонимообразованни (Никонов 1971: 169, Кузнецова 
1976: 256). В ойконимии региона он встречается 12 раз: 
дд. Алексеевка (Шин), Александровка (Привод ж.), 
Дуб/ювка (Илет., Шудымар.), Малиновка (Семисол.), 
Орловка (Илет.) и др. Но местное марийское население 
при разговоре обычно употребляет другое название: оф 
Алексеевка — мар. Завод, оф. Малиновка—мар. Кутыр,

Два СПО образованы при помощи суффикса -ек 
г. Волжск (основан в 1940 году), д. Симоновск (Ма­
рийск.). Но нужно сказать, в настоящее время заметна
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тенденция перехода топонимического суффикса -екий 
в -ек, хотя последний участвует главным образом 
только в номинации городов (Шанский 1969: 93), ср. 
вышерассматриваемые комонимы Кишкинский, Ляжин- 
екий (АТД Мар. АССР 1969) н дд. Кишкинск, Ляжинск 
(АТД Мар. АССР 1978).

Единичное количество ойконимов образуют суффик­
сы -ец, -туе, ~11ха, -ута, -ный(-ая), -овий: раб. ип. Ма­
риец (М.-Турек.), Мочалище (Эвей.), д. и выс. Опалиха 
(Красногор.), д. северный (Красногор.), луч. Навесная 
(Йемен.), п. порошковый (Зеленогор.).

В пяти названиях деревень с русским населением 
зафиксирована характерная для русского топонимооб- 
разовання форма множественного числа: дд. Бирюки 
(Илет.), Ведерники (Марийск.), Морозы, Новики 
(Р.-Шой.), петухи (Илет.).

В целом СПО ме характерны для марийского ойко- 
ннмообразования. Только в трех названиях наблюдаются 
суффиксы .марийского происхождения. В одном комони- 
ме выступает посессивный суффикс -н: д. Чишкан< 
чишка — соб. имя основателя-ӱн, который, по всей ве­
роятности, представляет собой эллиптическую конструк­
цию. Ойконимы пӱгыльмаш и писташ образованы с 
помощью суффикса -аш: Пӱгыльмат (Курак.) <  
пӱгыльмӧ — соб. имя, образованное от нарицательного 
имени существительного пӱгыльмӧ «шишка хвойных де­
ревьев»-)аш, писташ (Тумьюм.)<< писте «липа»+аш 
(Гордеев 1964: 49—БО). Рассматриваемый суффикс в 
этих названиях, видимо, имеет уменьшительно-ласка­
тельное значение: ср. морк.-серн, ераш «озерко» от ер 
«озеро» (Галкин 1966: 19).

В ойкониме Яльчик выступает суффикс чувашского 
происхождения -чӓк(-нёк), который в языке-источнике 
присоединяется к основам на сонорные согласные и обра­
зует больше всего имена существительные с пренебре­
жительным, уничижительным значением, также назва­
ния разного рода предметов (Федотов 1965; 25). Этот 
суффикс заимствован марийским языком, но он, в отли­
чие от чувашского, присоединяется только к основам 
глаголов в той же фонетической позиции (Галкин 1966: 
42—43, Федотов 1965: 25). Поэтому можно говорить 
лишь о чувашском происхождении этого ойконима 
{Яльчик: чув. ялчак «деревушка»< я л  «дерсвнн»+чак), 
хотя в марийском языке очень широко распространено
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заимствование ял с тем же значением (см. дальше). 
Аналогичные названия населённых пунктов имеются и 
на территории Чувашской АССР. Ойконим Яльчик мог 
возникнуть от такого же гидронима, что на первый 
взгляд, совершенно объяснимо. Но само озеро состоит 
из трех маленьких озер с различными названиями: Йын- 
сыр ерсйӓнгыр  (Г., уст.) «Гнилое дерево, гнилушка», 
йӓнгыргаш «гнить, обрастать мхом» (Саваткова 1981: 
37); сближение с волж. йыҥгыр «колокольчик» произо­
шло на основе народной этимологи и+ ер «озеро», Кыда- 
лер <гкыдал «средни й»-(-ер и Кугыер с  кугу «большой»-}- 
ер. С превращением этой местности в зону отдыха все 
три озера получили общее название от ойконима. Почи­
нок Яльчик, состоящий из 18 дворов, существовал уже 
в конце XVIII века (ЦГАДА, ф. 1355, оп. 1, ед. хр. 
17/345, л. 109).

П. Сложные наименования населённых пунктов
(формантные ойконимы—ФО), которые составляют наи­
большую группу, включают в себя кроме атрибута топо­
нимообразующие форманты. Атрибуты же, в свою оче­
редь, могут быть однокорневыми и двукорневыми. 
Такой тип образования весьма характерен финно-угор­
ским географическим названиям; «одной из важнейших 
норм финно-угорской топонимии следует считать 
образование названий по модели: определение+опреде- 
ляемое, причем в роли последнего выступают, как 
правило, простые географические термины» (Поспелов 
1970: 96).

Сложные ойконимы встречаются на территории бас­
сейна реки Илети 370 раз и составляют 58,5% из всех 
названий населенных пунктов региона. А в образовании 
ФО участвуют около 40 различных топонимообразую­
щих формантов, большинство из которых были или 
являются и в настоящее время географическими терми­
нами. В зависимости от различной функции в ойконимо- 
образовании их можно делить на две группы: 1) геогра­
фические термины, имеющие непосредственные отношения 
к поселениям, 2) географические термины, имеющие 

* опосредствованные отношения к поселениям.
1) В марийском языке и его диалектах бытует ряд 

слов, обозначающих населенный пункт разного типа: 
ола «город (ср. г. И(пикар-Ола ̂ йош кар  «красный»+ 
ола) <чув. хула; посылко — пос о л о к < русей. поселок; 
села, салека русск. село; авыл — агул<тат. авыл «де-
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ревня, село»; ял<чув. ял «деревня, село»; илем уст. 
«жилье, жилое место; усадьба», кутыра русск. хутор, 
починга «< русск. починок. Все они, за исключением агул, 
ола и посылко, представлены в ойконимообразователь- 
ной структуре бассейна. В эту же группу нужно вклю­
чить слова, обозначающие отдельные усадьбы, дома 
(кудо, пӧрт, сурт) и укрепления (морко). Чтобы лучше 
ориентироваться во времени возникновения ойконимов 
с указанными апеллянтами, анализ формантов дается 
в хронологической последовательности.

Самыми древними словами, наблюдаемыми в струк­
туре сложных ойконимов и связанными с разными 
типами построений, надо считать, несомненно, кудо и 
пӧрт. Первый из них генетически восходит к эпохе 
финно-угорской общности: ср. фин. ёо/а, эст. кода «сени, 
дом, палата», эрз. кудо «дом», мокш. куд «дом», удм. 
куа. купла «шалаш, в котором в летнее время готовят 
пишу и едят», мар. кудо «летняя кухня», волж. кудо 
«дом, летняя кухня», хант. йа/ «дом», венг. Ней «дом»<; 
йо/а (Основы 1974: 423), второй — к эпохе волжско- 

финской общности: ср. фин. р1гЩ «изба» кар. регШ. 
мар. пӧрт, ср. также литовск. /лебе «баня» (Аристэ 
1973: 3 —7). Но в топонимообразовательпый процесс они 
могли включиться позже, например, в период распада 
территориальных общин и возникновения семейно-родо­
вых групп, т. к. они бытуют в марийском языке и в 
настоящее время.

По всей вероятности, древнейшим ойконимом, обра­
зованным при помощи форманта первой группы, сле­
дует считать компонент морко в наименованиях населён­
ных пунктов. Этимологий этого слова дана в статье 
И. Г. Иванова «Топонимические этюды»: морко <емор 
(ср. морд, мар «куча, курган, холмик») + к ӱ  «камень» 
(Иванов 1978: 17 -19). Однако нельзя согласиться с ав­
тором (1 перенесенности других названий с этим компо­
нентом, кроме встречающихся па территории Башкир­
ской АССР: морко — не что иное, как географический 
термин, обозначающий укрепленное городище. В мор­
довском языке слово морг а (люрго) означает выселок, 
починок, поселок, основанный переселенцами из сосед­
него населённого пункта, и участвует во многих ойко- 
нимообразованиих (Инжеватов 1979: 121). Таким
образом, семантика морко —люрго (чередование соглас­
ных объясняется озвончением к между сонантом и
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гласным — ср. олго «солома» С  пр а мор д. олкв, йалгс/ 
«пешком», фин. /айги, мар. йол «нога», ф-у. /а//еа 
(Цыганын! 1979: 81) частично сохранилась в мордов­
ских языках. Это подтверждают и археологические 
данные: в случае опасности население общины собира­
лось в укрепленных городищах или укрывалось во вре­
менных городищах-убежищах (Архипов 1976: 142—149). 
Если они в волжской общности назывались морко, то 
географические названия, содержащие его, могут слу­
жить ориентиром в изучении древнемарийских военных 
укреплений.

На территории бассейна р. Илети имеется 5 ойкони­
мов с рассматриваемым компонентом: с. Морко (Морк.), 
Моркинат (Кужмара юморком аҥа «полоса, участок 
земли»А-аш, моркиял (Эмеков.), Изи морко (Семисол.), 
Тыгыде морко (Себеус.) — см. далее.

С появлением усовершенствованных орудий труда 
общины начинают распадаться на отдельные хозяйства 
и малые семьи. В этот период возникают семейно-родо- 
вые поселения — и.темы (илем «селише, жилье, усадь­
ба» < мар. план/ «жить» (ср. фин. е/ӓӧ, эст. е/ата, морд. 
эрямс; венг. Ит «тж.») -{-эм (о р ф. е м ) — суффикс,
образующий имя существительное от глагольных основ. 
Апеллянт илем, присоединяясь к имени владельца 
поселений, имел широкое распространение в ойконимо- 
образовании. Об этом говорят многочисленные названия 
полей, оврагов и т. д. Но в ой кони м и ке края они не 
сохранились: в Илетском бассейне зафиксированы 
только два комонима с этим ойконимообразующим фор­
мантом: Пашалем (Весьшур.), Ӱйлем (Шеретат), 
последний из которых появился позже (в АТД 1952 года 
деревня отмечена как починок); Кошалем<^1\ошай — 
соб. имя основателя (владельца) +  илем, Ӱйлем < у  «но­
вый»-!-п лёйт.

В конце XVII века мелкие се.м е й но-родовые поселе­
ния начинают концентрироваться в одно место. Новые 
селения уже отличались от илемов по численности дво­
ров п разнообразию родов, которые называли заимство­
ванным из чувашского языка словом ял. Чувашское 
происхождение его пе вызывает ни у кого сомнения 
(Какалеп 1920: 129, Федотов 1965: 159). Как географ)!- 
чески!) термин оно имеет распространение во всех диа­
лектах, кроме горномарийского и северо-западного 
наречий, марийского языка. В бассейне р. Илети заре-

31



гистрировано 26 ойконимов с этим формантом. Атрибут­
ная часть в сложных комонимах указывает:

а) на имя или прозвище основателя: дд. степанъял 
(Йемен.) ^ст епан—соб. имя первопоселенца. Осиял (Ку­
ракин.) <<Осн — соб. имя, Салтакъял ^салтак от русск. 
солдат;

б) на географические объекты или топонимы, вблизи 
которых находится деревня: дд. Азъял (Шалиш, Учей- 
кин.) < а з < ш с  — ф.-у. гидроформант, первоначально 
река, ср. хант. ас «большая река» (Гордеев 1979: 
156—157), Нуръял (Помар., Нуръял., Шудымар.) <шур 
«поле, поляна», Олыкъял (Карай., Шалиш) солы к  
«луг», Ошытъял (Ташнур.) <^Ошыт — назв. реки, Чоды­
раял (Арин., Карам., Йштым., Помар., Шудымар.) <С 
чодыра «лес». Шӱргыял <; (Учейк.) шӱргӧ «лес», Эҥеръ­
ял (Кужмар.) <сэҥер «река», пӧтъял (Петъял.) <Спӧт— 
назв. реки; гидроним пӧт, возможно, первоначально 
имел значение «полноводный, быстрый» — ср. коми пӧт 
«сытый», пӧтны «насытиться, быть довольным, удовле­
творенным», общей. *рӧ/— «удовлетворенный, сытый», 
хант. р/7 «сытый (Лыткин, Гуляев 1970: 230), коми 
петлд разг. «хватит, довольно», мар. Г. пыт «сильно, 
решительно, на совесть, изо всех сил» (Саваткова 1981: 
132), ср. также гидронимы Прикамья пет, пегас (лев. 
приток р. Пет), Погыс, где ю «река», с. Моркыял 
(Эмек л <с мо р ко «укрепленное городище», дд. памъял 
(Кужмар.), пӱмъял  (Ташнур.) <пам  «трава, луг» (где 
й Ц у  *1 (Грузов 1969: 90)+ял. Лексема<спам в совре­
менном марийском языке не имеет своего семантическо­
го значения. Но оно, как мы полагаем, связано с сохра­
нившимися в угорских языках словами хант. рат,  мане. 
рат ,  рат ,  венг. [й (\йие1) >*рилз «трава» (Основы 1974: 
425). Переднерядный звук сохранился в комониме 11ӱмъ- 
ял, а в названии Памъял в процессе самостоятельного 
развития марийского языка он перешел в а. В волжско- 
финских и пермских языках трава передается разными 
заимствованными словами: фин: Леша, эст. йеш<;
*5 ай?а<литовец з/сила, латыш. 5/епв (5 КЕЗ 64—65),

/
коми, удм. турун О п е . ,  санскр. /тин, старо-, ново-, верх-
ненем. бот  «трава» (Лыткин, Гуляев 1970:287). А мар. 
шудо и морд. Пикте «трава» появились, вероятно, поз­
же. Компонент пом выступает также в ойконимах памар 
(Волж.) и пумарий (М.-Турек.), хотя некоторые языко-
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веды связывают в названии памар первую часть с пу 
«дрова, дерево» (Грузов 1965:145, Исанбаев 1975:27). 
Можно также предположить, что слово пам первона­
чально имело значение «луг»: памар <пам марий 
«луговые марийцы»; ср. совр. олык марий «тж», тем 
более рассматриваемые ойконимы, кроме пумарий, рас­
положены на границе с горными марийцами на луговой 
стороне. Современное марийское олык является чуваш­
ским проникновением (Кӓзӓпеп 1920 : 161 —162, Федотов 
1965 : 136);

в) на конфигурацию деревни: д. Иыраҥъял (Б.-Па­
рат.) < йыраҥ «ряд, грядка»;

г) на время возникновения поселения: д. Тоштыял 
(Алаш.) < ;тошто «старый»;

д) на наличие в деревне общественных зданий: 
д. Канторъял (Ярамор.) < ;кантор «контора»; официаль­
ное название сохранило наиболее древний вариант: 
Осипсола<АОсип—соб. имя первопоселенца -усола «де­
ревня».

С изменением планировки марийских деревень в конце 
XVIII века начинают появляться ойконимы с топонимо­
образующим формантом -сола. Происхождение и раз­
витие этого форманта были рассмотрены в специальной 
статье «К вопросу о происхождении топоформанта -сола 
в марийском языке» (Кузнецов 1978:25—33). На терри­
тории бассейна р. Илети ойконимов с конечным компо­
нентом -сола 71 (12%). Первая, определяемая часть в 
сложных комонимах, как правило, указывает:

а) на имя, прозвище основателя деревни, первопосе­
ленца или же на этноним и мифоним: дд. Алсола (Ки­
нер.), Лниссола (Шелан.), Бакутсола (Б.-Парат.), 
Выльыпсола (Кереб.), Елесола (Шалиш), погорсола 
(Шалиш), Йывансола (Карай), макарсола (У.-Варан.), 
Миклай сола (У.-Варан.), Ондропсола (Курак.), паш- 
кайтола (Арин.), псктывайсола (Ярамор.), полатсола 
(Сотнур.), семисола (Семисол.), Тойметсола (Ярамор.), 
Торгансола (Краснояр.), Тошметсола (У.-Варан.), Учим- 
сола (Учейк.), Чапайсола (Б.-Парат.), Чингансола (Ке­
реб.), Чолемсола (Эмек.), Ядыксола (Семисол.), Янгет­
сола (Курак.), п. Фылиппсола — пилипсола (Мочал.) — 
см. подробно Кузнецов 1981 : 74—75; дд. Немычсола 
(Весьшурд с н е м ы ч  «немец», Овдасола (Арин.) <  
овда — мифологический образ;

б) на другие географические объекты, вблизи кото-
3. Заказ № 909.
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рых расположены населенные пункты: дд. Ерсола (Се- 
беусад.) < е р  «озеро», Кожласола (Красногор., Петъял, 
Обшияр.) < кожла «лес», Кораксола (Кинер., У.-Ва­
ран. ) ^К а р а к ш а — назв. реки; мар. корак «ворона» — 
вторичное переосмысление на основе народной этимоло­
гий (Гордеев 1979: МК), Купсола (Поянсол, Шалиш, 
Эмек.-2) <гкуп «болото», Куэрласола (Эмек.) с  куэр — 
куэрла «березняк», Памашсола (Кереб., Ярамор.) с  
памаш «ключ, родник», пӱнчысола (Петъял.) <епӱнчӧ 
«сосна»; пӱнчер «сосняк», Чодырасола (Себеусад.) <; 
чодыра «лес», Шӱргысола (Коркат.) ош ӱргӧ  «лес», 
Эҥерсола ([Перегаш) <гэҥер «река», Ярансола (Ки­
нер.) <гЯран — назв. реки;

в) на место и особенности расположения деревни: 
дд. Иӱлемсола (Арин.) <гйӱлем «горелое место, гарь», 
Кокласола (Коркат., Учейк.) <скокла «средний», т. е 
деревня находится между двумя другими, Кытынсола 
(Б.-Парат.) <кутынь «продольный, вдоль»; звукопере- 
ход у9>ы через характерный для волжского говора 
ХСу9> ӒД>ы) вполне объясним (Грузов 1965:73—78), 
а палатальное н’ сохранилось в официальном названии 
Китунькино, лапкасола (Помар., Ярамор.) «<лапка «низ­
кий, низина», Нурсола (Арин., Иштым, Обшияр.) <унур 
«поле, поляна», пусаксола (У.-Варан.) с  пусак «угол», 
Ӱлылсола (Коркат., Учейк.) <сӱлыл «низ, нижний», 
Волаксола (Себеусад.) <Гволак «желоб» — название-ме­
тафора: деревня находится в ложбине;

г) на характерные для местности био-, географиче­
ские признаки: дд. Кӱсола (Петъял.) < к ӱ  «камень», 
лаврасола (Кужмар.) с  лавыра «грязь, грязный» (в на­
стоящее время этот ойконим вытеснен другим назва­
нием Речной — Речная), [Лопсола (Шелан.) <шон
«глина». В эту же группу нужно включить комоним 
/Пийсола (Обшияр.) е ш а н  «серебро»; название-метафо­
ра — в марийском языке эпитет ший употребляется 
также для обозначения прекрасного, доброго. Отсюда 
можно полагать, деревня была основана на живописном 
месте, на лугу (ср. оф. Ромашкино);

д) на наличие в поселений каких-либо особых соору­
жений н зданий: дд. Кабаксола (Карам., Себеусад.) «< 
кабак «питейное заведение» от тат. «двор для постою» 
(Татищев 1979:302), Кӱсола (Помар.) <Ску «камень», 
здесь «часовня», ср. оф. часовенная, Нӧрепсола (Нуръ-
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ял) <снӧреп «погреб», диал. «колодец», черкысола 
(Б.-Парат.) <черке «церковь»;

е) на время возникновения поселения: д. Усола 
(Нуръял., Ӱсолин., Эмек) С  у «новый»;

ё) на условия жизни жителей деревни: д. поянсола 
(Поян.) <споян «богатый».

Нужно подчеркнуть, что самым распространенным 
типом в сложных ойконнмах с топонимообразующим 
формантом -сола является отантропонимический; таких 
названий на рассматриваемой территории 29.

Во второй половине XIX века появляются на терри­
тории бессейна онконимы с компонентом почиҥга с  рус. 
починок— «небольшой или новый поселок». Нужно от­
метить, что на севере региона это слово часто употреб­
ляется для обозначения отдельной части деревни. Первая 
часть в сложных названиях деревень с ойконимообра- 
зующим формантом почиҥга показывает:

а) комоним, откуда переселилось население: дд. Мар­
шан почиҥга (Шалиш), Изи Маршан почиҥга (Весь- 
шур.), Элнет почиҥга (Илет.), поч. Азъял почиҥга 
(Себеусад.), поч. Ярамарий почиҥга (Ярамор.), ср. 
дд. Кугу Маршан (Ярамор.), Изи Маршан (Весьшургӧ, 
Азъял (Шалиш), Кугу Ярамарий (Ярамор.), с. Элнет 
(Илет.);

б) этноним, т. е. национальность жителей: д. Руш 
почиҥга (У.-Варан.) и поч. Чуваш почиҥга (Коркат.).

Столыпинская аграрная реформа способствовала 
появлению названий населенных пунктов с компонентом 
кутыр (орф. хутор) с  рус. хутор — «обособленный зе­
мельный участок с усадьбой владельца». Препозитивная 
часть в сложных ойконимах указывает или на фамилию, 
имя, прозвище владельца: Изоткин кутыр (Поянсол.) <: 
Изоткин—фамилия владельца, Шыгай кутыр (Карам.) <  
шигай диал. «хитрец» от древнемарийского личного 
имени Шыгай, или на комоним, откуда обособились жи­
тели: Курмызак кутыр (Сотнур.), Моркыял кутыр (Эме­
ков.), П ызьыргуп кутыр (Эмеков.), Азъял кутыр
(Петъял.), ср. дд. Кӱшыл и Ӱлыл Азъял (Петъял.), Кур­
мызак (Сотнур.), Моркыял (Эмеков.), пызьыргуп 
(Б.-Парат.)

Комонимы И ылгудо (Шереган.), У сурт (Шин.) 
образованы при помощи слов, называющих отдельные 
дома, хозяйства кудо — см. выше: ныл «четыре»-укудо 
и сурт «дом с надворными постройками, жилище; хозяй-
3*
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ство»<счув. сурт «тж» (Кӓзӓпеп 1920:203)—у  «новый»—)- 
сурт.

2. В качестве ойконимообразующих формантов в 
сложных названиях населённых пунктов выступают 
также географические термины, которые не указывают 
непосредственно на тип поселений, хотя некоторые из 
них встречаются только в ФО. Это прежде всего отно­
сится к формантам -мар (-мор, -марий), -беляк, -полко, 
-родо, первые два из которых, по всей вероятности, 
относятся к наиболее древнему пласту топонимообразо- 
вания. Об этом свидетельствует и тот факт, что атри­
бутивную часть ойконимов с этими компонентами в 
большинстве своем нельзя объяснить при помощи дан­
ных современного марийского языка.

Формант -мар (-мор), восходящий к нарицательному 
имени марий «мариец, мужчина; человек, люди марий­
ской национальности», выступает в регионе в Ю ойко- 
ннмах. Географические названия, которые содержат 
в постпозиции элемент -мар (-морӱ  встречаются и за 
пределами Марийского края, например, на территории 
Рязанской, Ярославской, даже Пензенской и Тамбов­
ской областей (Серебренников 1967:178), Такой огром­
ный ареал распространения топонимов с этим компонен­
том настораживает исследователей и они, как всегда 
в таких случаях, пе могут прийти к единому мнению. 
Трудно сейчас сказать, какого происхождении эти геог­
рафические названия в указанных областях, хотя 
Б. А. Серебренников приводит ряд параллелей, которые 
встречаются как на территории распространения марий­
ского языка, так и за ее пределами, главным образом, 
в Костромской области. Безусловно, учитывая достиже­
ния современных смежных исторических наук, этот 
вопрос нельзя решить однозначно и он остается откры­
тым. Поэтому сами исследователи марийского языка 
осторожны относительно связи элемента -мар (-мор) 
со словом марий в топонимах края. Думается, что рас­
сматриваемый формант в географических названиях 
бассейна в частности. Марийской АССР в целом, имеет 
прямую связь с апеллянтом марий. Та трудность, кото­
рая обусловлена тем, что большинство ойконимов е-мар 
(•мор) связаны с гидронимами, объясняется особенно­
стями условий жизни марийского народа, его традиция­
ми и обычаями. Уже первые письменные памятники 
о марийцах говорят, что их поселений располагаются
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по берегам рек или других водоемов (Крюкова 1956: 
105, Архипов 1976:110). Здесь нужно согласиться 
с К. И. Козловой, которая видит в топонимах с обяза­
тельным формантом мари имена отдельных древнема- 
рийских племен и территориально-соседских «земля­
честв» (Козлова 1978:111). В пользу этого высказыва­
ния говорит и тот факт, что конструкции с компонентом 
-мар (-марий) бытует не только в ойконимах, но и в 
номинации определенного куста как с концентрирован­
ными, так и разбросанными населенными пунктами. Так, 
например, в состав с. помар входят дд. Курыктӱр, 
Марий помар. Лапкасола (в настоящее время эти де­
ревни разграничиваются только жителями села или 
соседних поселений), а Чакмари не только комоним, но 
и общее название куста, который объединяет 15 дере­
вень. Определительная часть в ФО с формантом -мар 
(-марий) связана

а) с названиями рек: д. и поч. пырмари (Р.-Кугу­
нур.), д. Шӱдымари (Шудумар.), д. и ст. Ярамари 
(Петъял., Ярамор.), д. Кужмара (Кужмар.), ср. рр. пыр  
Шӱдӧ, Яран, Ку ж;

б) с геофизическим признаком местности: с. памар  
(Памар.), ст. помар (Приволж.), д. пумыр — пумар  
(Себеусад.) еп и м  — пом — пум (см. выше) -{-марий.

Ой кошт Чакмари представляет собой, по всей ве­
роятности, трансформацию названия «чакма марий»«< 
Чакма — чыкма «Козьмодемьянск» +  марий. Действи­
тельно, марийцы моркинского говора называли горных 
марийцев «чакма марий», т. е. «Козьмодемьянские ма­
рийцы» (Козлова 1978:214).

К эпохе господства родовых поселений относятся 
ой кон имы с компонентом -беляк. В рассматриваемом 
районе их б и все они являются отантропонимными. Про­
исхождение форманта -беляк убедительно раскрыто 
И. С. Галкиным и Ф. И. Гордеевым (Галкин 1964: 
62—64, Гордеев 1975:44—46, 1979:213). Древность ойко- 
нимов не может вызывать сомнение; все личные имена, 
связанные с ним, относятся к наиболее раннему периоду 
антропоним пиес кого развития: дд. Апшакбеляк (Нурда- 
муч.), Арзебеляк (Краснояр.), порашпиляк (Петъял.), 
Янашбсляк (Ташнур.), сс. Кесебеляк (Ярамор.), Эсмек- 
плак (Йемен.). Кроме того, этот формант выступает 
в одном официальном названии села: Керебеляк (мар. 
памашсола).
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Ан алогичное развитие получило русское по проис­
хождению слово полко <срус. уст. полкъ «толпа, среда, 
ватага» (Даль 1955:262), «множество, толпа, стая, 
рой» (ТСРЯ 1939:526). В марийский топонимообразо­
вательный процесс оно включилось позже и в настоящее 
время в сочетании с антропонимами употребляется 
главным образом для номинации отдельных частей де­
ревни и улицы. В диалектах полко (с некоторыми видо­
измененными вариантами) выполняет функцию показа­
теля множественного числа, как, например, в северо- 
западном наречии марийского языка (Иванов, Тужаров 
1970: 101). Рассматриваемый формант на территории 
бассейна р. Илеть, как и -беляк, выступает только в 
отантропонимных ойконимах: дд. Ерусланполко (Куж­
мар.), Метриполко (Поянсол.), Мичеполко (Кужмар.), 
порисполко (Поянсол.).

Другое русское заимствование родо «родня; родство», 
которое выступает как формант, зафиксировано в двух 
названиях поселений: с. Матародо (Куракин.) <уМата— 
личное имя (?), д. Рушродо (Нуръял.) <.руш «русский».

Относительно большую группу составляют сложные 
названия населенных пунктов, ойконимическая функция 
которых вторична. Последний компонент в таких наиме­
нованиях обычно участвует в образовании гидронимов 
(ер «озеро», эҥер «река», куп, шор «болото», памаш 
«родник», мучаш, тӱҥ «исток»), дримонима (шӱргӧ 
«лес»), агроонимов (нур «поле, поляна», олык «луг», 
лук  «угол; изгиб (поля)», йӱлем «гарь») и др. Некото­
рые форманты, например, тӱр «край, окраина», ӱмбал 
«верх, верхний; поверхность ч.-либо», йымал, лӱвал 
«низ, нижний» указывают на месторасположение посе­
лений. Почти все перечисленные форманты употребля­
ются в настоящее время в марийском языке и его 
диалектах как географический термин.

В регионе бытуют также ой кон и мы, происхождение 
формантов которых трудно объяснить данными совре­
менного марийского языка. История развития большин­
ства из них уже рассматривалась исследователями: -пар, 
-пер (Галкин 1967:208—210), -кум, -гуж, -куш, -гущ 
(Иванов 1978:15—17), -ан (Гордеев 1979:102—107), 
-на, -ня (Галкин, Гордеев 1979:84), -вож, -мае (Кузне­
цов 1980:3—14). Топонимообразующие форманты -на, 
(-не, -но), -им (-ым), -ыж, -ша, встречающиеся как на
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территории Марийского края, так и бассейна, требуют 
специального изучения.

Незначительную часть ФО составляют названия на­
селенных пунктов русского происхождения: п. Зелено­
горск (Зеленогор.), д. Русская Гарь (Шорун.) и др. 
Как правило, в поселениях с такими наименованиями 
живут представители немарийской национальности.

В номинации некоторых домов лесной охраны к слож­
ным ойконимам может присоединяться русский топони­
мообразующий суффикс -екий: Кинерский (Арин.) <<Кн- 
нер — комоним (кӱ «камень +  эҥер «река») +  екий. 
Шалангушский (Краснояр.) <гШалангуш — комоним 
(Шалан — назв. реки -{-ку ж «поляна, луг»; ср. морд. 
кужо «поляна») +  екий и. т. д.

Ш. Усложненные ойконимы (УО) появились на оп­
ределенном этапе развития общества. Причиной возник­
новения таких наименований населенных пунктов 
являются миграция народов и обособление определен­
ного количества жителей (семьи) в результате пере­
населения на отдельных участках территории края. 
Новые поселения, которые располагались обычно рядом 
с уже имеющимся, назывались в большинстве случаев 
по аналогии с последними. Для дифференциации таких 
двух одинаковых ойконимов позже появились дополни­
тельные атрибуты у «новый», кугу «большой», изи «ма­
ленький», руш «русский», чуваш «чувашский», суас, тат 
«татарский», марий «марийский», кӱшыл «верхний», 
ӱлыл «нижний». Например, дд. У Оршут (Тумьюмуч.) „ 
Кугу Кожлаял (Себеусад.), Кугу Чарнур (Иштым.), 
Кугу Ярамари (Ярамор.), Изи Кожвож (Поянсол.), Изи 
Кушна (Малокушн.), Изи Шоръял (Малокуш.), Руш 
Олыкъял (Волж.), Руш Шайра (Сотнур.), Марий Ку- 
леер (М.-Кужер.), Марий Чодыраял (Шиньшин.), Чуваш 
Кужер (М.-Кужер.), Тат чодыраял (Шин.), Кӱшыл 
Олыктӱр (Кужмар.), Кӱшыл памъял  (Кужмар.), Ӱлыл 
Азъял (Петъял.), Ӱлыл Осиял (Куракин.) и др. Иногда 
в УО в качестве дифференцирующего атрибута высту­
пает самостоятельное название: дд. Вакшсола памъял  
(Кужмара, Нурмучаш Шайра (Сотнур.), Усола Кора- 
мае (Карам.) и т. д.

Итак, анализ ойконимов бассейна р. Илети позволяет 
сказать, что структура географических наименований 
населённых пунктов и ее элементы имеютнепосредствен-

39



ную связь с историческими условиями жизни марийско­
го народа, ландшафтом края.
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С. Я. Черных
»

ПЕРЕСЕЛЕНИЕ ЛУГОВЫХ МАРИЙЦЕВ 
В БАССЕЙН РЕКИ БЕЛОЙ

(по данным топонимии)

В нашей стране, по данным переписи последних лет, 
насчитывается всего свыше шестисот тысяч марийцев. 
Около половины из этого числа являются аборигенами 
нынешней Марийской АССР, а остальные живут на 
обширной территории соседних республик и областей, 
нз них около 160 тысяч — в Башкирии и Свердловской 
области.

Исследователи в своих трудах неоднократно каса­
лись вопроса об обстоятельствах миграции, о времени 
и путях переселения марийцев в Прикамье и Приуралье. 
В последнее время об этом писал Г. А. Сепеев в своей 
монографий «Восточные марийцы». Привлекая свежие 
материалы из разных источников, опираясь на данные 
предыдущих авторов, он справедливо доказывает, что 
марийские илемы (поселения, жилища) существовали 
за Камой и в Башкирии ещё к моменту присоединения 
Поволжья к Русскому государству. Но «основная масса 
марийцев переселилась в Прикамье и Приуралье глав­
ным образом в течение одного столетия: второй поло­
вины XVII— первой половины XVIII вв. Прикамско- 
приуральский этнический массив марийского населения 
сложился к середине XVIII в.» (Сепеев 1975:35).

Весьма обстоятельны и многозначительны новей­
шие данные советских учёных, показавших, что в бассей­
не Волго-Камья с древнейших времен обитали финно- 
угорские племена, многие из которых смешались 
впоследствии с предками башкир и других пришлых 
тюрков. Р. Г. Кузеев в своей книге «Происхождение 
башкирского народа. Этнический состав, история рассе­
ления» (Кузеев 1974) указывает, что в башкирской 
этнонимии и топонимии представлено множество назва­
ний финского, в их числе марийского, происхождения.
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В обзоре этнической истории нижнебельских и северных 
башкир он приводит ряд наименований родовых подраз­
делений, которые самими башкирами связываются с 
удмуртами, марийцами и мордвой (ар, аримес, сирмеш, 
мукшы, йӱкшӹ, максей и др.).

Башкирские лингвисты (например, Камалов 1969, 
1971) выявили богатый пласт гидронимов финского про­
исхождения на территории Башкирии.

Г. В. Юсупов в своей книге «Введение в булгаро­
татарскую эпиграфику» с финским субстратом в баш­
кирском этносе связывает также многочисленные древ­
ние «черемисские кладбища», разбросанные по всей 
западной Башкирии. Многие из них находятся за преде­
лами территорий современного расселения марийцев, 
пишет автор (Юсупов 1960: 133).

М. С. Акимова приходит к выводу о «единстве проис­
хождения северных башкир с другими народами Волго- 
Камья», что смешение древних башкир и финно-угорских 
культур с IX до конца XII века имело место в долине 
нижнего течения реки Белой и возможно южнее. Это 
оставило заметный отпечаток не только на северных 
башкирах, но и на южных (усерганах), относящихся 
к наиболее монголоидной группе и живших когда-то в 
этих районах. Они по ряду признаков (цвет глаз н волос, 
показатели измерений лица, эпикантус) «занимают про­
межуточное положение между казахами, с одной сторо­
ны, и татарами, удмуртами, марийцами—с другой» (Аки­
мова 1968:97).

Н. А. Баскаков указывает, что «языки Поволжья — 
чувашский, татарский и башкирский — испытали на себе 
значительное влияние славянского и финского субстра­
тов» (Баскаков 1964:684).

Башкирские исследователи особо констатируют в то 
же время процесс чрезвычайно активного смешения 
северных башкир, начиная с XVI века, с крупными 
группами вновь пришлого населения (марийцами, уд­
муртами, мордвой и, особенно татарами), общая числен­
ность которых в XVIII веке, по мнению Р. Г. Кузеева, 
превысила количество башкир в этих районах.

Исключительно богатый и ценный материал для 
глубокого освещения и конкретного решения проблемы 
о переселении марийцев в Приуралье в XVII и XVIII ве­
ках дают «Ландратские книги и ревизские сказки», 
хранящиеся в ЦГАДА. К сожалению, наши историки
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и филологи недостаточно изучили богатейшие фонды 
этого хранилища древнейших документов.

Так, переписная книга 1678 года по Галицкой дороге 
(куда входили главным образом территории нынешних 
Волжского, Звениговского, .юго-западная часть Моркин- 
ского района) многократно называет «бежавших в 
Уфимский уезд». Среди них упоминаются жители воло­
стей Абашай, Первая Мусмора и Другая Мусмора, 
покинувшие родные места 8, 10, 15 лет назад, как ука­
зывает переписчик (ЦГАДА, ф. 1209, оп. I, ед. хр. 
6447).

В 1686 году по Малмыжской дороге Казанского 
уезда числились 631 двор и 1 843 человека. Однако ма­
рийцы жили только в 4 деревнях, указывается «пустых 
новокрещенских, черемисских и бобыльских черемисских 
дворов— 167 мест» (ЦГАДА, ф. 350, оп. 2, ед. хр. 
1102). Подобные записи «пустых» дворов и «беглых в 
башкир» учащаются среди марийцев Царевосанчурско- 
го и Яранского уездов в начале XVIII века. И это 
неудивительно: большинство язычников этих краев пер­
выми приняли православие, о чем свидетельствуют их 
календарные имена русского типа, под которыми они 
фигурируют уже в переписи 1716 года.

Переписные книги раскрывают важный для нас факт 
о тем, что между жителями луговых, приволжских, вят­
ских краев и обитателями Приуралья с давних пор 
существовали тесные связи. Поэтому твёрдо можно ска­
зать: марийцы переселялись ие в совершенно не извест­
ную для них страну, а в края, относительно хорошо им 
знакомые, хотя бы многим понаслышке. Но предводи­
телями их были мужи многоопытные, жизнью умудрён­
ные, знавшие прибельские места. Переписчики неодно­
кратно называют людей, совершивших путешествие 
к своим землякам, в районы реки Белой, пишут о де­
вушках, вышедших туда замуж. Весьма любопытными, 
думается, являются следующие записи из переписной 
книги 1717 года по Алацкой дороге (ЦГАДА, ф. »350, 
оп. I, ед. хр. 140). Енадык Ижболдин, 35 лет, житель 
волости Другие Морки платил «пол чети ясака после 
беглова Иштеречко Иштугапова, а в 1710 году не на­
писан, был в работе в Уфимском уезде». (Там же: 79). 
Яштереч Янгулов, уроженец волости Ушнур, 25 лет, 
у него жена Пайделета Чемекова, 20 годов, сказал 
переписчику, что «отец де ево Ештулко был сей волости
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старинной житель, умер в давних годах, а он, Яштереч- 
ко, остался малолетен с отца. Ходил в Уфимском уезде 
по разным деревням и кормился работою, что де на 
отце тягла было, того не помнит. В волость Ушнур 
пришёл в нынешнем году, живёт в пустом Янымкове 
дворе Тойдемирова, который бежал до переписи» 
(Там же: 234).

Ямалка Киндыбаев, также житель Ушнурской воло­
сти, подобно своему соседу Яштеречу Яштулову, тоже 
был в Уфимском уезде, скитался там, кормясь работой. 
Вернувшись обратно домой, жил «в пустом доме чере­
мисина Акпулата, который бежал до переписи» (Там 
же: 234 об.).

Волость Орбор, где упоминается: «двор Албахтко 
Пелекова 40 лет, отец Пелей Айбулатов 66 л., жена ево 
Пенечка Паймурзина 59 л. У Албахтки жена Ахмеличка 
Ахметева 39 л., дочь Айсултанка 9 л., платит полясака. 
А сестра ево Яндывейка выдана замуж в Уфимский уезд 
за черемисина за Ахтулка Ахтермышева...» (Там же: 
788).

Переписные книги нач. XVIII века глубоко отражают 
миграционные процессы, происходившие в те годы в 
Поволжье. И это не случайно. Политика Петра I, пре­
образившего огромную Российскую империю, была 
направлена на возвышение класса помещиков и разви­
тие нарождавшегося купеческого класса. Его реформы, 
подготовленные всем ходом исторического развития, 
способствовали преодолению вековой отсталости России, 
росту её производительных сил. Однако подъём эконо­
мики страны осуществлялся путём невыносимой 
эксплуатации крестьянских масс, с которых драли три 
шкуры. Петровские времена были очень трудными для 
марийцев, плативших вместо ясака подушную подать 
наравне с русскими крестьянами и обрабатывавших, в 
отличии от последних, худшие земли. А подушная подать 
была исключительно большой — 1 руб. Ю коп. на чело­
века (мужчину), что равнялось 1Ӧ— 11 пудам хлеба. 
Кроме подати было немало других налогов, тягла бег­
лых крестьян заставляли платить оставшихся в общине 
соседей.^ В Поволжье начались кампании по насиль­
ственной христианизации язычников в соответствии 
с указами царя от 1713 и 1720 годов, обязавших цер­
ковные власти в ближайшее время крестить всех «ино­
родцев». Закон о рекрутском наборе, неумолимо



действовавший и среди «иноверцев», обязал молодых 
марийских парней служить в царской армии и воевать 
в дальних землях «за царя и отечество». Многих кре­
стьян отправляли на строительство оборонительных 
сооружений в Азов и другие места. Все эти вышеизло­
женные факторы послужили причиной того, что в пет­
ровскую эпоху чрезвычайно усиливаются миграционные 
процессы в Поволжье, появляется очень много беглых 
крестьян и среди марийцев.

Первая наиболее полная перепись населения Уржум­
ского уезда была произведена в 1716 году. Марийцы 
здесь жили в одиннадцати волостях: Буйской, Билямор- 
ской, Рожку, Нолинской, Чамской, Шурминской, Бай- 
синской, Ройской, Кизерской, Сабацкой, Сабинской. Не 
считая города Уржума, всего здесь в 1 822 хозяйствах 
числилось марийцев и русских 10 638 человек, из них 
5 346 мужчин, 5 292 женщины. Предыдущая перепись 
была осуществлена в 1704 г. Тогда в уезде было заре­
гистрировано 1968 домов, 6 674 мужчины (плативших 
ясак). Между двумя переписями, т. е. за 12 лет, пусты­
ми остались 450 хозяйств, из которых бежали 812 чело­
век. За тот же период со стороны, из других мест 
прибыли на постоянное жительство 494 русских. В каж­
дой волости были построены новые дома: в Буйской— 
21, Бнляморской— 12, Нолинской — б, Чамской — 8, 
Ш) рминской — 8, и т. д. Всего за 1704—1716 годы в 
уезде уменьшилось число плативших ясак на 3 075 чело­
век. Куда они исчезли? Переписчик так обобщает жиз­
ненную судьбу 2 497 людей: «бежали, померли, отданы 
в рекруты, сосланы на вечное поселение, на работу в 
Санкт-Петербург, в башкирский бунт побиты, на катор­
гу, постриглись, пропали без вести». А о 578 женщинах 
сказано: «бежали, померли, вышли замуж», и т. д.

Серьезные изменения, происшедшие в отдельных во­
лостях и в целом по Уржумскому уезду между двумя 
переписями (1704 и 1716 годов), более конкретно и 
обобщенно отражает таблица Г

Немалое число люден, скрывшихся в пору переписи 
1704 года, затем обратно вернулись в свои родные де­
ревни. «В переписной книге 1704 года не написан, был 
в бегах»,— такие записи стоят рядом с именами некото­
рых жителей в каждой волости. Подобные факты воз­
вращения домой после скитаний, очевидно, были и после 
переписи 1716 года.

че



Т ж б л и ж а 1*

п. п.
Название
волости

В 1716 г. 
б ы л о  х о ­

з я й с т в

В 1716 г. 
ж и л о  л ю д е й

К о л и ч е с т в о
б е г л ы х

1. Буйекая 140 1 026 69
2 . Биляморекая 128 901 128
З. Рожку 58 522 36
4: Нолинекая 58 392 28
5. Чамская 188 1 528 112
6 . Шурминская 92 854 77
7. Байсинская 102 595 47
8. Ройская 29 284 48
9. Кизерская 35 258 37

Ю. Сабацкая 101 603 87
П. Сабинская 190 1 709 143

* П р и м е ч а н и е :  В таблице не учтены русские, пришедшие 
на постоянное жительство, а также их хозяйства.

Среди всех документов исследователи особенно удив­
ляет переписная книга 1716—1717 годов Алацкой дороги 
Казанского уезда. Данная дорога в те времена была 
самой длинной, охватывавшей исключительно обширную 
территорию губернии. Начинаясь от городка Алат 
(вблизи Казани), она тянулась через нынешние Мор­
кинский (его северо-восточную часть), Куженерский, 
Параньгинекий, Сернурский, Торъяльский, Маритурек- 
ский, Советский районы, включала теперешний Пижан- 
ский район Кировской области, марийские земли вплоть 
до деревни Юшково Церевококшапского уезда. Алацкая 
дорога имела характер особой административной обла­
сти в начале XVIII века, как и прежде.

Из переписной книги мы узнаем, что здешние марий­
цы входили в 46 сотен, деление на которые началось 
в глубокой древности (в период Казанского ханства, 
а может быть и во времена Золотой Орлы). Эта тради­
ции сохранялась и в петровскую эпоху, а затем, вплоть 
до середины XVIII века. Во главе каждой сотни стоял 
сотник, через которого реализовались все распоряжения 
царских властей в отношении местного населения. Одна 
сотня составляла обычно отдельную волость или вклю­
чала несколько деревень п сел.

Предыдущая перепись населения Алацкой дороги
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была произведена в 1710 году, документы которой не 
сохранились до нашего времени. Исключительно ценной 
стороной переписной книги 1716—1717 годов является 
то, что здесь в каждой волости и в целом по Алацкой 
дороге сравниваются и подытаживаются результаты и 
данные ревизий 1710 и 1717 годов. В заключительной 
части составлены обобщающие данные по многим сторо­
нам жизни и движения населения. На этой основе перед 
нами вырисовывается картина огромных изменений, . 
происшедших за относительно небольшой срок между 
переписями 1710 и 1717 годов. Главное из них заклю­
чается в том, что за это время около половины лӱгово- 
марийского населения Алацкой дороги, покинув отчий 
край, переселилось в Приуралье, в бассейн реки Белой 
Надо думать, такое движение населения не было совер­
шенно стихийным. У марийцев были люди, руководив­
шие подобным процессом.

Нас поражают прежде всего следующие цифры: в 
1710 году в 46 сотнях Алацкой дороги было 7110 
марийских н русских дворов, в которых жили 33 405 че­
ловек. Через шесть лет жилыми остались только 2 442 
двора. Между двумя переписями зарегистрировано 
пустых 4 668 хозяйств, а число выбывших после 1710 го­
да всего составляет 23 324 человека. Из этого количе­
ства 19 274 человека (9 599 мужчин, 9 675 женщин) 
бежали, умерли — 4 436, взяты в рекруты — 212. За 
«воровство» сосланы на каторгу— 10, помещики отдали 
по крепостям — 71. Среди беглых, наряду с марийцами, 
большое число русских крестьян.

На сернурскоп земле в начале XVIII века были рас­
положены следующие волости: Сернур (многие доку­
менты его также называют Серденур), Серда и Малый 
Сернур, Ноли Кукмор (ныне Нольыкмарий, или Кокла­
ла), Ону Морку, Крукиур (ныне Кукнур). Как бы то ни 
было, до сих пор никто не предполагал, что с сернур- 
ской стороны тогда больше половины населения пересе­
лилось на далекие прибельские земли. Если сказать 
более точно, то в некоторых волостях осталось меньше 
одной трети, или даже около одной четверти, прежнего 
населения.

На Алацкой дороге волость Сернур (сотня Яманайка 
Кизилбаева) была одной из больших. Это свидетель­
ствует о том, что коренные жители с давних времен 
обживали данную местность. В 1710 году в Сернурской
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волости было ЗИ дворов, в которых жили 1 212 человек,, 
но к 1717 году осталось только 104 двора, 362 жителя. 
За шесть лет многие умерли, а 655 мужчин и женщин 
направились в Приуфалье. Пустовало 208 хозяйств. 
О многих хозяйствах даны очень подробные сведения. 
Так, о семье Крымдайки Гришкина, платившей полторы 
чети ясака, узнаем: «по скаске сотника и выборных 
Крымдай ушибся з дерева и умер тому лет пять. Жена 
Каныбейка з детьми Токтамыско и з дочерью Уналчкою 
бежали в башкир тому четвёртый год» (л. 463). Сабай 
Тонахмет, Ахтанай Конахмет также «з женою и детьми 
бежали» на восточномарийскую землю «тому четвертый 
год», «тому другой год»,— сообщает переписчик.

О Тойдыбайке Албахтине сказано, что он с семьей 
«бежал в башкир в нынешнем году по последнему зим­
нему пути». «Подобные записи встречаются рядом 
с именами многих сотен людей. О тех, кто возвратился 
«с бегов», как это было в Уржумском уезде, сообщений 
нет. Впоследствии всё же такие случаи могли быть.

Пути ряда молодых людей направились в противо­
положную сторону. Так, о Пашке Тедибаеве сказано, 
что он «прошёл по найму в Санкт-Петербург в работу», 
Пидалка Кумаев также был послан в «Санкт-Петербург 
и умер тому шестой год, а жена ево з детьми бежала 
тому два года». Добавим: переписная книга называет 
имена ряда других людей, мобилизованных для строи­
тельства града столичного на Неве, но о благополучно 
вернувшихся оттуда нет записей. Наоборот, обычно 
сообщения о смерти. Например, Ядын Янбулатов, уро­
женец волости Малый Сернур и его земляк из 
дер. Чюкша Ветка Темерешев «в Санкт-Петербурге в ра­
боте умерли» — сообщает переписчик о каждом их них.

«Бежал в башкир», «бежал в Уфимский уезд» — 
такие слова и предложения многократно встречаются на 
каждой странице книги. В числе беглых упоминаются 
такие марийцы Сернурской волости: Паймурза Ахтемы- 
шев, Волотка Илбахтин, Акмазик Аказинов, Чемекей 
Чобаев, Пайбахты Пахтыбаев, Тойборис Алыкеев, 
Алымберда Токсубин, Васка Тимошкин, Мурза Ишкел- 
дин, Тоймурза Тогашев, Емурза Пашеев, Таныбек Тун- 
шарин, Тойборис Атыбаев, Козебай Тойбулатов, Ивашка 
Токаев, Самар Тойгильдин, Екуш Енигитов, Ахманай 
Иванаев, Чинбулат Таиикеев, Ишпулат Танибеков, Тер- 
мышка Пиндиков, Токсыбай Тогашев, многие другие.
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Все они направились в далекие приуральские земли 
с семьей, «з женой и детьми».

Надо отметить, многие сернурские марийцы ныне 
носят фамилии, связанные с вышеуказанными именами. 
На этой основе можно предположить, из каких местно­
стей происходили «беженцы», т. к. переписчик не назы­
вает ни одной деревни. Это свидетельствует о том, что 
тогда на сернурской стороне настоящих деревень ещё 
не было. На месте современных больших селений 
когда-то существовали только отдельные илемы. Но в 
начале XVIII века эти 5—Ю дворов, расположенных 
вблизи рек, лугов, среди лесов, постепенно стали обра­
зовывать, тесно примыкая друг к другу, отдельные де­
ревни. Пахотных земель становилось всё меньше. Кроме 
того, суглинистая, болотистая почва издавна давала 
чрезвычайно скудные урожаи. Сернурцы, как и жители 
других мест, страдали от нищеты, бедности. Это также 
послужило важной причиной переселения.

В волости Ноли Кукмор, расположенной на обоих 
берегах реки Мушка (сотник Чинбулат Пайбердин), из 
81 двора, 284 жителей к 1717 году осталось 36 дворов, 
146 жителей.

В волости Ону Морки (сотник Пекмамет Пекбула- 
тов) прежде был 101 дом, 392 человека. Через шесть 
лет число дворов уменьшилось до 35, в которых жили 
144 человека.

Волость Крукнур (сотник Макей Кизилбаев) была 
относительно многолюдной. В 1710 г. здесь в 125 семьях 
жили 624 мужчины и женщины, а к следующей пере­
писи записаны 27 дворов, 102 человека.

В самой маленькой волости Серты и Малый Сернур 
(сотник Ахтермыш Шабаданов) к 1717 г. из 38хозяйств, 
132 жителей остались на родной стороне в 9 домах 
39 «душ».

Территория современного Куженерского района, как 
и земля сернурских мари, в прошлом делилась на ряд 
волостей: Иры, Малая Ира, Чаранур Черея, Черенур 
Черея и волость, включавшая деревню Оду-беляк вместе 
с починками по реке Немда.

Сначала о волости Иры (сотня Пыркина Толбаева). 
В 1710 году здесь было весьма людно — 207 дворов, 
862 жителя, а к 1717 году в 69 семьях едва насчитывал­
ся 241 человек. В другой волости Малые Иры (сотня 
Тавгеча Албахтина) не лучшая картина: из прежнего
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количества — 96 хозяйств, 404 человека — остались 
только 37 дворов, 151 человек.

В волости Чаранур Черея и в починке Салтак (сотня 
Енака Ематова) в 1710 году в 139 дворах жили 448 
мужчин и женщин, а через шесть лет — 47 семей, 160 
человек. Другая волость, Черенур Черея, вместе с де­
ревней Оду-беляк и с починками по реке Немда, вхо­
дившая в сотню Офонки Апаева, имела 109 хозяйств, 
431 человека. Но к 1717 году здесь записаны только 
33 двора, 144 человека. В деревне Шой и соседних с ней 
починках из 25 домов (93 человека) жилыми были 12 
дворов, в которых остался 51 человек. «Бежал, помер, 
отдан в рекруты, удавился» — подобные слова являются 
в книге обычными, наиболее употребляемыми. Особенно 
в обеих волостях под одинаковым названием Иры в ту 
тревожную пору записано немало людей, покончивших 
самоубийством.

Волость Морки (документы иногда называют его 
Морку) в начале XVIII века входила в сотню Тоскея 
Тоймурзина. После его смерти в 1716 году по решению 
общины сотником был назначен его сын Апай Тоскеев. 
В 1710 году здесь в 209 дворах жили 758 человек, пла­
тивших 85 ясаков, а через шесть лет в волости записа­
ны только 64 двора, 247 человек, 240 жителей оставили 
126 домов и родные моркинские поля. Такая же картина 
и в соседней волости «Другие Морки» (очевидно, совре­
менная деревня Тыгыде Морко). Если раньше здесь в 87 
хозяйствах трудились 288 «душ», то к новой переписи 
только в 38 домах жили 130 человек.

Переписные книги наглядно свидетельствуют о том, 
что в местностях Атил (Отня) и Бигишня, ныне распо­
ложенных на территории Татарской АССР, а также 
около Вятских П олян, сейчас входящей в Кировскую 
область, в начале ХУЛИ века жили много марийцев. 
Тогда здесь существовали всего шесть марийских сотен 
и шесть волостей, которые в общей сложности насчиты­
вали 760 дворов, 3 163 человека. Из них на отнинской 
стороне — три сотни и три волости: в первой (сотник 
Яныбай Иванов) в 1710 году были 217 домов, 909 чело­
век, а к следующей переписи остались 37 дворов, 136 че­
ловек; во второй (сотник Ахтуган Аклаев) в 137 семьях 
насчитывались 44/ человек, а в 1717 году записаны 
только 54 дома, 160 человек. В волости «Атня на третьем 
усаде, Кожла Атня» (сотник Ижбулат Чепаев) из ПО
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хозяйств, 427 человек через шесть лет отмечены: налич­
ных дворов — 36, жителей в них—172. Из трех волостей 
за семь лет покинули родные места 1 074 человека.

Волости Большая Бигишня и Малая Бигишня состав­
ляли сотню Пектемыра Иштыбаева, после смерти кото­
рого на его место был поставлен сотником Есечко 
Исаев. Если в 1710 году здесь были 229 дворов, 1 033 
человека,-то в 1717 году — 81 двор, 364 «души», пу­
стых — 138 дворов, беглых — 550.

В прежние времена между Сернуром и Отней суще­
ствовали хорошо налаженные тесные связи. Сернурцы, 
обычно ездившие в Казань через Отню, там кормили 
лошадей, часто дневали и ночевали, коротая длинный 
путь в большой губернский город. Многие находили там 
себе жизненных подруг. В переписных книгах всех лет 
многократно указываются девушки из Атни, которых 
сернурские и торъяльские марийцы взяли в качестве 
жен, привезли их вместе с собой домой.

По рассказам некоторых бывалых людей, хорошо 
знающих легенды и были о родной местности (напри­
мер, учителя истории В. Г. Соколова, уроженца деревни 
Коклала), в селение Нольыкмарий Сернурского района 
многие жители пришли со стороны Отни. Это сообщение, 
думается, отражает исторический факт, соответствующий 
действительности. Подобное переселение могло быть не 
только в начале XVIII века, но и значительно раньше.

На среднем течении реки Вятки, в районе Вятских 
Полян, была сотня, руководимая Бегенеем Енаберди- 
ныч. Она включала деревню Ошторма, расположенную 
на одноимённой реке, а также близлежащие починки и 
илемы. Нет сомнения, в древности марийцев здесь было 
значительно больше и они занимали гораздо обширную 
территорию. В 1710 г. записаны 67 дворов, 347 человек, 
а через семь лет только в 14 домах жила 81 «душа».

В других переписных книгах упоминается не только 
волость Ошторма, но также деревня Штыр, входившая 
в Уржумский уезд и расположенная около реки Вятки. 
Думается, из этой местности некогда состоялось пересе­
ление марийцев в деревню Штырамарий нынешнего 
Параньгинского района. В результате эти топонимы 
генетически оказались тесно связанными между собой. 
Иначе говоря, первое название породило второе, а 
Штыр(а)-{-марий в буквальном переводе означает «ма­
риец из Штыр а».
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В Моркинском районе в нескольких километрах от 
крупного населённого пункта Варангуж расположена 
деревня Уртем. Местные жители в разговорах обе эти 
деревни часто связывают вместе, называя Уртем Варан­
гуж, Вуртем Варангуж. Топоним Уртем, Вуртем возник 
на основе древнего антропонима Ӧртем. Переписные 
книги XVII—XVIII веков не указывают марийской де­
ревни с подобным названием, но в XIX веке по данным 
ревизии 1858 года она фигурирует под названием 
Ошторма Уртем. На этой основе можно считать, что 
древняя история этой деревни органически связана с 
вышеуказанным топонимом начала XVIII века. Оштор­
ма берёт начало оттуда. Марийцы, в петровскую эпоху 
переселившиеся в Моркинский район с бассейна реки 
Ошторма вблизи Вятских Полян, принесли его с собой.

Нынешний Торъяльский район в прежние времена 
делился на такие волости: Немда Кукмор, Ноли Кук­
мор, Кукмора, Ноли Кукмор Кузнецы тож, Ноли Кук- 
моры Илети Кукмор тож; Войнаш Турнарань, Турна­
рань, Толмань Турнарань, Тушнур Турнарань Шукта 
тож, Чюкша (три волости). Все эти названия говорят 
нам о богатой истории и тернистой судьбе народа дан­
ной местности.

Сначала выясним и проследим географию названия 
Кукмор, многократно повторяющегося во всех докумен­
тах того времени. Данное слово в древности получило 
широкое распространение среди марийцев всех уездов. 
Кроме вышеуказанных волостей, по Галицкой дороге 
(в нынешнем Волжском районе, в Сотнурской стороне) 
были волости Вет-Кукмор, Пинжан-Кукмор. На сериур- 
ской земле существовала волость «Ноли Кукмор на реке 
Мушкаву». В бассейне реки Лаж записаны несколько 
волостей «Ляж Кукмор». Это слово, восходящее к более 
точному марийскому названию Кукмар, Кукмарий, ведёт 
нас п современную Татарию, где в годы Советской вла­
сти вырос небольшой город Кукмор. В далеком прошлом 
коренными жителями этой местности были марийцы, 
о чём говорит конструкции топонима. Однако впослед­
ствии, в средние века из-за неблагоприятных историче­
ских ситуаций многие наши предки вынуждены были 
покинуть эти места, избрав постоянным местом житель­
ства территорию современной Марийской АССР. Но 
отдельные марийские деревни вблизи Кукмора сущест­
вуют и ныне. Деревня Кукмар есть в Первомайском
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сельсовете Яранского района, а Кукмар — в Арбажском 
районе Кировской области.

Переписная книга 1678 года называет деревню Дру­
гие Кукморы, расположенную по Арской дороге, за ре- 
рой Вяткой. Очевидно, в данном случае речь идёт 
о деревне Кукмарь^ которая в наше время стала цент­
ром одноимённого Кукмарского сельсовета в Немском 
районе Кировской области. В древнюю эпоху этот край 
был марийским. Об этом свидетельствуют многочислен­
ные другие топонимы марийского происхождения, запи­
санные в книге переписи. Здесь за Вяткой тогда 
существовали реки Саба, Серда, Большая Нурма, Нур­
ма, Ноля, Турек, а также возникшие на этой основе 
деревни — Середняя Саба, Серда, Большая Нурма, 
Малая Нурма, и т. д. В другом документе середины 
XV II века упоминается местность Турнарань. Всё это 
дополнительное доказательство того очевидного факта, 
что до XII—XIV веков территорию нынешних Нолин- 
ской, Немской и других районов Кировской области за­
селяли предки марийцев. Покинув обжитые в течение 
многих веков места, уступив их новым русским при­
шельцам, они предпочли поселиться на постоянное 
жительство на территории Сернурского, Ново-Торъяль­
ского и многих других районов современной Марийской 
АССР. Вместе с собой они перенесли также вышеука­
занные топонимы, ныне бытующие в северо-восточных 
районах нашей республики. Река времени быстро и 
незаметно протекала, подобно весеннему половодью, 
унося с собой века и поколения. Новая историческая 
эпоха, грянувшая грозовой тучей, душила мысли и чув­
ства людей, давила горло, иссушила всю их жизнь. 
Прожив 400—500 лет на территории Марийского края, 
тысячи наших предков двинулись йа восток, на поиски 
удачи, земли и счастья для себя и будущих потомков. 
Торъяльская сторона тоже поднялась на ноги, её насе­
ление тогда намного уменьшилось.

Так, волость «Ноли Кукмар, Кузнецы тож», имевшая 
229 дворов, 1 ПО человек, в 1717 году явно опустела: 
жилых хозяйств осталось 77, а людей в них 347 (из них 
русских 163). В волости «Немда Кумер» из 163 домов, 
663 человек предпочли остаться на родной стороне 
только 232 человека из 62 семей.

В 1710 году в четырех волостях Турнарань (см. наз­
вания выше) всего насчитывалось 431 хозяйство, в ното-



ром трудились 1 818 человек. В 1717 году из этого коли­
чества жилыми считались 97 дворов, имевших 466 че­
ловек.

В отдалённую историческую эпоху значительную 
часть территорий не только современной Марийской 
АССР, но и Кировской области заселяло финно-угорское 
племя чудь. Об этом наглядно говорит топонимический 
субстрат Волго-Вятскою междуречья, для которого ха­
рактерны названия Пукша, Чюкша. В трёх волостях 
Чюкша из 672 человек, живших в 150 дворах, в 1717 году 
на месте остались только 72 человека в 35 домах. Сей­
час трудно сказать, что послужило конкретной причиной 
такого массового бегства — эпидемия, бедность, густона- 
селенность, желание поселиться на более плодородной 
земле? Вернее всего, решающую роль сыграл комплекс 
причин, стянутых в единый, тугой узел, а также огром­
ное желание освободиться любой ценой из тисков 
невыносимой эксплуатации царских властей. И люди 
массами бросали самое дорогое, что уг них было — род­
ные места, дома и земли, направляясь в неизведанные 
края.

Особенно большие изменения произошли в волости 
«Чюкша на третьем усаде», составившей сотню Микитки 
Беляева. В 1710 году здесь в 82 дворах жили 442 чело­
века, а в 1717 году записаны только 4 дома, 11 человек. 
Всего в те тревожные годы 529 чюкшинцев из 108 дво­
ров покинули родные места. Многие из них затем 
обосновались в Приуралье, в бассейне реки Белой, 
о чём свидетельствует наличие там уже в 1722 году 
деревень: Бол. Шукшан на р. Варзя, где были 16 дворов 
и 57 человек, Мал. Шукшан на реке Янгасак, где в 
7 дворах жили 20 мужских «душ». Некоторые чюкшин- 
иы предпочли остаться на земле отцов и дедов, положив 
начало новым иленам и починкам на сернурскойстороне. 
0(5 этом свидетельствуют документы середины XVIII ве­
ка. Так, по данным переписной книги 1744 года в иово- 
поселённую деревню Шокшемсолу (ныне входящую 
в (ернурский район) из Чюкши переселились 12 чело­
век (мужчин). Указываются их имена, возраст: Кель- 
4 ы ба й Ишкенаков (40 л.), его сын Чемека (13). Анча­
рын! Пшпулатов (30) и его сыновья: Акпай (7), Акель- 
да (2). Ишкена Илбахтин (умер) и его дети: Есенгул 
(20), Ешмень (Ю), Ешмекей (7), Ештебай (3). Чинбу- 
лат Каликаев (50), его сыновья: Ека (18), Пыркин



(Ю). Если к этому числу добавить столько же женских 
«душ», то можно считать, что здесь тогда жили не боль­
ше 24—25 человек. Деревня получила своё название от 
реки Шокта, протекавшей рядом с ней.

Из жителей Шокшема того времени бросается в гла­
за имя Пырнян. В 1744 году этому мальчику было десять 
лет. Набрав года, повзрослев, он обзавёлся семьей, и, надо 
думать, построил свой илем на живописной местности 
недалеко от Шокшема, который затем стал починком, 
названным именем его основателя, первопоселенца Пыр­
кина, а марийцы нашего времени называют его Пыркын. 
Деревня с подобным названием не фигурирует в доку­
ментах середины XVIII века, она возникла несколько 
позже.

Книга переписи 1744 года указывает, что 13 чюк- 
шинцев (мужчин) переехали в деревню Токсубаево. Это 
новое поселение, вероятно, обосновал Токсубай Пайду- 
лов, ставший сотником после смерти Микитки Ведяева. 
В его сотню входили волость Чюкша, деревня Шокшем 
н близлежащие починки и илемы. В сер ну рекой и 
торъяльской стороне не было в прошлом и ныне отсут­
ствует деревня с подобным названием Токсубаево, под 
которым определённо скрывается топоним Тоски. Двести 
пятьдесят лет назад, когда починок возник, его назвали 
Токсубай (Токсыбай, Токсибайд в честь его основателя, 
а в обычном разговоре сокращенно — Такси. Однако с 
течением времени Топец превратилось в Тоски, в более 
удобное для устного произношения личное имя, откуда 
произошло и название местности. Ныне Тоски (так на­
зывают его марийцы) — солидная деревня, расположен­
ная на полпути между селениями Мустаево и Шокшем.

Переписная книга 1748 года по Алатской дороге дает 
ряд новых данных о Чюкше. Между 1717 и 1748 годами 
отсюда, а также из местностей близ реки Саба, немало 
людей перешли на постоянное жительство в новопосе- 
ленные деревни. Из них — в Кугенер (ныне входит 
в Новоторъяльский район)— 23, Тулубень— 14, в три 
починка под одинаковым названием Лаврангер — много 
людей: в первую—4, во вторую — 27, третью— 13 (муж­
чин). Указаны их имена, возраст. Если к этим цифрам 
приплюсовать такое же число женщин, то нетрудно 
узнать общее количество переселенцев в вышеуказанные 
селения.

Большие изменения произошли в местностях, ныне
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входящих в состав Советского (раньше Ронгинского) 
района. В 1710 году в волости Верх-Ушут в 126 семьях 
жили 492 человека, а через шесть лет записаны пустых 
66 дворов, беглых 224 «души». Волость Ушнур раньше 
объединяла 138 хозяйств, в которых трудилось 513 чело­
век. К 1717 году 295 человек навсегда покинули около 
100 дворов. В волости Кокшан прежде числились 140 
дворов, 584 человека, а через семь лет только в 48 до­
мах были 236 живых «душ», из них — 68 русских. Из 
осиротевших 92 домов ушли в стороны дальние 295 че­
ловек. Волость Роша по сравнению с другими была 
небольшой и относительно малолюдной: из 74 хозяйств, 
в которых проживали 262 человека, к 1717 году на род­
ной стороне предпочли остаться 50 человек в 16 дворах. 
145 мужчин и женщин, покинув 59 дворов, держали путь 
«в башкир». В самых маленьких волостях Кундыш Ча­
ранур и Ронга Турнарань в 1710 году были зафиксиро­
ваны: в первой — 30, во второй — 24 семьи, а через семь 
лет только в 16 дворах остался 61 житель. Из пустых 
38 дворов 85 человек бежали «в Уфимский уезд» — 
сообщает переписчик.

Закрепившись на марийской земле, царская власть 
предоставила большим и малым господам все возмож­
ности для эксплуатации народа. Для того, чтобы дер­
жать в узде десятки тысяч простых людей, она ещё в 
80-ые годы XVI века начала строить крепости. Так, на 
этой основе в разных уголках Марийского края были 
воздвигнуты города Царевококшайск, Козьмодемьянск, 
Санчурск, Яранск, Уржум, в которых жили воеводы, 
купцы, чиновники, находились постоянные отряды 
стрельцов.

В начале XVIII века среди марийцев всё больше ста­
новится русских поселенцев, что способствовало упроче­
нию дружеских связей и отношений между обоими на­
родами. На луговую марийскую землю миграция рус­
ских крестьян преимущественно шла со стороны Вятки 
(города и реки). В переписных книгах в ряде случаев 
наблюдается такая интересная картина: сотни и волости 
по названию марийские, но основными их жителями 
были русские, которых возглавляли сотники марийцы. 
Так было, например, в Ижмаринской волости. В 1717 
году она вместе с русским селом Стретенское входила 
в сотню Иваная Ивашкина, после смерти которого сот­
ником стал Есей Пибатров. В волости насчитывались
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156 дворов, в которых жили 841 русский и мариец, а в 
селе— 163 дома, 1247 русских поселенцев. В соседних 
сёлах Рождественское Сютежской волости и Алексеев­
ское Кич минской волости в общей сложности в 357 хо­
зяйствах трудились 2 072 русских. Они также раньше 
числились в марийской сотне.

Не менее любопытная ситуация и в сотне Алая Ах­
паева, куда входили волость Лаж («а в ней русские 
люди», пишет переписчик), русское село Филипповское, 
деревня Пузенер и близлежащие починки. Всего здесь 
в 135 дворах жил 781 человек. Лажская волость в те 
годы стала уже русской, но по прежней марийской 
традиции она считалась формально сотней, хотя марий­
цев здесь почти не было. Очевидно, они переселились 
в соседнюю волость Лаж (сотник Яныш Алымбаев), где 
записаны 51 двор, 197 марийцев.

Сотня Яшпулата Ишпахтина, в которой были волости 
Ноли Кукмор, Илеть Кукмор, насчитывала 81 двор, 
495 людей, в их числе — русская деревня Курба. Сотня 
Пидыбая Пайдушева объединяла Ирпольскую волость, 
где жили 300 русских и марийцев в 54 дворах. В воло­
сти Руй, входившей в сотню Тавгера Тонакова, в 64 
семьях числились 336 марийцев и русских, живших 
в соседстве.

В волости Орбор и Ошла Шудумора (сотня Янагиша 
Янашева) в те годы пришли на постоянное жительство 
230 татар, а в село Егорьевское — 70 русских. Следует 
отметить, что если царская власть постоянно угнетала 
простых людей, то она в то же время всячески поощря­
ла и поддерживала местных богачей, стремясь наладить 
с ними особо тесные, доверительные отношения. Весьма 
показательны в этом плане примеры, приведенные выше: 
влиятельные марийские чиновники, выбранные на долж­
ность «сотников», стояли во главе ряда русских воло­
стей. В петровскую эпоху тысячи бедных русских кре­
стьян, так же, как и их соседи марийцы, стали бежен­
цами, а на их места приходили жить другие. Так, в 
1744 году в волости Чюкша насчитывались 37 русских. 
Такая картина наблюдалась и в других волостях.

Предлагаем таблицу, которая более обстоятельно, 
конкретно и обобщенно отражает картину изменений, 
происшедших между 1710 и 1717 годами в сотнях и во­
лостях Алатской дороги:
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1. Дер. Ошторма, по­
чинки (сотня Беге- 
нея Енабердина)

2. Вол. Иры (сотня 
Пыркина Толбаева)

3. Вол. Малая Ира
(сотня Тавгеча Ал- 

бахтина)
4. Вол. Морки (сотня 

Тоскея Тоймурзина)
5. Вол. другие Морки 

(сотня Келдыбая Кил- 
чубина)

6. Вол/ти Большая Би- 
гишня. Малая Бигиш- 
ня (сотня Пехтемыра 
Иштыбаева)

7. Вол. Ижмаринская 
(сотня Иваная Иваш­
кина)
Сюда входили: русск. 
село Стретенское

Вол. Сютежск. село 
Рождественское, вол. 
Кичминек., село Алек­
сеевское. починки.

8 .  В о л . Нурма около 
реки Красной (сот. 
Чемеией Васкин, 
после его смерти — 
Тохпай Мамаев)

9. Вол. Верхи. Ӱшӱт, 
поч. Мал. Кугунур, 
(сотня Елпая Алпаева)

Ю. Сотня Келдыка Ки- 
зылбаева дер. Иснн- 
нер

П. Вол. Кундыш Чара­
нур (сот. Я иду ша 
Панмурзина)

1 2 ! З 1 4

65 347 14 81

207 862 69 241

96 404 37 151

209 758 64 247

87 288 35-4—3 130

229 1033 81 364

156 841 48 225

163 1247 81 463

257 2072 83

143 572 49 186

126 492 25 87
35 129 9 22

17 64 6 20

30 114 9 34

1 5  1 6  1 7

52 223 

142 449

Два русских 
59 168 хозяйства

126 340
Вновь по­
строены

55 94 ( ӱ з  дома)

138 550

Ш  459
д

56 391
Подсчитано 
вместе 
В о л о с т и  
с русским 
населением 

174 1028 не учтены.

94 323

66 224 
26 89

12 31

21 46

59



1 2 , З 1 4 5 6 1 7

12. Вол. Ушнур (сотн.
•

Петрушки Ахпаева) 138 513 39+5 147 100 295
13. Вол. Чаранур Черея, 

поч. Салтак (сот.
Енака Ематова) 139 448 47 160 92 175

14. Вол. Черенур Черея, 
вол. по р. Немда

• с дер. Олу беляк и 
починки (сотн. Офон- 
ки Апаева) 109 431 33 144 76 218

-

15. Вол. Кокшанская 
(сотн. Янбулата Ак- Русских
баева) 140 584 48 236 92 295 68 мел.

16. Вол. по р. Ронгу 
Турнарань (сотн. Вас- •
ки Ижбулатова) 24 80 7 27 17 39

17. Вол. Ронга (сотн. 
Пекбатыра Пайбах- 
тина) 74 262 16 БО 59 145

18. Вол. Немда Кукмор
(сотн. Шабадара 
Шабрукова) 163 663 62 232 101 359

19. Вол. Ноли Кукмор, 
Кузнецы тож (сотн. Русских
Тренка Иштыбаева) 229 ШО 77 347 152 630 163 чел.

20. Вол. Кукмора (сотн. 
Пехтула Алпаева) 106 463 37 166 69 247

21. Вол. Ноли Кукмора 
(сотн. Акбулата Ена- + 3  дома
козина) 82 353 25+3 85 57 215 русских

22. Вол. Воштат Турна­
рань (сотн. Манды-
ка Махматова) 154 558 50 212 104 423

23. Сютежск. вол., по­
минки (сотн. Поктыш 
Пекпулатов, а затем 
Тупай Конакпаев) ПО 701 45 292 65 346

24. Сотн. Апай Ахпаева: 
село: Филипповское, 
вол. Лаж, дер.. Пу-

515
Жили рус-

зинер, поминки 135 781 40 176 96 ские
25. Вол. Крукнур (сотн. 

Макей Кизылбаева. а 
затем Я ид уна Пай- 
батырева) 125 624 27 112 98 453

26. Сотн. Кабынея Ак- 
паева. а затем Ветки 
Алтыбаева («деревня 
на поле загонном») 23 119 5 25 18 86

27. Вол. Ноли Кукмор, 
вол Илеть Кукмор,

347
6 дворов

поч. Курба 81 495 20 ПЗ 61 русских
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1 2 1 З ! 4 5 6 ! 7

28. Вол. Лаж (сотн. 
Яныша Алымбаевг) 51 197 18 76 33 84

29. Вол. Сернур (сотн.
655Яманай Кизилбаева) З И 1212 104 362 208

30. Ирпольекая вол.
(сотн. Пидывая Пай- Русских
душева) 54 300 18 98 36 161 6 дворов

31. Вол. Руй (сотн. Тав- 
гер Тонакова, затем 5 дворов
Парышка Ишпаева) 64 336 19 ПО 45 164 русских

32. Вол. Турнарань (сотн. Русских
Таныкем Енигитова) 52 225 25 123 27 96 7 дворов.

33. Вол. Тушнур Турна­
рань, Шукша (сотн.

•

Багея Патырева) 101 431 12 86 82 288
34. Вол. Толмань Тур-

нарань (сотн. Пореш- 7 дворов
ка Семенеева) 124 604 Ю 45 115 550 русских

35. Вол. Атня (сотн. Ак- 
тугана Акпаева) 137 447 54 160 83 194

36. Вол. Атня (сотн. 
Яныбая Иванова) 217 909 37 136 180 691

37. Вол. сотн. Тинбагнша 
Акелдина дер. Шой 25 93 12 51 13 28

38. Вол. Атня на 3-ем 
усаде. Кожла Атня 
(сотня Ижбулата Че- 
паева) ПО 427 36 172 74 192

39. Вол. Турек, Ляж 
Кукмор починки (Ал- Много
пая Аимова сотня) 209 918 109 540 74 319 татар

40. Вол. Орбор, Ошла
Шудумора, село Его­
рьевское (Янагнша русск.—70
Янашева сотня) 429 2374 132 628 297 1270 татар—230'

41. Вол. Поли Кукмор, 
почннки около реки 
Мушка, поч. Янагиш
(Чинбулата Пайбер- 
дина сотня), поч. 
Немдеж 81 284 36 146 45 ПЗ

42. Вол. Мал. Серты. 
Мал. Сернур (Ахтер-
миша Шабаданова 
сотня) 38 132 9 39 29 57

43. Вол. Чюкша «На 
другом усаде», поч. А-14 дворов
Салтак (сотня Еш- в поч.

44.
пахта Кошпаева) 
Вол. Чюкша «На 
третьем усаде» (сот-

31 119 6+14 23 14 43 Салтак

ня  М и к и т и н  Б е л я е ­
в а ) 82 442 4 П 78 428
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1 2 1 З 4 | 5 Г 6 1 7

45. Вол. Чюкша (сотн.
Пашки Чермышева) 37 121 П 38 26 58

46. Вол. Ону Морку 
(сотн. Пекмамет Пек-
булатов) 101 392 35 144 66 213

В 1710—1717 годах в марийских волостях поселились 
565 русских.

Таким образом, переписная книга, на основе которой 
составлена приведенная выше таблица, свидетельствует 
о том, что в 1710 году по Алацкой дороге Казанского 
уезда жили около двадцати трёх тысяч трёхсот (23.300) 
марийцев. К 1716—1717 годам, в течение шести-семи 
лет, примерно двенадцать тысяч восемьсот человек 
(12.800) покинули край отцов и дедов, переселившись 
на новое место жительства. Подавляющее большинство 
из них направилось в Прикамье, Приуралье, в бассейн 
реки Белой. А некоторые, предпочтя родной край, обос­
новались в других местах.

Материалы ЦГАДА одновременно показывают, что 
переселенцы происходили из луговых волостей марий­
ской земли, были уроженцами сернурских, торъяльских, 
куженерских, моркинских, ронгинских, турекских и дру­
гих мест. Архивные документы также говорят о том, 
что весьма значительное число беженцев «в башкир» 
покинули пределы Уржумского, Царевосанчурского, 
Яранского уездов, т. е. происходили из южных районов 
нынешней Кировской области. Однако ввиду сложив­
шихся исторических обстоятельств их миграция нача­
лась раньше, чем из районов Алатской дороги. Попутно 
отметим, что переписные книги середины XVIII века 
(1748, 1762 гг.) не называют переселенцев «в Уфимский 
уезд», большие потоки которых были характерны для 
петровской эпохи. Они в основном закончились к 
1717—1720 годам, а после этого были только единичные 
случаи переселения «в башкир».

Первая полная перепись марийцев Уфимского уезда, 
обязанных платить подушную подать, была произведена 
в 1722—1723 годах. По её результатам, тогда по четы­
рём дорогам (Осинской, Казанской, Ногайской, Сибир­
ской) Уфимского уезда жили всего десять тысяч двести 
пятьдесят девять (10.259) марийских мужчин (ЦГАДА,
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ф. 350, оп. 2, ед. хр. 3790). Перепись марийцев Кунгур- 
ского уезда была осуществлена несколько раньше, 
в 1719 году. Она называет жителей «старооброчных» и 
«новооброчных» в Сылвенской и вверх Иренской чет­
вертях в общей сложности пятьсот шестьдесят восемь 
(568) человек (ЦГАДА, ф. 350, оп. 2, ед. хр. 1625). Если 
эти вышеуказанные цифры объединить (10.259+568), 
то получим десять тысяч восемьсот двадцать семь 
(10.827) мужских «душ» в обоих уездах. Присовокупив 
к ним такое же количество женских «душ», которых 
перепись не учла, не записала, мы узнаем общее коли­
чество марийских жителей в Уфимском и Кунгурском 
уездах, т. е. двадцать одну тысячу шестьсот девяносто 
четыре человека (21.694). Переписчики часто называют 
«Утаенных», не попавших в ревизию.

Приняв их во внимание, можно сказать, что в 
1719—1722 годах в Уфимском и Кунгурском уездах 
жили около двадцати двух тысяч марийцев (22.000).

Установленная выше цифра (22 тысячи человек) 
показывает, что в Прикамье и в бассейне реки Белой 
и до прихода основного потока переселенцев из Алат- 
ской дороги в петровскую эпоху было весьма значитель­
ное количество населения, примерно десять-двенадцать 
тысяч человек (марийцев), но не меньше, если не боль­
ше. Многие из них, по крайней мере около половины из 
этого числа, были старожилами, коренными жителями 
этих мест. Уже в 1722 году в Уфимском уезде было 
около 115 марийских деревень. Многие из них были 
основаны давно, о чем говорят их названия — Старый 
Киябак, Калмаш, Старое Тураево, Большой Яш, Боль­
шой Сухояз, Старое Тохтаево, Старое Дюртюкеево, Ста­
рый Кипчак, Сикияз и др. На основании всего этого- 
можно считать, что прикамско-приуральский этнический 
массив марийского населения сложился не к середине 
XVIII века, как полагает Г. А. Сепеев, а значительно' 
раньше. Процесс его сложения начался в очень давние 
времена, в средние века, но завершающий этап относит­
ся к первым десятилетиям XVIII века.
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В. Н. Васильев

МАРИЙСКИЕ ОРНИТОНИМЫ, ИХ СТРУКТУРА 
И ИСТОРИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ

АМЫРТ «красный коршун» (МПуиз шПуиз Е.) Л, В 
(Шийына Морк.— Серн., Васильев 1928:22), амырт  
вараш (Починок-Кучук Елаб.), амытр томана  (Карай 
Волж.), ӓмырт  Г «орел» (Саваткова 1981:13), обще- 
марийское *амерт  (Гордеев 1979: 102). Заимствован из 
чувашского языка: чув. амарг, а м п ӓ р т -к а й ӓ к  «орел» 
(Ашмарин 1928:200, 205), в и л е  ӓ м ӓ р т к а й ӓ к ё  «орел- 
могилыцик» (РИС 1971:449). В чувашском языке сар­
матское или булгарское наследие (Егоров 1964:40). 
Эта же птица встречается и под названием колегуш 
(МРС 209, Васильев 1928:22), колагукшъ «чапура» 
(Сочинения... 1775:66), Состоит из двух частей: коля 
«мышь»+тюрк. куш «птица». Компонент -куш заимство­
ван до перехода древнетюркского у в о: совр. тат. кош 
«птица» (ТРС 1966:288).

Сравнение с томана  «сова» и в а р а ш  «ястреб» исхо­
дит из хищнического характера этой птицы.

ЧАРЛАҤГЕ «серая цапля» (Агӧеа сшегеа Ь.) Л, В 
(Мари-Турек, Сернур, Параньга, Куженер, Новый Торъ­
ял, Советский, Морки Морк.-Серн; Лепешкино Приб.), 
Чарлаҥге (Пуял Й-Олин., Липша Волж.), чарлан (Ка­
рай, Часовенная Волж.), мыгылыиӱ Г (Саваткова 
1981 :95). В марийском языке орнитоним чарлан имеет 
булгарское происхождение (Казанцев, Патрушев 
1972:81; Федотов 1965: 61, 148; Кӓзӓпеп 1920:230), 
чув. ч а р л а н  «цапля, чайка» (РИС 1971 : 855, 849), тӱв. 
ашлен «цапля», туркм, чарлан, тат. а к  чарлан, башк. а к - 
с а р л а н  «чайка» (Егоров 1964:317).

ч а р л а ҥ г е  образовано от ч а р л а н  при помощи суффик­
сального элемента -ее (-ке), который И. С. Галкин, вслед 
за Вихманом и Лехтисало, считает финно-угорским 
(Галкин 1966:23). Начальный -ҥ в составе суф. -ҥге 
возник в результате иереразложения основы в суффикс. 
Согласный -к после -н озвончается, согласный же -н
б . З а к а з  №  909. 65



перед звонким -г переходит в -ҥ; ч а р л а н - \ - к е > ч а р л а н - { -  
г е >  ч а р л а ҥ г е .  В варианте ц а р л а ҥ г е  отражается цокаю­
щий характер йошкар-олинского говора.

Мыгыльшӱ Г «цапля». Эго название возникло из-за 
наличия у цапли хохолка на затылке: м ы г ы л ь  «завиток 
волос у замужних женщин на затылке»-)-шуй «шея». 
Слово м ы г ы л ь  ( м ы г ы л ь ы ,  м у г ы л ь ) из булгарских источ­
ников: чув. м ӓ к ӓ л ь  «шишка, желвак, бугор, холм, воз­
вышенность», якут. м е г в л ь ч в к  «шар», моне м а к о л ч о к  
«круглый» (Егоров, 1964:30). Ш ӱ й  «шея» финно-угор­
ский элемент в лексике марийского языка: коми с ь ы л и , 
сьы в ,  «шея»; уым. с и л ь  «шея»; фин. верб, зеой/й, морд. м. 
с а в е  «ворот, воротник, воротничок» (КЭСК 271, Мокш. 
РС 1949 : 248).

В марийском языке с данной птицей связаны еще два 
названия: к у г у л о г а р  (Корамас Волж.) «цапля» (кугу 
«большой »+логар «горло»); п о д л о г а р  (Птицы... 
1977:30), п о д  «котел»+логар. Оба названия отмечают 
способность птицы поглощать много пищи, во втором 
случае это сравнивается с котлом.

ВӰДӰШКЫЖ «большая выпь» (Во1аигиз з!е11аг 13 Е.) 
На территории Волжско-Камского края обитают два 
вида выпи: большая выпь и выпь малая (русск. волчок). 
Большая выпь в Марийской АССР встречается повсе­
местно. Предпочитает поселяться в тростниковых боло­
тах, на заросших тростником берегах рек и озер.

В ӱ д ӱ ш к ы ж  Л (МРС 86, 91; Васильев 1928:42; Ар­
бан, Нужъял, Нурма Й-Олин.; Мари-Турек, Сернур, Па­
раньга, Куженер, Новый Торъял, Советский, Морки, 
Морк.— Серн.), в ӱ д ӱ ш к ӱ ж  Г, В (Саваткова 1981:27, 
Улы — Йыванай, Балт., Бахтыбаево Бирс., Чишма 
Белеет.). В данном орнитониме отмечены сразу две осо­
бенности птицы. Питается и гнездится у водоемов, отсю­
да в названии слово в ӱ д  «вода» уральского происхож­
дении: фин. севе эст. сев/, морд. э. ведь ,  м. в е д ь ; удм. 
вӱ, коми ва, мане. он/, венг. снг, сравни индо-евро­
пейское ьйеӓ (Основы... 1974:402, КЭСК 46). Днем эта 
птица бездеятельна, скрывается в густых зарослях, 
стоит на одной ноге, втянув шею. В случае опасности 
вытягивает шею и замирает, при этом напоминает пучок 
сухих стеблей тростника. Поэтому увидеть выпь в при­
роде нелегко. Но весной и в первую половину лета об­
наруживает свое присутствие громкими и гулкими кри­
ками, которые вечерами и ночью бывают слышны очень
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далеко. Этот крик словами можно передать как «трумб» 
или «у-трумб» (Жизнь... 1970:95), который сравнивают 
с ревом быка или коровы. Поэтому у многих народов 
находим сравнение с крупным рогатым скотом: эст. 
зоокӓггг «болотный бык», оеекӓгд «водяной бык», 1аНе-, 
гоо/1еНт «корова залива, бухты; тростниковая корова» 
(Мӓ^ег 1967: 17); укр. бугай, рус. водяной бык (Даль 
1956:309). В марийском названии имеем сравнение с бы­
ком: ӱшкыж «бык». Слово ӱшкыж иранское заимствова­
ние: санскр. икзап «бык», авест. ихвап, герм. *оН5ап, гот. 
аыкза (Гордеев 1967: 109). В некоторых других финно- 
угорских языках также иранского происхождения: коми- 
перм. ошко «бык, бычок», удм. ош «бык». В волжско- 
пермских языках произошла метатеза *кз, (КЭСК 
213). В марийском языке образовано при помощи суф­
фикса -ыж. Появление у вместо лугового ы в* горнома­
рийском варианте результат действия явления полно­
гласия.

АИСТ (С кота  т ^ г а  Ь.). В Волжско-Камском крае 
обитает черный аист. Является одной из редчайших 
птиц. По анкетному опросуг работников лесничества в 
1958 году в Марийской АССР отмечено только одно 
гнездо (Птицы ... 1977 : 39). Поэтому и в названии такое 
единообразие, у всех опрошенных и во многих источни­
ках имеем только русское аист. Лишь в словаре 
В. М. Васильева дается мыгыльшӱ «аист» (Васильев 
1928: 128), которое было рассмотрено в связи с назва­
нием чарлаҥге «серая цапля».

ЙӰКСӦ «лебедь-кликун» (Су^лиз си^пиз Г.)—птица 
перелетная, в прошлом она постоянно бывала в нашем 
крае, частью оставалась на гнездовье. В настоящее вре­
мя редкая.

Йӱксӧ (МРС 156, Шийына, Олоры, Мари-Билямор, 
Сардаял Морк.—Серн.); йӱкчӧ Л, В (Мушултӱр Волжо, 
Ст. Кульчубаево, Рефанды Мишк., Улы-Йыванай Балт., 
Бахтыбаево Бирск., Чишма Белеб.); д'цкшо (Кугу 
Орша Й-Олин., Липша Волж.); Д'укш (Ошладӱр 
Й-Олин.).

Данный орнитоним по происхождению является фин­
но-угорским: фин. /ои/зеп аои1$епеп), саам. п\икса, 
морд. э. лексей, локсьтим; м. локсьта, локсти; удм. юсь;

коми юсь; мане. /озоо/, финно-угорская форма Лодксе 
(Основы... 1974 : 416).
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О переходе О ш  имеется несколько мнений. Вихман 
пишет, что переходу с2> ш предшествовал переход с' д> ш, 
а мягкий с’ в соврменных говорах—древней с (ХУшЬтапп 
1906:1—3). Другие утверждают, что переход с';>ш 
произошел тогда, когда с’ совпал с *с (Раазопеп 
1912 : 120). Правильную трактовку этому звукопереходу 
дал Л. П. Грузов (Грузов 1965: 156—160). Переход 
с’в>ш произошел до марийско-чувашского контакта 
Процесс этот шел неодновременно в разных диалектах 
и с неодинаковой интенсивностью, поэтому в современ- * 
йом марийском языке имеем варианты йӱксӧ и Пӱктӧ.
В названии Пӱкш отмечается отпадение конечного глас­
ного. Орнитоним йӱкчӧ, по-видимому, сохранил самый 
древний вариант этого слова (см. древнюю финно-угор­
скую форму).

В начале слова согласный й имеет шумный оттенок, 
поэтому в некоторых говорах марийского языка высту­
пает Д’. Такое же явление отмечается и в диалектах уд­
муртского языка (Грузов 1965:208, 209).

Хотя гнездовая область лебедя-шипуна (Су^пиз о1ог 
Ст .)  лежит значительно южнее территорий, населённых 
марийцами, в прошлом эта птица, видимо, залетала и в 
наши края. В словаре В. М. Васильева можно найти 
название данной птицы: шӱшкышӧ йӱкчӧ «лебедь-ши- 
пун» (Васильев 1928 : 281). Слово шӱшкышӧ образовано 
от глагола шӱшкаш «свистеть» при помощи суффикса 
активного причастия -шӧ.

В некоторых марийских населённых пунктах (Па­
машсола Серн., Аимково Маритур.) лебедь имеет наз­
вание юмынкайык «богкья птица», юмынкомбо «божий 
гусь». Это связано с внешним видом птицы: снежно­
белый цвет оперения, красивая изогнутая шея создают 
впечатление, что птица не земная, а посланная людям 
богом. И в современном языке красота девушек сравни­
вается с красотой лебедя, что также характерно для 
сказочных персонажей. По народным поверьям, вели- *, 
чайший грех подстрелить эту красавицу-птицу.

Слово юмо «бог» имело употребление еще в период 
уральской общности: хант. пит «верхний, высокий, не­
бесный»; мане. пиш, пиш  «тж»; сам иган. ппш* «небо, 
бог» (Основы... 1974:407); эст. /ито/  «бог» (ЭРС 
1977 : 123). А сравнение с комбо «гусь» исходит из сход­
ства гуся и лебедя.

КОМБО «гусь» (Апзег Е.). На территории Марий­
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ской АССР, кроме домашних, встречаются три вида ди- 
гих гусей: серый гусь (Апзег Апзег Е.), белолобый гусь 
(Апзег аШИгопз Зсор), гуменник (Апзег 1аЪаНз 
ЕаПтагп). В основном все они только пролетные, из них 
75%— гуменники, 15,%—белолобые, 10%—серые (Пти­
цы ... 1977:50). В настоящее время можно говорить о 
гнездовании гусей лишь в отдельных участках края, где 
сохранились достаточно большие водно-болотные угодья 
и где их особенно сильно не беспокоят. Пролет гусей 
наблюдается весной в апреле, а осенью — в октябре.

В марийском языке гуси имеют общее название ком­
бо, а дикие гуси обозначаются вспомогательным опреде­
лением кайык, которое может выступать как в препози­
ции, так и в постпозиции по отношению к слову' комбо: 
кайыккомбо «дикий гусь» (Мари-Малмыж Малм.; 
Мари-Турек, Сернур, Параньга, Куженер, Новый Торъял, 
Советский, Морки Морк.— Серн.; Волж.; И.-Олий.; 
Мишк.), комбыгайык «тж» (Мари Отар Волж., Калтаса, 
Краенокамск, Янаул Калт.), кампы СЗ (Иванов, Тужа­
ров 1971: 72).

В других финно-угорских языках не находим соот­
ветствия этому орнитониму: морд. м. гала, маца «гусь» 
(Мокш. РС 1949 : 62); удм. зазег «гусь» (РУС 1956: 195); 
коми дзодзӧг «гусь» (КРС 1961 : 193); эст. кат «гусь» 
(ЭРС 1977:82). В лексике марийского языка нет слов, 
которые были бы основой орнитоним а комбо.

По-видимому, данное название можно сопоставить 
с коми гыбавны «плескаться», черн гыбало «рыба пле­
щется», гыбалысь нерп «играющая, плещущаяся рыба»; 
гыбалом «плеск» (КРС 1961 : 179), которое восходит к 
нрауральскому *китра\ морд м. комболдома «волнение» 
(об озере, море и т. п.), комболдомс -дсь «волноваться» 
(об озере и т. п.); хант. хи 'тр «волна», мане. хитр 
«тж», венг. Над «волна, иена»; ненец. НаатЬа «волна», 
иган. котой, ненец, каба, сельк. котЬа (КЭСК 84).

В марийском языке первоначальное значение сохра­
нили выражения: комбыла Г «снопы, сложенные в ряд 
(для сушки)»; ко мб ылат «класть снопы в ряд» (МРС 
213). Слово комбыла образовано от комбо «волна» при 
помощи финно-угорского суффикса наречии -ла (Галкин 
1966:138, 143), употребляется со значением «класть 
снопы волнообразно; снопы, сложенные волнообразно». 
В. И. Лыткин мар. комбо, комбыла, комбылаш сравни­
вает с коми кобув «укрытие от дождя (дерево, шалаш
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и т. п.)», предполагая, что первоначальным значением 
слова коб было «навес» (КЭСК 125). В данном случае 
необходимо учитывать, что снопы складываются в ряд, 
одни за другим, чем весьма напоминают волны, поэтому 
связывание мар. комбо с коми коб следует считать до­
вольно натянутым.

Ни у кого не вызывает сомнения тот факт, что гуси 
селятся около водоемов, любят плескаться в воде, пред­
почитают проточные, с наличием волн, воды. Эта осо- * 
бенность отмечается и в марийской народной песне: 
ларт-ларт лудыжо шинчыше вӱдым йӧрата, кигик-когок 
комбыжо йогышо вӱдым йӧрата «Ларт-ларт утка любит 
спокойную воду, кигик-когок гусь любит проточную 1 
воду».

Луговое и восточное о в горном и северо-западном 
наречиях имеет закономерное звукосоответствие а (Гру­
зов 1965: 101), отсюда в горном и северо-западном на­
речиях вариант кампы. После сонанта м встречаем не 
звонкий согласный б, как предполагалось бы ожидать, а 
глухой и; б является смычным оттенком фонемы е, а е поя­
вилось в результате чередовании с глухой фонемой п 
после сонанта (Грузов 1960 :75). В этом случае в слове 
такого чередования ие произошло, то есть не было 
ассимиляции по звонкости глухого согласного п после 
сонанта, орнитоним сохранил древнюю форму.

Со словом комбо связано марийское название Млеч­
ного Пути: Кайыккомбо корно (МРС 171), Кайыккомбо 
кайыме корно «дорога диких гусей, дорога, по которой 
летят дикие гуси». Наименование «птичий путь» исполь­
зуется на территории от Балтийского моря до Тянь- 
Ш аня. Это— главное название Млечного Пути у многих 
финно-угорских и тюркских народов: фин. Иппигша 
«птичий путь»; эст. Ипшиее «птичий путь»; морд. м. 
пармонь ки «птичий путь», э. Пири мацееньки «гуси­
ная дорога»; удм. Луд зазег сюрес «гусиная дорога»; » 
коми-зыр. Дзодзог туй «гусиная дорога»; башк. Кош 
юлы  «птичий путь»; кирг. Куш жалы «птичий путь»; чув. 
Хуркайнак суле «гусиная дорога»; башк. Каз юлы «гу­
синая дорога»; тат. Киен каз юлы «журавлиный путь» 
(Карпенко 1981 : 20). Названия Птичий Путь и Гусиная 
Дорога известны и в русских народных говорах, они 
есть и в других славянских языках.

Данное название ориентационное. Перелетные птицы 
возвращаются весной. И в это время направление Млеч-
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його Пути (вечером) хорошо совпадает с их маршру­
тами.

У разных народов возникновение и распространение 
этого названия было различным. Для всех финно-угор­
ских народов раньше, видимо, было название Гусиная 
Дорога, вследствие расширения значения слова, обозна­
чающего гуся, а также перенесения этого орнитонима 
на другую птицу имеем в настоящее время Птичий 
Путь, также другие слова в значений гуся.

ЛУДО «утка» (Апаз Е.). В марийском языке утки 
именуются общим названием лудо. Слово это финно- 
угорского происхождении: фин. Иган «птица», эст. Ипӓ 
«тж.»; саам. 1осГДе, хант. /иш «гусь», мане. /ип/ «тж.», 
венг. 1йӓ «гусь», финно-угорское *1ип1а (Основы... 416). 
Первоначальным значением данного слова, как правиль­
но отмечает Мягер (Мӓ^ег 1967 :9), было «серый». Это 
значение сохранили выражения в горномарийском, севе­
ро-западном и отчасти луговом наречиях марийского 
языка: луды Г «серый» (Саваткова 1981 :83), лудо СЭ 
«серый», лудалгаш «сереть, посереть», лудалгы «серо­
ватый» (Иванов, Тужаров 1971: 118); лудо Л «серый», 
лудалге-канде «серовато-голубой» (МРС 298). Гуси и 
утки почти все сероватого цвета (дикие), поэтому в по­
следующем это слово стало употребляться для их номи­
нации, следы которого сохранили современные финно- 
угорские языки. В финском, эстонском и саамском 
языках произошло расширение семантики данной 
лексической единицы, а в других языках — перенесение 
н сужение.

В марийском языке различение диких уток от до­
машних достигается посредством прибавления слов-раз­
граничителей к общему названию: ашныме лудо «до­
машняя утка», кайыклудо «дикая утка», орлудо перво­
начально «маленькая утка», в настоящее время и «ди­
кая утка». Наряду с этим имеются отдельные орнитони- 
мы, которые относятся только к определённым видам.

ВӰРЖВОЧ «шилохвост» (Апаз аси!а Ь.). Как в ма­
рийском, так и в русских языках получила название за 
свой необычный хвост. Это «утка средней величины с 
длинной шеей и острым игловидным хвостом, хорошо 
заметным, как у летящей, так и у плывущей птицы» 
(Жизнь... 1970:137). Орнитоним вӱржвоч прозрачно 
делится на два компонента: вӱрж «шило»+воч;>поч 
«хвост», которые находят соответствия во многих финно­
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угорских языках. Мар. вӱрж «шило», морд. э. уро, 
м. уры «шило»; фин. ота «железный прут», эст. ота 
«железный прут, шило», венг. а> «шило», финно-угор­
ское *ога М8 2 РЕ I, 92); мар. поч «хвост», удм. быж 
«хвост», мане. ропз-рип «перо хвоста», коми боле «хвост, 
подол, хвостовая часть чего-либо» (КЭСК 40).

Этот вид утки в луговом наречии имеет еше одно 
название — чадыртан (МРС 663, Васильев 1928:242), 
которое является звукоподражательным. Крик можно * 
выразить следующими словами: «чытыр-чытыр» (Ва­
сильев 242). Подобно вӱржвоч образован орнитоним 
шарвоч (шар «волос» в хвосте лошади-)-воч-<поч). Эле­
мент шар имел употребление уже во времена финно- 9 
угорской общности: маис, варе «конский волос», венг. 
згог «волос» (Основы... 411).

КУГЫЛУДО «кряква» (Апаз р1а1угЫпсЬоз с д .  Это 
же название относится и к другому виду, к серой утке 
(Апаз з1егерега Ь.). Название сложное, образовано сло­
жением двух лексем: кугу «большая»+луДо «утка», 
кугу финно-угорское слово (МЗгРЕ И, 247). В моркин- 
ско-сериурском (Сернурский куст) и части йошкар- 
олинского говоров встречается орнитоним кожкугулуӧо 
«серуха». Появление элемента кож может быть объясне­
но следующим образом. Весной, после прилета, самка 
и самец обычно держатся вместе. В стадии насижива­
ния самец также держится недалеко от гнезда, даже 
«у кряквы пары соединяются на несколько лет и только 
на время линьки и воспитания птенцов разбиваются» 
(Птицы... 1977:57). Отсюда можно заключить, что сло­
во кож может иметь значение «пара». Похожее слово 
встречается и в родственных языках: коми гоз «пара» 
(КРС 162), удм. куэ «тж». Восходит, видимо, к тюрк­
ским источникам: тат. кид «двойной, парный, слитный», 
уйг. коз «пара» (СФУ, 1965, № 4, 270).

Лорка Г (МРС 297) «кряква». Название является 9 
звукоподражательным. В марийской народной песне 
поется: ларт-ларт (ларк-ларк, лорк-лорк) лудыжо шин­
чыше вӱдым йӧрата, кигик-когок комбыжо йогышо 
вӱдым йӧрата «Ларт-ларт (ларк-ларк, лорк-лорк) утка 
любит спокойную воду, кигик-когок гусь любит проточ­
ную воду».

ИЗИЛУДО «чирок». На территории Марийской 
АССР встречаются два вида этой утки: чирок-свистунок 
(Алая сгесса Е.) и чирок-трескунок (Апаз циегцие-
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ӓи1а Ь.). Чирки самые мелкие из уток, имеют наиболее 
острые и узкие крылья и соответственно этому быстрый 
полет. В названии изилудо отражен маленький размер 
по сравнению с другими видами уток: изи «маленькая»-|-- 
луДо «утка». Компонент изи финно-угорского происхож­
дения: коми ичинь «тетка со стороны матери; мачеха» 
(мар. изивате); удм. ичименъ «жена младшего брата», 
пни «мало»; эст. иза «немного»; мане. 1$' «маленький» 
(КЭСК ПО). Чирки имеют несколько названий: аргек Г 
«чирок» (МРС 33, Гордеев 1979 : 139, Азяково И-Олип.), 
орлудо В (Васильев 1928 : 148), орлудо Л «чирок» (Оло- 
ры, Мари-Билямор, Мари-Купта Морк.— Серн.), чпрӧ- 
кӓй лудо (Починок Кучук Елаб.), тришка (Петъял 
Волж.), тришка лудо (Упамаш Морк.—Серн.), прэта 
(Васильев 1928 : 26). Горномарийское аргек (ар «малень­
кая»-!- гек с кек «птица», под действием прогрессивной 
ассимиляции к после р озвончается), луговое арлудо, 
луговое и восточное орлудо содержат элемент ар (ор) 
со значением «маленькая». В луговом и восточном наре­
чиях произошло расширение семантики орнитонима 
ирлудо (орлудо) с обозначения чирка до номинации 
всех диких уток, что, видимо, связано с разведением и 
содержанием уток, так как виды, имеющие хозяйствен­
ное значение, более крупные, чем дикие. Отсюда все не 
домашние стали именоваться орлудо, т. е. маленькие 
утки. Ар, ор булгарского происхождения (Гордеев 
1979:139, Исанбаев 1969:47), буглг. ар при тат. аз 
«малый, нез н а ч ител ьн ы й ».

Относительно начального а и о имеется несколько 
мнений. Горномарийскому а в луговом наречии соответ­
ствует звук о. Гомбоц в статье «Об истории венгерских 
а звуков» (ЫуК XXXIX, 249) пишет, что в горном и за­
падном наречиях сохранился древний финно-угорский а, 
в луговом и восточном наречиях о развился из а. Ряся- 
иен же считает, что горное а возникло из о, относя 
время перехода к началу чувашского влияния (Кӓзӓ- 
пеп 1920:79—80).

Основываясь на материал родственных языков, чу­
вашских заимствований, русских заимствований в чу­
вашском языке, Л. П. Грузов пришел к выводу, что 
гласный о лугового и восточного наречий следует при­
знать вторичным, а горномарийский и северо-западный 
а — древнейшим. Горный а был унаследован из чуваш­
ского языка еще в тот период, когда в чувашском языке
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не был завершен переход тюркского а в о, а в луговой 
и восточный слова были заимствованы в более поздний 
период, после перехода тюркского а в о (Грузов 
1965: 105). По этой причине мы имеем два варианта 
слова ар (ор) «маленький».

Орнитоним чирӓкӓй лудо своим первым компонентом 
восходит к русскому чирок, дополненный марийским 
уменьшительно-ласкательным суффиксом -ай, оформлен­
ный по закону палатальной гармонии.

Тришка, тришка лудо — также русское заимствова­
ние, рус. тиркушка.

Прэта (Васильев 1928:26) звукоподражательно-опи­
сательного происхождения, каковым является и в эстон­
ском языке: ргШ, ргнз «чирок-свистунок» (Мӓ^ег 
1967:30).

СОВЛАНЕР «широконоска» (Апаз с1уреа!а Ь.). Это 
сравнительно небольшая утка с короткой шеей, неболь­
шой головой и крупным широким клювом. Сначала в 
глаза бросается клюв, похожий на ложку, поэтому 
в марийском названии сравнение клюва утки с ложкой: 
совла «ложка»+нер «клюв». Как в русском, так и во 
многих других языках номинация данной птицы связана 
с описанием клюва: нем. £гоВзскпаЬе1 «большой клюв», 
венг. капа1азгссе «ложка утка», эст. 1и81капокк «ложко­
клюв». В родственных венгерском и эстонском языках, 
как и в марийском языке, сравнение клюва с ложкой.

Совла, савала Г «ложка» булгарское проникновение 
в марийском языке: чув. сапала «разливательная лож­
ка» (РЯС 1971 : 32.3), тел. шавала «ложка», шор. шабы- 
ла, шавала (Радлов I \г : 987), койб. сималан «ложка» 
(Там же: 433), тур. оетлан «большая ложка» (Там же: 
407). Это же слово имеется в коми и удмуртском язы­
ках: коми шавала «отвал у плуга, сох и», удм. шавала 
«тж.»

пер  восходит к лексическому слою уральского проис­
хождения: морд. э. перо «рыло», м. нир ь «тж.»; удм., 
коми ныр «нос, клюв»; иган. пет! «первый» (Основы... 
400. КЭСК 197).

ОШШИНЧА «нырок белоглазый» (А^Шуа пугоса 
Ой1с1). На территории Марийской АССР редкая птица, 
па гнездовье 'отмечается южнее, в нашем крае залетная. 
Название получила за свои особенные глаза. Ошшинча 
сложный орнитоним, образован сложением двух слов: 
ӧш «белый»-Ьшинча «глаза». Ош<ошо финно-угорского



происхождения: морд, ашо, коми езыд «белый», венг. 
оос «серый», как и шинча; фин. зИтӓ, эст. зИгп, морд,
э. сельме, м. сельмя; удм. син, синь; коми син, хант. 
вет, мане. зат, венг. згет , сам. ненец, зек: (Основы... 
400).

Другой особенностью этой утки является то, что она, 
почуяв опасность, сразу ныряет, а появляется в безопас­
ном месте. Поэтому в некоторых местах именуют ее 
шайалыды Г (Кромка, Козиково), состоит из двух ком­
понентов: шина «ложная»+лыДы «утка». Шина Г, шоя Л 
чувашское заимствование, чув. суя «ложь, ложный» 
(РИС 323), тел., ком. сайак «клевета, ябеда»; чаг. сайак 
«клеветнический, бесстыдный, бесполезный» (Радлов IV: 
289).

Название кайыра «нырок» (МРС 171) чувашское 
слово в марийском языке: чув. кайура (кай-{-ура букв. 
задняя лапа) «крот, землеройка» (Федотов 1965:85). 
Тукто «нырок» (МРС 595) Б. А. Серебренников сравни­
вает с коми-зырянским токты и мансийским тахт «гага­
ра» (Серебренников 1973 : 56). А Е. С. Гуляев (КЭС1\  281) 
коми токты «гагара» связывает с марийским токталудо 
«гагара», имеются соответствия в ханты, манси и саам­
ском языках (КЭСК 281). Итконен слово токта в фин­
но-угорских языках считает ономатопоэтическим 
(Пкопеп 1954:285).

ШУРКАШУЭ (МРС 738) «чернеть хохлатая» (АиИтуа 
КШ^рйа Ь.). Сложный орнитоним, образован словосло­
жением: шурка-\-шуэ «вид дикой утки». Хохол чернети 
сравнивается с шурка «головным убором замужней жен­
щины» (Васильев 1928:275). Это «высокий головной 
убор на твердой основе, с нашитыми на ней старинными 
серебряными монетами» (Козлова 1978:302). Образо­
вано оно от шур «рог» при помощи финно-угорского 
суффикса -ка. Элемент шур восходит к лексике финно- 
угорского периода: фин. залог эст. загс, морд. э. сюро, 
м. тюра, удм. сюр, коми сюр, венг. згаго (Основы... 412), 
финно-угры заимствовали из иранских языков: авест. 
згоаа «рог, ноготь»; иовоперс. вели, ватан «рог», 
др.-иран. *5 'агет (Казанцев, Патрушев 1972:77). Соот­
ветствия шуэ в родственных языках: фин. зайга, морд. э. 
сюлго, м. сюлга; удм. сюлы «кряква» (вид утки), коми 
диал. сюл, сюв «гоголь»; хант. за/ «гоголь», мане. за! 
«гоголь» (Основы... 415).

КОСО (КОС) «гоголь» (ВисерЬа1а с1ап£и1а К ) .
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имеет финно-угорское происхождение: фин. ко$ке1о 
«крохаль», эст. козке1 «крохаль», коми косысь «серая 
утка», удм. косыт «бледный». В коми языке название 
дано по цвету, так как «оперение этого вида не харак­
терно яркостью, как у других видов уток» (КЗСК 134). 
В варианте кос отмечается отпадение конечного глас­
ного о.

КУ ГЫ КОСО «крохаль». На территории Волго-Кам­
ского края встречаются два вида этой утки: длинноно­
сый (Мег^из зегга1ог К.), и большой (Мег^из тег^ап- 
зег Ь.). В названии сравниваются по величине гоголь 
и крохаль, а так как крохаль больше, то и имеем орни- 
тоним кугыкиса (кугы<укугу «большой»-)-косо «гоголь»).

Вӱржнер (МРС 87) и шиштыкайык В (Улы-Йыванай 
Балт., Бахтыбаево Бирс., Чишма Белеб.) относятся 
к длинноносой утке: вӱрж «шило»+нер «клюв», шӹшты 
«дятел»-(-кайык «птица».

ВАРАШ «ястреб» (Ра1ко Ь.) в марийском языке слу­
жит для обозначения вообще соколообразных, четко не 
разграничивая на виды птиц этого семейства, что осо­
бенно характерно для современного состояния языка. 
Это название имеет прямые параллели и в других фин­
но-угорских языках: коми варыш «ястреб, коршун», 
удм. варыш «ястреб», общеперм. *Уап§, доперм. *уаге5

/
(КЭСК 47); венг. сатун (еаг/а/) «ворона», фин. сапе, 
сапёзе-; эст. ситсе, кам. йӧн, морд. э. барана, варшей; 
м. варши (М$гРЕ 1971 :673).

Л. П. Грузов в орнитониме варакш (Карай, Мари 
Отар Волж.; Кугу Орша Й-Олин.), варакш СЭ (Иванов, 
Тужаров 1971 : 29) выделяет суффикс -кан, а в варианте 
вараш отмечает выпадение смычного согласного к (Гру­
зов 1965:229). Т. Лехтисало и Б. А. Серебренников 
элемент -ш (вара-ш) рассматривают как суффикс (ЕейН- 
5 а 1о 1936:226, Серебренников 1968:146).

В пограничном с марийскими селениями вятском го­
воре русского языка также наличествует орнитоним 
вараш. В. И. Лыткин считает его заимствованием из 
пермских языков (КЭСК 47). И. Г. Иванов же относит 
к марийскому заимствованию (Иванов 1969:106), что 
следует считать наиболее правильным. В пользу этого 
говорит п фонетическое оформление слова.

Данная лексическая единица, но мнению М. Мягера,



имеет звукоподражательное происхождение (Мӓ£ег 
1967 : 151).

ПӰРКЫТ (МРС 479) «беркут», куткыж  Л, к ӱ с ӱ г а н  
В. Л (А^иПа сйгузаеШз Ь.). В полевых условиях отли­
чить беркута от других орлов нетрудно: крупная птица 
(около 2  м в размахе крыльев) однообразной бурой 

окраски. Название пӱркы т  — татарское слово в марий­
ском языке (Казанцев, Патрушев 1972 : 84, Исанбаев 
1978:21), тат. бвркет  «беркут, орел» (ТРС 1966:93). 
В тюркских языках производное, образованное аффик­
сом -т в значении носителя действия от учащательно- 
интенсивной формы с показателем - к а р к ы  глагола бур 
«хватать добычу когтями» (Севортян 1978:300).

Кӱсӱган тоже тюркского происхождения: кирг. кӱшӱ- 
го н  «род коршуна» (Радлов 11:1512); бараб. к ӱ ч ӱ г а н  
«орел» (1499); к. кирг. к ӱ ч ӱ гӱ т  «орел» (1495).

Куткыж (МРС 250, Васильев 1928: 171, 91) употреб­
ляется в луговом и горномарийском наречиях, горн. 
к у ч к ы ж  (Саваткова 1981 : 6 6 ). Соответствия в родствен­
ных языках: фин. конга, эст. ко1ка$, лив. кокко1, карел, 
сев. к о к к о ,  люд. конге  «орел»; коми к у п и  «орел», удм. 
к у п и  «птица, похожая на орла, но меньше размером», 
морд. к Ш 'з ’к а п  «орел» (5КЕ8 11:224). В орнитониме 
куткыж  И. С. Галкин выделяет суффикс -ыж, не согла­
шаясь с Лехтисало, который возводит его к финно-угор­
скому *5 -овому суффиксу, и с Э. Беке, выводящему из 
-Й5 . Считает, что финно-угорский - 5  перешел в -г в 
волжско-пермское время, а затем в удмуртском и марий­
ском -г дало -г (Галкин 1966 : 43).

Вариант' куткылс является древнемгрийским, а гор­
ное кичкыж — результат перехода 7 9 >ч.

ШАЛЕҤГЕ Л (МРС 691) «луговой ястреб», шалам- 
гы  Г (МРС 690), мардеж йӱшӧ вараш (МРС 54) «са­
рыч», мардеж вараш Л, В (Корамас Волж., Лепешкино 
Бирс.). Прилетает сарыч в апреле, улетает в сентябре. 
Обитает в лесах, где много полян. Интересен способ его 
охоты: парит кругами в воздухе и выслеживает свою 
добычу, поэтому марийцы и назвали его мардеж йӱшӧ, 
в а р а ш  «ястреб, пьющий ветер» и мардеж вараш «ветря­
ной ястреб». Подобным способом образованный орнито- 
ним имеется и в эстонском языке: /пп/еён// (/ний «ве- 
тер»-[-ён1! «ястреб»).

Название шалеҥге генетически связано с удмуртским



шалангы «коршун» (Борисов 1932:336), чувашским 
таланки «сарыч, коршун» (Егоров 1964 : 330). М. Р. Фе­
дотов считает, что в чувашском языке оно заимствовано 
из марийского языка (Федотов 1968: 208). В. Г. Егоров 
неопределенно заключает: «неизвестно, кто у кого заим­
ствовал» (Егоров 1964:330). Финно-угорское происхож­
дение данной лексемы подтверждают материалы 
И. С. Галкина, который выделяет мёртвый суффикс -ҥге 
(первоначально было только -ее) (Галкин 1966:23). 
В чувашский язык оно могло быть заимствовано как из 
марийского, так и из удмуртского языков.

КУРНЫЖ Л (морк-серн., й-олин.), кӱрмым (Кора­
мас, Липша, Карай Волж.; Калтаково Менз.), курнуж 
(Малм., Мишк., Балт., Бирс., Белеб.), кугываракш (Ма­
ри Отар, Карай Волж.), кугывараш (Починок-Кучук 
Елаб.), кӹршшӱнгыьи Г (Саваткова 1981 : 74) «коршун» 
(МПуцз когзсйип СтеНп).

Курныж — слово звукоподражательного происхожде­
ния (5КЕ8 I, 135—136, Мӓ^ег 1967:152—153). Имеет 
соответствия во многих финно-угорских языках: фин. 
кант? «ворон», коми кырныш «ворон», удм. кырныж 
«ворон», морд. э. крейн «ворон», м. кранч «ворон»; саам. 
рӓтаиаэ «ворон, ворона»; юран. Патока, Ната, кагца 
«ворон» (КЭСК 154). В этом названии И. С. Галкин и 
Б. А. Серебренников выделяют суффикс -ыж (Галкин 
1966:43, Серебренников 1968:146), восходящий к фин­
но-угорскому суффиксу *-5 отыменных имен существи­
тельных. Появление ауслаутной -ж в марийском курныж 
относится к явлениям более поздним. В варианте кӱр­
мым отмечается чередование переднеязычного апикаль­
ного смычного сонанта н с губно-губным смычным носо­
вым сонантом м. Такое чередование для марийского 
языка является характерным: лондем и ломбем «порог», 
умдыла и ундыла «клоп».

Орнитоним кугывараш (кугываракш) отмечает срав­
нительно с другими ястребами большой размер коршу­
на: кугы<екугу «большой»+вараш «ястреб».

Горномарийское кӹршшӱнгыш показывает, что ком­
понентом пищи коршуна является и рыба: кырш, кырыш 
«ерш»+шундыш<тчӱҥгышӧ «клюющий». Подбирает сну­
лую и больную рыбу, очищая наши водоемы. Элемент 
кырш является финно-угорским (Основы... 404).

В данной статье рассмотрению подверглась лишь 
небольшая часть марийских названий птиц. Но и отсюда
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ясно видно, что они как по происхождению, так и по 
способу образования весьма разнообразны.
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В. И. Вершинин

ПРОЗВИЩА В ЕЛАБУЖСКОМ ГОВОРЕ 
МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА

Прозвища представляют интерес не только для линг­
вистов, но и для этнографов и историков, так как в них 
отражаются особенности языка, быта, культуры, психо­
логий и сознания представителей той или иной социаль­
ной или этнографической группы. Но изучению марийских 
прозвищ пока еще не уделено достаточного внимания. 
Опубликованы лишь тезисы работы А. А. Саватковой 
«Имена и прозвища людей в горном наречии марийского 
языка» (Саваткова 1976:75).

Среди елабужских мари до недавнего времени были 
сравнительно широко распространены самые различные 
прозвища. Значительная часть из них — клички, иногда 
обидного характера, которые в подавляющем большин­
стве случаев употреблялись в среде подростков и детей. 
С переходом носителя такого прозвища в категорию 
взрослых оно чаще всего выходит из употребления, но 
иногда может и закрепиться за его носителем и даже 
передаваться по наследству от родителей к детям, пре­
вращаясь, таким образом, в семейно-родовое прозвище 
или неофициальную фамилию. В таких прозвищах не­
редко сохраняются старинные имена людей или даже 
слова, уже давно вышедшие из повседневного употреб­
ления. Например, в одних деревнях елабужских мари 
антропонимы мазет (у детей часто Мазит, вероятно, по 
аналогий с русским словом мазать), чомпой. Кашай, 
Мани, Мустай, Шектӓй, 1Пикатаӓ и др. являются (или 
же по крайней мере считаются большинством односель­
чан, исключая отдельных лиц преклонного возраста, 
помнящих, что они когда-то были личными именами) 
прозвищами (чаще всего неофициальными, или уличны­
ми, фамилиями, а иногда, особенно среди детей, и обид­
ными кличками), в других деревнях они еще продолжа­
ют фигурировать как личные имена. Иногда прозвища 
могут быть объяснены только на материале других ма­
ен Заказ № 909. 81



рийских диалектов или даже других языков. Например, 
несколько прозвищ, звучащих как Макмак, имеются в 
разных деревнях елабужских мари, хотя прозвище Мак­
мак не имеет вполне определенного лексического значе­
ния и воспринимается как неофициальная фамилия, оно 
по традиции произносится в какой-то мере насмешливо. 
А это позволяет предполагать, что Макмак могло быть 
нарицательным словом с определенным значением и 
возможно его соотнесение с горномарийским словом 
макмак «недотепа». В фонетическом плане это не вызы­
вает особого сомнения: ср. ЛВ маска «медведь» и Г 
лоска  «тж». Правда, чаще лугово-восточному ӧ соответ­
ствует горномарийское а: ЛВ йӧраташ «любить», йӧраш 
«годиться», сӧрвалаш «умолять, упрашивать», сӧсна 
«свинья» и горномарийские фонетические варианты 
яраташ, яраш, тарвалта, сасна с теми же значениями. 
Но это показывает, что в диалектах марийского языка 
гласный ӧ может соответствовать гласному а. Макмак и 
макмак, без сомнения, являются фонетическими вариан­
тами одного слова и имеют одинаковое ономатопоэтиче­
ское происхождение, возможно, по звукоподражанию 
мычания теленка, ср. чув. мак «подражание короткому 
мычанию или блеянию». В эстонском языке имеется 
слово тӧка ати «мекать, блеять», которое можно сопо­
ставить со словами гпӧкШата «мямлить» и мӧки1а]а 
«мямля». В елабужском говоре весьма распространены 
прозвища звукоподражательного характера типа Выть- 
выть «о крике перепелки», байбак «о крике утки», 
Вызвыз «о жужжании осы» и т. д. Это говорит о воз­
можности появления прозвища макмак как подражания 
мычанию теленка. Наличие в марийском литературном 
языке выражения мык-мук лияш «запнуться, осечься, не 
знать, что сказать» (у писателя М. Рыбакова также 
имеется персонаж Мик-мек с контекстным значением 
«ни рыба, ни мясо; ни то, ни сё») дает основание пола­
гать, что марийский язык знал слово макмак со значе­
нием «недотепа».

Хотелось бы подчеркнуть, что в старинных прозви­
щах, имеющих характер неофициальных фамилий, могут 
сохраниться слова, которые могут безвозвратно исчез­
нуть нз языка, и поэтому сбор материала по марийским 
прозвищам необходим и ие может откладываться на 
многие годы. Точно так же в прозвищах могут сохра­
няться старинные имена, уже давно исчезнувшие из
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марийского именника. Правда, возможны случаи, когда 
трудно решить, скрывается ли за прозвищем устаревшее 
личное имя или же слово, давно вышедшее из употреб­
ления в говоре. Например, прозвище Коскар, которое 
воспринимается как неофициальная фамилия (Коскар 
Олькси), не имеет лексического значения, если не счи­
тать обозначения конкретного лица и некоторой эмоцио­
нальной окрашенности. Имеется русская фамилия Каш-

♦ каровы (тюркского происхождения), в башкирском язы­
ке имелось слово пашкар или каскир «волк» (Илимос­
тов 1973:89). Возникает вопрос: наличествовало ли 
когда-либо в говоре слово коскар<^каскар (переход

1 о < а  для елабужского говора характерен в большей 
степени, чем для остальных лугово-восточных говоров, 
например, лит. чараматырын «голым по пояс»— елаб. 
чарамотӧрын «тж», лит. паремаш «выздоравливать, 
выздороветь» — елаб. поремат «тж») вместо нынешнего 
пире «волк» или наряду с ним, или же это забытое имя, 
перешедшее в разряд прозвищ и воспринимаемое исклю­
чительно как прозвище? У мари в настоящее время нет 
личных имен, связанных с тотемистическим культом жи­
вотных, как, например, у башкир или у удмуртов, где древ­
нейший пласт имен связан с тотемистическими представ­
лениями. Они, по всей вероятности, у мари не сохрани­
лись до нашего времени. К тому же, если у тюркских 
народов волк является символом хитрости, мужества и 
решительности (Илимбетов 1973:90), то у мари волк— 
символ жадности в еде. Поэтому мала вероятность того, 
что среди елабужских мари бытовало имя Коскар, ско­
рее коскар было нарицательным словом, одним из та- 
буистических названий волка. Правда, нельзя совершен­
но исключить заимствования башкирского личного 
имени Каскар, хотя в марийском именнике такое личное 
имя ие встречается.

4 Среди множества прозвищ елабужских мари по их
собственно антропонимическому значению можно выде­
лить: 1 ) неофициальные, или уличные, фамилии; 2 ) лич­
но-индивидуальные, это чаще всего обидные клички, 
указывающие на конкретные лица; 3) коллективно-тер­
риториальные— прозвища целых групп людей (обычно 
деревень). Надо отметить, что между первой и второй 
группами прозвищ невозможно провести четкую грань, 
так как неофициальные (семейные) фамилии-прозвища 
нередко закрепляются за конкретным лицом, или же
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начинают относиться преимущественно к одному из 
группы близких родственников, а лично-индивидуальные 
прозвища могут легко начать относиться ко всей семье 
первого носителя этого прозвища. Неофициальные фами­
лии типа музей, Социал-Демократ, Кашай, Кыршай 
обычно не имеют заметной эмоциональной окрашенно­
сти, передаются по наследству, по функции называния 
приближаются к отчествам и фамилиям. В обращении 
они не употребляются. Из этих трех групп лично-инди­
видуальные прозвища являются наименее долговечными, 
обычно по наследству не переходят, так как часто как-то 
характеризуют конкретное лицо или же являются име­
нованием-заменителем (обычно у детей и подростков), 
в них может выражаться и дружески-шутливое, и не­
приязненное отношение окружающих. Коллективно-тер­
риториальные прозвища в речи активно не употребляют­
ся, но они сохраняются в памяти большой группы 
населения в несколько тысяч человек и, вероятно в н и х  
отражаются события в жизни населенных пунктов, 
жители которых являются коллективными носителями 
этих прозвищ. В коллективно-территориальных прозви­
щах могли отразиться недружественные отношения 
между общинами из-за спорных участков земли до 
Октябрьской революции.

Лексический состав прозвищ елабужских мари до­
вольно-таки сложен. Одной из самых многочисленных 
групп прозвищ-кличек являются прозвища с использо­
ванием названий самых различных животных. Такие 
прозвища могут даваться безо всяких мотивов, но могут 
н метко характеризовать человека: Каза «коза» — обыч­
но за подвижный, непоседливый характер, Маска «мед­
ведь»— крепкий, кряжистый; Мераҥ «заяц» — обычно 
не имеющий официального отца; Мӧртага «кузнечик, 
а буквально: ягодный, клубничный баран» — человек, 
готовый браться за дела, которые ему явно не по плечу 
или в которых он мало что смыслит; Пире «волк» — 
с волчьим аппетитом, жадный в еде; пӱчӧ  «лось» — за 
высокий рост; Танкан «таракан»— бесцеремонный, на­
хальный, часто лезущий в чужие дела; Ӱшкыж «бык» — 
молчун, но способный постоять за себя; Шогертен 
«сорока» — болтливый; Чывзик «трясогузка» — хвастли­
вый и бойкий человек; Кутко «муравей»— маленький 
ростом, трудолюбивый. Такие прозвища имеются почти 
в каждой деревне елабужских мари, они, характеризуя
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человека (т. е. являясь кличкой), могут иметь и функ­
цию называния — являться неофициальными фамилиями 
(т. е. прозвища могут быть одновременно и кличками и 
неофициальными фамилиями), односельчане и жители 
соседних марийских деревень по этим прозвищам легко 
и быстро отличают их от других: Пире стапан, Т аркан 
Олькси, Шогертен Вася, Пӱчӧ Лена, а по фамилии и 
имени узнаются они обычно не сразу. Односельчане, 

о прожившие много лет в дальних краях, часто не могут 
вспомнить ни имен, ни фамилий своих давних знакомых 
или соседей, пока на помощь не приводятся сочетания 
с прозвищем и именем.

► Следует отметить, что прозвища елабужских мари
редко носят оскорбительный характер. Даже прозвища 
типа Кӱрка «индюк», Тага «баран», сӧсна «свинья» до 
недавнего времени не имели той эмоциональной окра­
шенности, как в русском языке. Нам кажется, в совре­
менном марийском языке эти слова получили свое пере­
носное значение из русского языка. На это указывает и 
происхождение этих прозвищ: прозвище Кӱрка возникло 
из-за разведения индюков (индюки в хозяйствах ела­
бужских мари были редкой домашней птицей, что могло 
служить отличительным признаком семьи), Сӧсна — 
имелось в нескольких деревнях, это прозвище присваива­
лось за заведование свинофермой, за уход за свиньями, 
лишь один раз за внешний вид (полнота) и голос 
(визгливый), но ни в одном из этих случаев прозвище 
не указывало на характер. А что касается слова тага, 
то, судя по поговорке «Шорык коклаште веле тага. тага 
коклаште пача» (Только среди овец — баран, среди ба­
ранов— ягненок), оно в марийском языке могло иметь 
переносное значение «самостоятельный, храбрый». С по­
явлением новых переносных значений у слов курка, 
тага, сӧсна под влиянием других языков употребление 

, подобных неофициальных фамилий практически прекра­
тилось из-за осуждения окружающих (исключая школь­
ные обидные клички, причем для выражения неприязни 
чаще всего используются русские слова типа индюк; 
баран). В среде школьной молодежи прозвища-клички 
с использованием названий животных часто могут возни­
кать и немотивированно, т. е. они нс отражают ни черт 
характера, ни внешности его носителя. Например, Агы­
тан «петух», Когарте «моль», Казапаран «козленок», 
Комак «крыса», Комбо «гусь», пардас (Пардаш) «язь».
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пачемыш «оса», пиҥгвин «пингвин», Рывыжиге «лисе­
нок», Йыгыр и Тигр (в первом варианте выражено иро­
ническое отношение подростков к сверстнику, который 
совершил «тигровый» прыжок на своего товарища), 
Корак «ворона», пуда  «клещ», суслик, пигол «усач», 
пырыс «кот, кошка», (пырыс семон), Чыве «курица» 
(Чыве Бова), Шиште «дятел» (Шиште Геня), попа 
«лошадка в языке детей» (почо павл). Шакал (Шакал 
Володя) и т. д. Часто такие прозвища просто выдумы­
ваются детьми и подростками, иногда в отместку за 
выдуманное прозвище. Нередко выдуманная кличка 
закрепляется за самим подростком, выдумавшим ее. Бы­
вают случаи, когда для подростка придумывается не 
один десяток прозвищ, прежде чем одно из них закре­
пится за ним. По-видимому, даже просто выдуманные 
прозвища не бывают совершенно произвольными: к под­
ростку, пользующемуся уважением окружающих, вряд 
ли привьется прозвище Умдыла «клоп» или Комак 
«крыса». Попытки закрепить за кем-либо прозвища типа 
Шорыкумдыла «овцеклоп (или овца-клоп) обычно не 
могут увенчаться успехом из-за абсурдности понятия для 
носителей говора и громоздкости слова.

Небольшая часть прозвищ от названий животных 
обязана своим возникновением личному имени или фа­
милии: Коляиге «мышонок»<СКоля, Николай; Чывгёне, 
Чывнеёне «цыпленок» с  Евгений; Л викол «липь-рыба» < 1  
Лена, Елена; Козёл <гКозлов; Варан ̂ Баранов; Ишак<^ 
Мшимое (случай нарочито ложной этимологии) и т. д.

Часть прозвищ образовалась из звукоподражатель­
ных слов: «выз-выз» — о жужжании осы (Вызвыз Ми­
ша), «выть-выть» — о пении перепелки (Вытьвггь Воло­
дя), «бак-бак» — звукоподражание крику утки (байбак 
Люда), «чик-чирик» — о чириканье воробья (Чикчирйк 
Петя), «чиок» — о писке цыпленка или мышонка (чиок 
Илья) и т. п. Все эти прозвища, в общем-то не характе­
ризующие человека, обычно используются в речи детей 
и подростков, часто для маскировки имен своих товари­
щей. Иногда прозвища звукоподражательного характера 
могут и характеризовать каким-то образом его носителя, 
например: Тиштын (из «тып-тып» — о быстрой, слегка 
притопывающей походке), Ӓпчик (Апчик Лена) — «о чи­
хании, за частые простуды».

Небольшая лексико-семантическая группа прозвищ 
появилась путем использования названий растений:



Крен «хрен» (Крен Павл), Л о р е к  (Лорек Миша, от 
«лорх» — название сорта картофеля), Т и м к а  «табак; 
табачный» (Тамна Пашай, Тамна Миклай — за курение 
табака в раннем возрасте), п и ш т е  «липа, липовый» 
(Пиште Миклай — его отец сочинил песню о липе 
с бортью, медом из которой можно завоевать симпатии 
девушек), с о р н я к ,  п о ҥ г о  «гриб», И о ш к а р о л м а  «красное 
яблоко», К е ш ы р  «морковка», п о м и д о р  «помидор», п а ­
р е ҥ г е  «картошка».

Более значительна по количеству^ группа прозвищ 
(кличек и даже неофициальных фамилий) по названиям 
еды: К ы ст ы вй  «пирог с кашеп», Лапаш «болтушка; тж 
жидкое месиво» (слово лапаш может быть и нарица­
тельным, означающим «тот, кто болтает много и бес­
толково»), Немыр «мучная каша» — Немыр Валя 
(у елабужских мари имеется также выражение реве 
н е м ы р  «каша, пюре из тертой репы»—о неповоротливом, 
тяжеловесном человеке), п ӧ н д ж ӹ к  «тесто», пӧрмеч 
«шаньга», Шишара «домашний бублик», Шокшылем 
«горячий бульон», Шоктан (Шоктан Петыр)—от шокта 
(лит. сокта) «домашняя колбаса с кашеп и с салом» по 
фамилии Колбасой, Ш ираш «крупа», пиве «пиво (нс до­
машнее)»— пиве Ивай, пучымыш «каша» — за невнят­
ное бормотание во время разговора и т. д. Некоторые 
из таких прозвищ, как Шишара, Шураш, давно утеряли, 
а иногда и вовсе не имели характера обидной клички, 
Шишара (Шишара Иван) — прозвище получил из-за 
пристрастия к домашним бубликам, Шураш (Шӱраш 
Миклай)— за обладание ручной мельницей-крупоруш­
кой, которой пользовались все соседи. Такие прозвища 
служат только для различения их носителей среди мно­
жество носителей широко распространенных имен типа 
Иван, Миклай (Николай), Пет (ы) р и т. д.

Причинами возникновения прозвищ являются: 
1 ) стремление создать более яркое, чем ничего не гово­
рящие имена и фамилии, именование; 2 ) значительное 
однообразие личных имен и даже фамилий. Обычно 
лица, носящие необычные имена, редко получают проз­
вища; 3) прозвища (клички и неофициальные фамилии) 
выполняют функцию различения-узнавания намного 
эффективнее, чем официальные личные имена и фа­
милии.

В большинстве своем неофициальными фамилиями 
являются также прозвища, отражающие внешний пид



или особенности поведения их носителей. Обычно такие 
прозвища употребляются только в сочетании с личным 
именем: Изе Вася, Изе Миклай, Изе Миша (елаб. изе 
«маленький», обычно такое прозвище дается отличаю­
щимся малым ростом, реже оно указывает на младший 
возраст), Куго Миша (елаб. куго «большой; старший»), 
Вияш миклай «Прямой, Стройный Миклай (Николай)», 
Кужо Лена «Длинная Лена», пушкыдо Вася «Мягкий 
Вася», м  ыж й Геня «Медлительный Гена», Веселый Ва­
ся «тж» (прозвище дано по контрасту — за угрюмый, 
необщительный характер), Йӱшӧ Марджа «Пьяница 
Мария», Коя петя «Жирный Петя», Мыскынь Вӧдыр 
«Достойный лучшей участи (Бедненький, Бедняжка) 
Федор» — из-за сварливой жены-притеснительницы, 
Кудыр лиза  «Кудрявая Лиза», Манеш Марджа «Сплет 
ница Мария, буквально: Говорят-Мария», Кукшо Катри 
«Сухая Катерина», почко Катрй «Мокрая Катерина» 
(эти два последние прозвища имеют случайное проис­
хождение), Чӧкай Марджа «Косноязычная Мария», 
Чолак Сергей «Увечный Сергей», пондаш Володя «Бо­
рода Володя», Йошкарвуй Андри «Красноголовый Ан­
дрей». Лишь некоторые из них (обычно детские клички) 
употребляются без сочетания с личным именем: Шемын 
«Чернец, черный», Мочылайӧл «Мочальные (т. е. сла­
бенькие) ножки», Тагынайымал «Подкорытник» — за 
малый рост, паҥга «деревянный обрубок, катышек» — 
маленький (или по росту, или по возрасту), Сузйгв «Са­
лага» (буквально: Глухаренок») и т. п. Маҥга—мужское 
прозвище и Менай (женское прозвище) — клички людей 
с родимым пятном на лице и т. п. Все эти прозвища 
(кроме Кукшо и Ночко Катри) прямо характеризуют 
человека.

Имеется небольшая группа прозвищ с использова­
нием названий различных предметов: Кӧршвк «горшок», 
(несколько прозвищ, один из носителей в старину делал 
горшки), Муштук «мундштук», Каструль «кастрюля», 
Калай «жесть, жестянка», Коляса «колесо», Кындык- 
тӱндӹк «шкворень-дундук», Кыртньыпӱ «железный зуб», 
мешак «мешок», Тагына «лоток для муки», Томбра 
Ондри «Балалайка Андрей» — прозван так за болтли­
вость, Тумыш Миклай «Заплата Мик(о)лай»—по фами­
лий Заплатить чылым Миклай «Трубка (Чилим, Чубук) 
Мик (о) лай». Это в  основном (кроме последних трех) 
школьные клички.
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Имеется только одно прозвище, образованное от то­
понимов,— Кетэк «название марийской деревни, вернее: 
группы деревень с центром Китяк» (Кетэк вел «Китяк- 
ская сторона»), это прозвище в виде неофициальной 
фамилии неоднократно встречается во многих деревнях 
елабужских мари. Вероятно, сюда же можно отнести 
прозвище в форме Катык (фонетически это оправдано, 
ср. лит. эҥыр — елаб. эҥэр «удочка», э ҥ ы ж  «малина» 
в старинных песнях елабужских мари имеется фонети­
ческий вариант эҥёж), которое встречается два раза. 
Интересно отметить, что прозвищ (неофициальных фа­
милий) с использованием топонимов типа Элнет, пырее, 
Варале, Вожай, Шин, сармак и других названий дере­
вень елабужских мари нами не обнаружено. (Не считая 
Кетэк, Кётык, а также Ломыж «зола» (Ломыж Вале­
рий) — по коллективному прозвищу жителей д. Ерыкса 
(Йырсе) и Купчо — Купчо Генька (Купчо, официальное 
название: Кузнецово, был русский хутор в Удмуртской 
АССР, жители разъехались), ломыж и Купно являются 
скорее кличками, чем неофициальными фамилиями, т. к. 
употребляются от случая к случаю, хотя Ломыж и ука­
зывает на происхождение из д. Ерыкса (Йырсе). То, 
что, несмотря на интенсивное перемешивание марийско­
го населения смежной территории Татарии и Удмуртии 
в недавнем прошлом, имеются прозвища (неофициаль­
ные фамилии) топонимического характера только как 
Кетэк, Кётык, говорит о том, что, по-видимому, выходцы 
Кптякской стороны считались елабужскнми марийцами 
представителями другой этнографической группы.

Жители отдельных деревень имеют коллективно-тер­
риториальные прозвища, например, Тамкӓгиркӓ «таба­
керка»— так в свое время, по воспоминаниям старшего 
поколения, называли жителей д. Ильнеть (Элнет), 
которые, по преданию, первыми начали курить табак, 
Маскалак «Медведи» — так иногда и сейчас называют 
жителей деревни Маскиял (официально — Мари-Гонды- 
рево, марийское маска н удмуртское гондыр означают 
«медведь», Маскиял<^Маска ял, буквально: Медвежья 
деревня), Кишвуйлак «Смоляные головы»—так когда-то 
называли жителей деревни Актазики (Памашэҥер), 
ТйгдешинчЛлак «Мелкоглазые» — прозывались жители 
д. Ижбобья (Почиҥга). Интересно отметить, что жители 
марийских деревень, не имеющие прямыми соседями 
другие марийские деревни, обычно не имеют коллектив-
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но-террнториальных прозвищ. Представителей луговых 
мари елабужские мари нередко в шутку называют 
«Шамийлан» (в говоре суффикс множественности 
-шамыч не употребляется).

Имеется несколько прозвищ (неофициальных фами­
лий, т. е. употребляющихся обычно в сочетании с лич­
ным именем, и кличек, обычно без сочетания с личным 
именем) по названиям профессий: Почтальон Таля, 
Апшат семон. Пенник (от фамилии Печников), Инже­
нер, Аптекарь и т. д. Прозвищами, заменителями имени 
являются наименования, возникшие по способу обрат­
ного образования или нарочитого искажения фамилии: 
Соловей ^соловьева , Китаи ^Китаев, Балтий<;Вал- 
таев. Чорай <с.Чураев, Козел ^К озлов, Роеток<^Ростов, 
,1авра ^Лаврентьев. Прозвище может образоваться и по 
сходству фамилии и личного имени с каким-либо сло­
вом, например: Ростовнанка<гРостов санька. Но такие 
прозвища не имеют высокой частотности в употреблении.

Прозвища, образованные от этнонимов, обычно яв­
ляются неофициальными фамилиями. Это Китай «ки­
таец; китайский», монгол «монгол, монгольский». 
Япон «японец, японский», Сӱас «татарин, татарский», 
сӱасвате «татарка», Узбек «узбек, узбекский», Чыган, 
тж Чиган, Цыган «цыган, цыганский», Немые «немец, 
немецкий», ^Македон «македонец, македонский» и т. д. 
В подавляющем большинстве случаев такие прозвища 
образовались случайно: путешествие в чужие края, 
ошибка в разговоре, возникновение благодаря личному 
имени (Македон Александр<Александр Македонский) 
и т. д., лишь‘в единичных случаях имеется некоторая 
связь с характеристикой свойств и черт, приписываемых 
елабужскими марийцами носителям этих этнонимов. Но 
ни в одном случае (исключая неофициальную фамилию 
Мари «мариец, марийский», которая появилась из-за 
пожелания записаться под такой фамилией в начале 
30-х гг. 2 0  века; эти лица отказались от своего наме­
рения, но прозвище закрепилось за ними) прозвища из 
этнонимов не указывают на этническое происхождение. 
Таким образом, прозвища (точнее: неофициальные 
фамилии, которые вполне могли в определенный период 
развития общества стать официальными фамилиями), 
образованные от этнонимов, возникают вследствие 
множества причин, и не всегда этническое происхожде­
ние является главной причиной их появления.
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В деревнях елабужских мари имеется значительная 
группа прозвищ, образовавшихся в результате искажен­
ного или неправильного произношения различных слов 
будущими носителями этих прозвищ: Апа (Али Мик­
лай) — из-за детского искажения слова увыш «шапка», 
Ваттан (за искажённое произношение названия города 
Вятка, ныне Киров), Кӧган — из-за искажения слова 
кочай «дедушка», Иля (искаж. Коля, Николай), Межйге 
(буквально «шерстяной детеныш», за случай употребле­
ния этого несуществующего слова вместо обычного в 
говоре паран «ягнёнок»), Волла ̂ В олодя, Ту лл и ̂ Т о ­
лик, Ц елло^сереж а, Заяза (Заяза Иван) по искаже­
нию русского слова зараза, Пӱжӓр — искаженное про­
изношение слова пужар «наструг», Лиана — прозвище 
человека, произносящего согласный с близко к ш. 
Большинство из таких прозвищ быстро выходит из 
употребления, и лишь некоторая часть из них превра­
щается в неофициальные фамилии.

Среди елабужских мари получили также распро­
странение прозвища (в основном среди детей и под­
ростков), созданные, по всей вероятности, из нарочито 
непонятного, нередко бессмысленного сочетания звуков, 
но создающие некоторый эффект своим необычным зву­
чанием: Шаба, Ч ма. Ванукан, Валыитй. Кака, Коко, 
Койн, М ы л , Наша, Н’оттбр, Нюгыз, Ламбарджй, 
сӱкрып, Тӱкрй, Тыныш, Ч ина, Ч уки, Барбын’й и т. д. 
Как нам кажется, большинство из них создано искус­
ственно подростками для использования только в своей 
среде в качестве заменителей официальных личных 
имен. Но можно предполагать, что некоторая часть из 
них появилась путем сильного (часто преднамеренного) 
искажения личных имен, а иногда слов и прозвищ, на­
пример, В ану кон < В  ася, Балыити с  Валентина, Дюк- 
рин<Ю рий, Чыгыни, по словам информатора, из шӱ- 
гычше') (кеИд’ерым) «лущащий (семечки)», Ч м а <  
Чима<еТима, Прозвища-клички могут создаваться и из 
необычного соединения двух слов, например, Тумбрлр 
из тӱмбр «барабан; ботало» и лу «кость», это прозвище, 
по словам информатора, указывает на необычно крупно­
костное телосложение его носителя.

Небольшая группа прозвищ (это в основном обидные 
клички) образовалась от реалий социального и полити­
ческого характера: Социал-Демократ, Активист, Спеку- 
лянт, Басмач, Бандит, Деникин, Колчак, Чомбо (иска-
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жен. от Чомбе, фамилии реакционного политического 
деятеля в Конго, ныне Заир). Все они являются времен­
ными кличками подростков (исключая прозвище 
Социал-Демократ, которое возникло очень давно и 
передавалось от отца к сыну и стало таким образом 
неофициальной фамилией.

В прозвищах елабужских мари используется не 
только марийская лексика, но также слова и словосоче­
тания из языков других народов, например: Курикпуз— *
удм. курва пуз «куриное яйцо», Тагырмач (Ваня) <тат.  
тугарман «колесо», Каймак (Виктыр) <тат .  каймак 
«сливки из топленого молока», Уӧмыз<утат. чумен 
«ковш, чумичка» — кличка возникла из-за кражи ков- « 
шика в татарской деревне; особенно много слов из рус­
ского языка: Байбак, Бармалей (носитель клички чуть 
не утонул), Барсук, Гусак, Закон (за любовь к точному 
исполнению законов), Беспалый, Индюк, Козел (отфа- 
мильное прозвище), Кузнечик, Кухарик (в значении: 
домосед, возм., от русск. обл. кухарь «повар»), Отец, 
пупок. Лесник (т. к. заблудился и долго плутал в лесу), 
Мельник, Сизый пос, Сын, Цыган, Цыганочка, Снегу- 
ропка, Чебурашка и т. п. Через русский язык (русскую 
литературу, радио, кино, телевидение) входят слова и 
имена персонажей в качестве прозвищ: Бывалый, Мор­
гунов, плюшкин, Гаврош и т. д. Например, прозвище 
попик в одном классе возникло при чтении «Разгрома»
А. А. Фадеева. Это наглядно свидетельствует и том, 
что русская речь у елабужских мари, особенно у моло­
дежи, становится все более активным средством 
общения.

Наиболее распространенными прозвищами (чаще: 
неофициальными фамилиями, хотя между неофициаль­
ными фамилиями и кличками пет четкой и постоянной 
грани, т. к. неофициальные фамилии нередко исполь­
зуются, обычно детьми и подростками, для выражения 
антипатии к их носителям, а клички, потерявшие эмо­
циональную выразительность, т. е. когда в них перестает 
ощущаться связь с исходным нарицательным смыслом 
слова, могут превращаться в неофициальные фамилии) 
являются вышедшие из активного употребления старин­
ные имена, которые обычно кажутся молодому поколе­
нию неблагозвучными. Да и представителям старшего 
поколения новые, современные личные имена кажутся 
более красивыми. Старинные имена елабужских мари,
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выпавшие из именника и попавшие в число прозвищ, 
можно распознать по следующим признакам: 1) По 
фонетическому облику, напоминающему личные имена, 
еще бытующие в других более отдаленных марийских 
деревнях или же говорах марийского языка, а также 
по антропоформанту -ай, часто встречающемуся в ма­
рийском именнике, который у елабужских мари иногда 
может звучать как -ой (например, Чапай и Чопой, слово 
авай «мама» в обращении нередко звучит как а\\ бй), 
я в подговорах, где имеется гласный ӧ, и как -ӓй.
2) По высказываниям представителей старшего поколе­
ния, считающих, что то или иное старинное личное имя 
неправильно используется молодыми как прозвище.
3) По частоте повторения прозвищ, не имеющих лекси­
ческого значения, в деревнях, значительно удаленных 
друг от друга. 4) По фонетическим вариантам таких 
прозвищ, встречающихся в нескольких деревнях в двух­
трех и более вариантах, например: Шектай, Шекытай, 
Шикатай, Шӧктай.

Ниже дается список прозвищ, имеющих характер 
неофициальных (уличных) фамилий, происхождение 
которых идет, по нашему мнению, от старинных личных 
имен. В скобках указаны названия деревень, где они 
бытуют, деревни Мари-Возжай, Мари-Гондырево, Мари- 
Сарамак даны как Возжай, Гондырево, Сарамак, Ста­
рый Куклюк — как Куклюк.

Абзай (Гондырево), Авзий (Актазики), анти (Акта­
зики), Акай (Куклюк), Акпашай (Актазики), Амана 
(Ильнеть, Карманково), Андй ^А ндрей  (Актазики), 
Аптрат и Лптрй (Актазики), Атай (Ерыкса), Агыл'н 
(Ерыкса), Багавй (Возжай), Вес и (возм., от Василий; 
Сарамак), Ибрай (Сарамак), Изи (Гондырево. В говоре 
Изи «женское имя», в отличие от слова й зе «маленький, 
меньший, младший», очень часто используемого как 
прозвище-определитель), Иивика (Сарамак), покой 
(Ерыкса), Иупай (Ижбобья), Йываш<вИвашка<^Иван 
(Ерыкса). (Следует отметить, что звук й в анлауте 
представителями елабужских мари очень часто произно­
сится как ж,, дж, или д’). Каври < Гавриил (Актазики, 
Ерыкса), Канен (Ерыкса), Кайвун/ (Ерыкса, Актазики), 
Калин ш калина, в нарицательном значении «недоро­
сток» (Гондырево), Паника (Ерыкса), Кӓмӓлй (Кук­
люк), КачисКати, Катя (Ерыкса), Кашай (Ильнеть) „ 
Кивур (Ерыкса), Кирак (со слов информатора, проз-
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вийге по личному имени деда; Карманково), Комике 
(Черкас), Кондо (Куклюк, Самарак), Костёй<гКостя 
(Гондырево), Кости<гКостя (Возжай), Купи (Возжай). 
Кӱбырдщин (Гондырево), Кывзй (Ерыкса), Кыршай 
(Возжай), Л евсей ̂ А лексей  (Гондырево), Л епсей << 
Алексей (Варали), Луки <у Лука (Ерыкса), Мазет 
(Ильнеть), Манман (Актазики), Манда, (Карманково, 
Актазики), Мардан, Марака (часто нарицат.: «легко­
мысленная, глуповатая женщина»<гМарья; Ижбобья, 
Карманково, Гондырево), Мачи<гМати<гМатвей (Ерык­
са), Мачуш ̂ Матвей (Ильнеть), Менай (Ижбобья), 
Мерон <Мирон (Ерыкса), Метй< Дмитрий (Сарамак), 
Мирон (Ерыкса), М ичуна Дмитрии (Карманково), 
Мрат<гМурат (Ильнеть), Мтай<гмитяй, Дмитрий, (Ва­
рали), Музапӓр (Возжай), Музи (Куклюк), Мураш 
(Возжай), мустай (Возжай), Мучук (Возжай), Мыжӓй 
(Ильнеть), Мырзап и Мырзанай (Возжай), МытьI (Кук­
люк), Иямат (Актазики), Окчӓй (Актазики), Ондырин 
(мариц, «обещалка» с  Андриян (Ерыкса, Ильнеть), 
Он 'ос «^Анисим (Куклюк), Опанас ̂ Афанасий  (Ерык­
са), Опон (Варали), Орай (Сарамак), ОсогксИосиф 
или Юсуп (Ерыкса), Очи (Ерыкса), Самӓр (Возжай), 
Сапрай (Возжай, Ерыкса, Ильнеть), Седор <гсидор 
(Актазики), ӧчӓй<Александр  (Куклюк), павлюк  
(Ерыкса), п  ии з (Черкас), п  иляй (Ижбобья), паҥгроль, 
возм., от панкрат (Карманково), паҥгрок (тж; Актази­
ки), папой (Возжай), парпеш<^парфеша (Гондырево), 
патэт (Куклюк) <сФатих, пахрй (Куклюк), пекй  
(Ерыкса), Пени <с Пеги <  Петя (Сарамак), пикай 
(Ерыкса), П лисФ илипп  (Ерыкса, Ижбобья, Ильнеть), 
помай (Ильнеть), поди <  пета <  петя (Ерыкса), 
потай<сПетян, нариц. тж. «враль» (Ерыкса, Ильнеть), 
Н о т и с  п е г а с ' петя (Сарамак), пӧтнай тж. нариц.
«враль, любящий приврать» (Актазики), п  раной (Ерык­
са), Пркопспрокоф ий  (Актазики), Таки (Варали), 
бомбан (Ерыкса, Актазики), Татипбн (Актазики), Тек- 
терёк (Ерыкса), Темрай (Возжай), Темырсӓн (Сара­
мак), Тока (Возжай), Токмаш (Черкас), Токмырзӓ 
(Актазики), Тӧндрет (Ижбобья), Тоскан (Куклюк), 
Трамбап (Актазики), Чака (Возжай), Чапӓйсстяпан 
(Актазики), ч екей (Ерыкса), чекӧт (Ерыкса), Немой 
Карманково; а в д. Варали это нариц. слово: «неряш­
ливая женшина»), чиапӓй (Куклюк), Чо мао й ̂ Тимофей  
(Возжай, Гондырево), чопой (Актазики), чӧкай (Акта-
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зики, Ерыкса, Ижбобья, Ильнеть; во всем говоре тж. 
означает «немой, косноязычный»), Чука (Актазики), 
Чыма, Има (возм., от Тима; Ижбобья, Ильнеть), Чымен 
(Починок-Кучук, например, Чымен насыл «род Чыме- 
ков»), Чым и (Каргали), Чымырй (Гондырево), Шаҥ- 
грой возм.<с Шамрай (Актазики, Карманково), Шарапи 
(Варали), Шектай, Швкытай (Актазики, Возжай),. 
Шикатай (Ильнеть), Шӧктай (Актазики), Шумат (Гон­
дырево), Шуматай (Ижбобья), Шурбай, Шурмвт (Акта­
зики), Шурка<сП1ура, чаще всего употребляется в 
нариц. значении: «безалаберная, легкомысленная жен­
щина» в деревнях Актазики, Варали, Возжай, Ерыкса, 
Карманково), Шымай (Гондырево), Эмзай (Возжай), 
Эндей<сАндрей (Гондырево), ошман (Ильнеть), 
Эшым < ;//шим (Сарамак), Я кынай (Гондырево), Ялпай 
(Карманково).

Как видно из примеров, в качестве прозвищ (чаще 
всего: неофициальных фамилий, реже: обидных кличек) 
используются, за редким исключением, только мужские 
имена. Это объясняется тем, что в качестве уличных, 
или неофициальных, фамилий, использовались исключи­
тельно мужские личные имена (имя отца, деда, прадеда 
и даже более далекого предка). Если даже у человека 
не было официального отца, то в этом случае нередко 
употреблялось личное имя предполагаемого отца, а 
иногда слово мераҥ «заяц». В случаях, когда в качестве 
прозвища использовалось женское личное имя, можно 
предположить, что это перешло сначала в разряд нари­
цательных слов, а затем снова перешло в разряд соб­
ственных имен, т. е. в прозвище. Например, мардж’а 
«бестолковая и легкомысленная женщина вообще» или 
шурка «неумная, безалаберная женщина вообще» могли 
стать неофициальными фамилиями каких-либо конкрет­
ных нечистоплотных и легкомысленных женщин 
(Мардж,а или Шурка).

Следует отметить, что прозвища, произошедшие от 
мужских личных имен, могут относиться не только к ли­
цам мужского, по и женского пола; например: Атай 
(Люда), луки  (Люба), Окчай (Галя), Опанай (Насти), 
Тамбай (Тамара), пашай (Клава), чекой (Тамара), 
чомпой (Насти), Эндей (Настачи). Все они являются 
неофициальными фамилиями от личных мужских имен, 
выпавшими из современного именника елабужских мари. 
Прозвище-кличка на основе мужского имени для лица
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женского пола может образоваться путем нарочитого 
искажения женского личного имени: Вася <г Васса. 
Мужское имя в качестве прозвища может перейти в раз­
ряд нарицательных слов, характеризующих женщину, 
например, чемей (Немой Япык) в д. Карманково явля­
ется неофициальной фамилией (вероятно, от мужского 
имени Тима, Тимофей), а в д. Варали, в 16 км от 
д. Карманково, это уже нарицательное слово, означаю­
щее «неряшливая женщина/».

В приведенном списке отыменных прозвищ имеются 
прозвища, напоминающие женские личные имена, 
например, Кайви, Ивук, Лнй, но они вполне могут быть 
и мужскими именами или их искажениями, их фонети­
ческими вариантами. Женских, судя по фонетическому 
облику, вышедших из активного употребления личных 
имен, используемых в качестве прозвищ, буквально еди­
ницы (все они неясного характера): Иывика, Комике, 
Киника.

Нельзя не отметить, что не только прозвища, но и 
личные имена в елабужском говоре вплоть до настоя­
щего времени часто могли иметь некоторую эмоциональ­
ную окраску и оценочный элемент. Дело в том, что 
многочисленные варианты одного и того же личного 
имени представителями говора воспринимались, в неко­
торой мере воспринимаются и сейчас, как разные, пусть 
сходные по звучанию, личные имена. Например, все 
варианты официального личного имени Василий: Васи­
ли, Васли, Вайей, Васи, Васька, Васюк, Вайса,
Вани, Вачай, Вачук — в сознании елабужских мари, ма­
ло общавшихся с русским населением, были разными 
личными именами, причем некоторые из них в какой-то 
мерс ощущались сниженными или неблагозвучными 
именами (Васька, Васюк). Варианты Нети, потай, пӧт- 
пай. Петыр, Петрай, петруш, петруша, петю, Петя, 
Петька, Петро относятся к одному официальному лич­
ному имени Петр, но соседи (односельчане и жители 
соседних марийских деревень), знающие их носителей, 
никогда не спутают Пети с Поти, Петруш с Петруша 
и т. д. Петрушин Петрай и Поти Петыр одинаково озна­
чают «Петра (сын) Петр», т. е. Петр Петрович, но это 
только официально, для коренных представителей гово­
ра это разные имена с разными неофициальными фами­
лиями. А варианты от имени Петр (кстати, имевшего 
прозвищное происхождение) Потай, Пӧтнай, Поти
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в говоре могли быть не только личными именами и 
прозвищами-неофициальными фамилиями, но и нарица­
тельными словами со значением «враль, любящий при­
врать».

Среди мари елабужского говора неофициальные 
фамилии (они очень часто являются отчествами) и упо­
требляемые вместе с ними (точнее: после них) личные 
имена представляют собой многочисленные варианты 
наиболее распространенных русских имен. Например: 
Павел — Павыл, павлюк, Павл, пашай, пал, павлуш; 
Александр — саня, санька, сандыр, Альыксандыр, Онан, 
Очандр, Очи, Шурик; Семен — Семон, семон, семеҥга, 
сомка. Самка, семей, сеня, сенька; Степан — стапан, 
степан, стьопан, ст ани. Чапай, Чапой, чапи, чошт 
Чопой; Иван — Йыван, Йыван, Иван, Ванька, Ванюш, 
Ванюшка; Елена— Лена, ленка. Ленька, Елей, Ольона, 
Ленук; Ольга— Ольга, Оля, Олюш. Как видно из при­
меров, женские имена имеют меньшее количество ва­
риантов. Это объясняется тем, что женские личные 
имена у елабужских мари применялись в основном 
только при обращений, а в функции различения очень 
часто применялось сочетание типа «того-то жена», 
например, Йыван вате «Йывана жена». А что касается 
происхождения вариантов этих распространенных рус­
ских имен, то в большинстве случаев они были заим­
ствованы непосредственно из русского языка, правда 
в несколько измененном виде, а часть вариантов образо­
валась на почве языка говора: пал, пӧтнай, чапай, 
блей. Варианты имен, заимствованные в более поздний 
период, подверглись меньшему фонетическому изме­
нению.

С ростом влияния русского языка началось размыва­
ние четких различий между фонетическими вариантами 
личных имен елабужских мари, которые по своей функ­
ции до самого последнего времени были личными име­
нами, а не диминитивами или другими формами имен. 
В неофициальных фамилиях это различие сохраняется 
в большей степени. Например, при вежливом обращении 
Пли Йыван и Пилькан Ванька уже произносятся одина­
ково: Иван Филиппович, но в остальных случаях Пли 
Йыван и Пилькан Ванька все еще сохраняют различие 
в функции называния. А что касается оценочного эле­
мента, уменьшительно-пренебрежительный смысл лич­
ных имен в форме (в вариантах) Ванька, Борька, Коль-
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ка, Юрка и т. д. уже фиксируется в сознании носителей 
елабужского говора, которые, характеризуя какого-либо 
человека, могут сказать: Сай, ушан адеме лиэш гын, 
ш о ҥ г е м м е ш к ы ж е  Ванька огыт ман име тудым «Если бы 
был хорошим, умным человеком, не называли бы его до 
самой старости Ванькой». Но до начала активного влия­
ния русского языка на елабужский говор фонетические 
варианты русских личных имен не имели того оценочно­
го элемента, что в русском языке (т. е. уменьшительно­
пренебрежительный характер вариантов русских имен 
ощущался слабо и только в редких случаях), так как по 
своей функции являлись личными именами.

Личные имена марийского и тюркского происхожде­
ния обычно не имели фонетических вариантов.

Списки прозвищ являются удобным материалом для 
изучения фонетических процессов в говоре (например, 
только среди прозвищ нашелся фонетический вариант 
к обычному Ш е м е ч  — Шемын), в прозвищах могут со­
храниться некоторые исчезнувшие топонимы: К у п н о ,  
Кётык. В некоторых прозвищах временного характера 
выявляются слова и выражения, уже не встречающиеся 
в обиходе: сгвзи, анти «непослушный», аяр муж о, каткан  
«скаредный», кӧптӧк, котарчык «хваст ун»  в детск. языке, 
туес (обычно в сочетании: лентяй туес), п о ш а н  «обжо­
ра», п и с л ӓ ҥ г е ,  п ы з л а ҥ г е  «трусишка; крайне нерешитель­
ный и бестолковый», пош кст  (в выражении: ш ы д е  
кошкет) «злюка, зловредный», дӱндж,ӓ шояк «готовый 
всех обмануть», моча пари, моча пальт он  «дух бани». 
Большинство из этих слов неизвестно среднему и млад­
шему поколению, точное значение некоторых из этих 
слов не известно даже старшему поколению, поэтому 
они редко закрепляются как прозвища (исключения: 
П о ш а н ,  М о ч а  пари ), но иногда служат для выражения 
неприязни или, реже, шутливой доброжелательности
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Ф. И. Г о р д е е в

Э Т И М О Л О Г И Й  М А Р И Й С К И Х  А Н Т Р О П О Н И М О В *

Публикуемая часть этимологий марийских собствен­
ных имен заканчивает букву А. В основе многих геогра­
фических названий мари лежат имена основателей селе­
ний или других географических объектов, так или иначе 
связанных с личными именами людей. Поэтому мы не 
ограничивались лишь произвольным отбором антропони­
мов, а стремились охватить всю марийскую антропони- 
мическую лексику, независимо от границ и степени 
распространения их в диалектах марийского языка, а 
также частотности их употребления. Йбо в собственных 
именах, как и вообще в словарном составе языка, отра­
жается многовековая история, культура его создателя, 
многогранные связи марийского народа со своими близ­
кими в территориальном отношении современными 
соседями и с ушедшими в историю исчезнувшими племе­
нами.

В процессе работы использован не только личный 
фонд автора, собранный в полевых условиях во время 
диалектологических экспедиций кафедры марийского 
языка и литературы Марийского госпединститута 
им. Н. К. Крупской в разные районы республики н об­
ластей нашей страны с марийским населением, но и 
богатый фольклорный, диалектологический, этнографи­
ческий материал, систематизированный ономастической 
группой Марийского научно-исследовательского инсти­
тута языка, литературы и истории под руководством ее 
руководителя профессора И. С. Галкина. Большую по­
мощь в сборе ономастики оказывали и продолжают 
оказывать учителя-мзроведы школ Марийской, Башкир­
ской, Удмуртской, Татарской АССР, а также сту­
денты русско-марийского отделения Марпединститута 
им. Н. К. Крупской, которым автор выражает сердечную 
благодарность.

* Начало см.: Г о р д е е в  Ф. И. Этимологии марийских антро­
понимов.— В км.: Вопросы марийской ономастики. Йошкар-Ола. 
1980. Выпуск 2, с. 79—143.

101



Учтены и публикации предшествующих и современ­
ных историков, краеведов.

427. Д л и п ӓ В (дд. Айгильд., Акуди, Баймурз., Бик- 
шик., Н.-Кульчуб., Турбек., Чишма), Алина В (дд. Бек- 
мурз. Ишим., Кайран., Памаш), Алина 1897 г. В 
(д. Шорабаш Мамсинск. в Казан, у.: Износков А. И.—
РФ ИБ КУ, № 1406, л. I), В (дд. Бабаево, Баймурз.,
Ст. Акбулат.), Л (дд. Ильпанур, Олоры, Пикурык) — 
ж. и. Заимств. из тат. яз.: Ллифӓ (<араб.:  СЛИН 1979: 
101; Гаф. А. ЛК 165) — назв. первой буквы арабского 
алфавита +  показатель ж.р.-а.

428. А л и с  I В (дд. Иж-Бобья, Н.-Васьк., Рефанды),
Ь тед Г (с. Еласы, д. Зал. Пертнуры), Алиса Г (д. Кож- 

важка) — ж.и. Заимств. из русск. яз.: Алиса (СРЛИ 
1966:243) — ласкат, вариант ж.и. Александра.

429. А л и с  II В (дд. М.-Сухояз., Шелкан.)— м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Калас (СЛИН 1979 : 145<араб. 
Гаф. А. Л К 235), букв. «чистый, без примеси».

Алиса, Ӓлисӓ — ж.и., см. А л и с  I.
430. А л и с т а р  Л (дд. Кузнецы, Кукморь Сов ), Г 

(д. ПТ актенважы), Ллистрат Л (с. Йеменцы)— м.и. 
Заимств. из русей, яз.: Калистрат (разг. л  петрат, Кали- 
стар) — м.и., в свою очередь восходит к греч. источнику 
(СРЛИ 1966: 128).

431. А л и я  В (дд. Ст.-Ямурз., Т.-Елга) — ж.и. Заим­
ств. из тат. яз.: Альфия (СЛИП 1979:152)— ж.и.

432. Ал и ян (Алийан) В (д. Ст.-Ямурз.) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Али (<араб.:  Гаф. А. Л К 163) -ӱ- 
жьан «душа, дух».

433. А л к а н  В (д. Н.-Васьк.) — м.и. Тот же антро­
поним сохранился в составе гидронима Алканга [в рус­
ском оформлении с суф. -г(а)] около д. Арбажка в Кун- 
дыжск. в. Яран. у. Вят. губ. (МФЭ МарНИИ— 1966, 
тетр. № 32, л. 120), ойконима Алкаят  в Кикнурск. в 
Вят. губ. Согласно тополегеиде, д. Алканка СЗ основана * 
пришельцами из Малошалайск, в. Яран. у. Вят. губ. в 
1846 г. (Там же: 114). Соответственно и ф. Алканов Л
(д. В.-Азъял Волж.) Заимств. из тат. яз.: Алпхан — м.и., >
широко распространенное среди тюркоязычных народов, 4 
представляет контаминацию Али и Хан. Последний ком­
позит выступает в составе имен сказочных героев: 
Ак-кан — злейший враг одного из героев в алтайских 
сказках (Валитова А. А.— 1960:206).

434. А л к а р е м  В (д. Н.-Кульчуб.) — м.и. Заимств
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из тат. яз.: Али-уКӓрим (СЛИН 1979 : 137) — м.и., оба 
компонента которого восходит к арабскому источнику— 
букв. «возвышенно благородный, возвышенно велико­
душный».

435. А л ке н В (д. Н.-Васьк.) — м.и. Заимств. из 
тат. яз.: Алп+Гпняг (<<арабд Гаф. А. ЛК 177)—м.и.

436. А л к е ч  (Ялкайн 1959:185), В (дд. Ельня., 
Ишим., М.-Сухояз., Нововаськ., Н.-Сорок., Староарза­
мат., Усак. Бир., Чишма) — м.и., Ал к е ч е  в В 1891 г. 
(д. Н.-Пукшинеры Малмыж, у. Вят. губ.— ГАКО, ф. 574, 
оп. 1, ед. хр. 1702, л. 9)—ф. Заимств. из тат. яз.: Али— 
м.и.+кеч «?» (не от кичӓ «вчера») или отглагольное 
имя сущ. от бирӱ «брать», образованное с помощью 
суф. -кеч, ср. белгеч «специалист» от делу «знать».

437. А л к и  В (дд. М.-Сухояз., Н.-Кульчуб., Ст,- 
Васьк), Алкай В 1883 г. (Ерусл. Н. ЧРС 9) (дд. Бах- 
тыб., Бикмурз., Бирюбаш., М.-Ярмино, Староарзамат.).— 
м.и. и соответственно ф. Алкиев. Сохранился и в составе 
микротопонимов Алки ото Л. (д. Кожлаер: мар. ото 
«роща»), Алкай шӱдымӧ корем В (д. Бекмурз. Бир.: 
корем «овраг», шӱдымӧ «расчищенный живой лес; чащо­
ба, вырубленный участок в лесу»)—назв. мольбищ. Ллкия 
В (д. Кайран.) — гидроним. Заимств. из тат. яз.: Алки— 
в составе онконимов: тат. Алкино—ряд селений в Ал- 
метьевск., Бугульминск., Мамадышск. рр. ТАССР 
(ТАССР АТД 252). Образовано от Али — м.и. с по­
мощью уменьш.— ласкат, суф. -кай (-кӧп) и вокативн. 
форманта -ий.

Менее подходит для этимологизации русс к. Алкивиад 
(<греч.: СРЛИ 1966: 45).

438. А л к и м а  В (дд. Бирюбаш, Н.-Кульчуб., Н.- и 
Ст.-Басым, Ст.-Акбулат.), Алкима В (д. Ишим.), 
Алкима В (д. Н.-Кульчуб.) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: 
АлимКамилӓ (СТЛИ 1973:72)— ж.и., если в начале 
рассматриваемого антропонима не представлено тат. 
ал «алый, розовый, румяный».

439. А л ко й В (д. Ст.-Акбулат.)—м.и. Заимств. из 
тат. яз.: ал«?» («румяный; алый, розовый» или Али— 
м.и.<араб. «возвышенный») +  кой «мотив, мелодия, 
напев».

440. А л л а  — широко распространенное среди мари 
ж.и. Заимств. из русск. яз.: Алла (СРЛИ 1966:45) — 
ж.и.

441. А л л а я р В (Баймурз. Октябрьск, р. Пермск.
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•обл.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: алла «бог, господь, 
всевышний»+яр «возлюбленный, милый, любимый». Ср. 
Алияр (Гаф. А. Л К 164)—м.и., восходит к арабск 
источнику, букв. «друг всевышнего».

442. А л м а з о в  В (д. Быргында) — ф. Заимств. из 
русск. яз.: Алмаз: Ерофей Иванович Алмаз, 1653 г., 
Вологда (Вес. С. Б. Он. 12) — м. и. К тому же следует 
возводить и тат. м. антропоним Алмаз (СЛИН 1979: 
130).

443. Ал м ай  В (д. Ст.-Ямурз. Балт.)—м.и. Заимств. 
нз тат. яз.: алма «яблоко»-}-вокативн. суф. -н(й).

444. Ал м а л ч е  В (дд. Н.-Кульчуб., Ст.-Васьк.)—ж.и. 
Заимств. из тат. яз.: алма «яблоко»+суффиксоид -алче, 
развившийся из алче «получатель».

445. А л м а н т а й В — м.и,. сохранившееся лишь в 
составе мар. ойконима Магашлы-Алмантаево — офиц. 
назв. мар. д. Лавырга, Заимств. из тат. яз.: (тюрк.) 
олман «толпа народа, чужой»+тай «родство по мате­
ринской линии». И остальные компоненты восходит 
к тат. источнику:

Г Магашле — м.и. с т а т .  Майгашлы — назв. драго­
ценного камня, м.и. составлено из май «масло; жир; 
сало»-ӱкашле/ «драгоценный камень».

2. Лавырга — м.и. от тат. аппелятива кадырга 
«ребро».

Во всех случаях наблюдаем следующее развитие 
семантики: аппелятив —► прозвище —► мужское имя.

Манмеш дано по именам трех основателей селения.
446. А л м а т В (д. М.-Вояж.) — м.и. Заимств. из 

тат. яз.: Алмӓт <  Алмӓхӓкмӓт (<араб.:  Саттаров Г. Ф. 
Авт. д/д 42) — м.и.

447. Ал м е к  В (д. Мари-Олык Мишк.)— м.и. За ­
имств. из тат. яз: олу «брать, взять»4-суф. -мак(-мӓк), 
указывающий на результат указанного в основе (глаго­
ла) действия.

448. Ал м ет  В (д. М.-Буляр) — м.и. и соответствен­
но ф. Алмстов Л (с. Кӧкшамарин дд. Мари-Кугланур, 
Ярань-Мучаш). Сохранился в составе микротопонима 
Алмет агур, Алмет мучаш Л (д. М.-Кугунур Ӧрш.: 
МДЭ МарНИИ — 1964 г., тетр. № 118: 89 — мар. агур 
«омут», мучаш «конец»). Заимств. из тат. яз.: Алнм+ 
Мӧхӓммӓт ( с а р а б . ) — м.и.

449. Ал м и В (с. Мишк.), Алмий В (д. Бирюбаш) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.:? алма «не бери».
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450. Ал м ия  р В (дд. Бирюбаш, Н.-Сорок.)— м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Алма (см. выше)-(-яр «возлюблен­
ный, милый, любимый».

451. А л м у р з и н о в В (д. Б.-Ерыкса Граховск. в. 
Елабуж. у. Вит. губ.: НСО.— ВЕВ 1888, № 18:543) — 
ф. Заимств. из тат. яз.: Али — мм.-уморза (<сдр.-тат.
4м у р з а ,  кирг. м у р з а )  «господин; человек, принадлежав­
ший к привилегированному классу».

452. Л л м у х а м а т  В (дд. Аккуб., Анан., Маг.-Ал­
мант., Туктаево Балт., Чабаевка)—м.и. и соответственно 
Алмухамадов — ф. Заимств. из тат. яз.: Али-рМӧхӓммӓг 
(СЛИН 1979 : 139)—м.и.

453. А л  н аб и н а  В (дд. Некую, Маядык) — ж.и. 
Вероятно, новообразование с помощью суффиксоида 
-бика «госпожа, барыня; хозяйка» от Ална <русск. Алина 
(СРсТИ 1966:46)— ласкат, вариант ж.и. Альбина.

454. А л о  й В (д. Уял) — ж.и. Заимств. из русск. яз.: 
Алоня, Алания — ж.и., Алоний (СРЛИ 1966:46)—м.и.

455. А л п а ч л ч е В (д. Рефанды) — ж.и. Заимств. 
из тат. яз.: али (кирг.) «великан, богатырь, храбрец»-|— 
-аялче (в мар. варианте -алче) от алуны «получатель».

456. А л т а й  ки н В (д. Мишкино)—ф. Заимств. из 
тат. яз.—восходит к аппелятиву (кирг.) алтай, алтайы— 
эпитет наиболее сильных зверей волчьей породы (волка, 
собаки, лисы). С тем же тат. источником связан удм. 
Алгаева в Бураевск. р. БАССР (БАССР АТД Ш ) .

457. Ал ти й В (д. Актуган. Калт.)—м.и. Вероятно,, 
той же тат. основы, что и Алтай (кин), представленной 
в покати иной форме с суф. -ий.

458. А л т у б а й СЭ — м.и., сохранившееся лишь в 
составе мар. ойконима Алтубыно в Яран. у. Вят. губ.,. 
1804 г.: ЦГАДА, ф. 1355, № 359:45 — запись И. С. Гал­
кина). Заимств. из тат. яз.: алтын «золото»+туй «свадь­
ба»-}-бай «богач; хозяин; муж».

459. А л т ы м СЭ — м.и., представленное в составе 
мар. ойконима Алтымсола в Совет. р. Киров. обл. (МФЭ 
МарНИИ — 1966, тетр. N9 32:38; мар. сола «деревня»), 
Заимств. из тат. яз.— восходит к аппелятиву алтын 
«золото». Менее вероятна связь с им перфектной формой 
глагола алдым «я взял».

460. А л т ы н  СЗ — м.и., сохранившееся в составе 
чар. ойконима Алтын полик (МДЭ МарНИИ— 1964 г.„ 
тетр. № 118: 70)—мар. назв. мар. д . Алтубино в Яран р.



Киров, обл. Заимств. из тат. яз.— восходит к аппелятиву 
алтын «золото».

Второй (конечный) компонент полу к: Алтын полу к 
выступает в составе:

а) ойконимов: Элсволкаммар. назв. мар. д. Ллеево 
в Совет. р. Мар. АССР (Эле<Али<:тат. Али—м.и.);

б) назв. улиц: мотик полк — нацмен, одной из улиц 
с. Кокшамары Л, Чодыра полк — «тж» в д. Усола Ко­
рамас Л (Мотик — м. и .цодыра «лес»).

Исторически восходит к русск. полк (Галкин И. С. 
1964:63). Однако первоначально в период русско-ма- 
рийских языковых контактов русск. полк имело значение 
не «вооруженная часть людей», а — «род». Ср. Угыл ; 
полка {угыл «уголок»), Яку полка (Яку — м.и.), йура 
полка {Пура — м.ил Акцорин В. А. ТМОВ 169) — наз­
вания родов (по материалам мар. фольклора). Да и в 
самом русски яз. в то время оно имело семантику «род», 
ср. Святополк и Пропали (Вельтман Ал.— 1840: 175) — 
легендарные личности русской истории. Развитие семан­
тики в анализируемом слове происходило по такой схе­
ме: «людский состав дома (рода)» «народ» —► «воору­
женный народ»-*-*вооруженная часть народа» (Сорока- 
летов Ф. П. 1970:47; Ледяева С. Д. 1980: 13). Не слу­
чайно в «Ландратских книгах и ревизских сказках» 
1700 — 1740 гг., хранящихся в Центральном государ­
ственном архиве древних актов (г. Москвы), не упоми­
наются мар. слова ял, сола «деревня», а указываются 
лишь жители со своими семьями, т. е. илемы (мар. илем 
«жилье, жилое место, усадьба»: С. Я. Черных — 1981, 
№ 5 : 8 0 —81).

461. А л т ы н б е з ӓ к В (д. Еммет.) — ж.и. Заимств. 
из тат. яз.: алтын «золото»-{-б иза к «украшение; узор, 
отделка».

462. Ал тын би й В 1888 г. (д. Ильнеть Граховск.
в. Елабуж. у. Вят. губ.: КВЯ.—МЦВ 1888, № 28:355: 
ВЕВ 1888, № 12 : 367) — ж.и., официально—Александра. 
Заимств. из тат. яз.: алтын (см. Алтьшбезӓк) -\-бпби уст. 
«хозяйка дома, госпожа». ^

463. А л т ы н с ь ӓ с ь В (д. Калмаш, Сус.-Эбал.), 
Алтынчӓш(сь) В (дд. Аккуб., Калмаш, Н.-Бура, Нуре­
ево) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: алтын «золото»+чӓч 
(башк. сӓс) «волос, волосинка».

464 А л т ы н с у л о  В (дд. Бирюбаш, Б.-Шиды, Ле­

то



фанды) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: алт ы н  «золото»4- 
сы лу  «красавица».

465. А л т ы н ч а В 1686 г. (Кунгурск. у.: КА XVII в:
99) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: алтын «золото»-)-чан 
«волос, волосинка».

466. А л т ы н ч е ч XVI в. (Васин К. Уши. 5), Алтын- 
чеши В (д. Аккуб.) — ж.и. Заимств. из тат. яз.— вероят­
но, представляет один из фонетических вариантов 
А лт ы нсьӓсь  (см. выше).

467. А л т ы ш  (Коведяев И.— 1918:17; Васин К. 
Уши. 130) — м.и. и соответственно Ллтышев СЭ 1891 г. 
(д. Б.-Г1адашево. Яран. у. Вят. губ.— ГАКО, ф. 574, 
оп. 1, ед. хр. 1819, л. 9) — ф. К имени одного из основа­
телей его восходит и мар. ойконим (поч.) Алтышево Л 
1804 г. (Великополь^, в. Яран. у. Вят. губ.: ЦГАДА, 
ф. 1355, № 359, тетр. И. С. Галкина, л. 54). Заимств. из 
тат. яз.: Алтышка Пектеев XVII в., Алтюшка Таир (Бо­
рисов В.— ЧОИДР 1899, кн. I : 44, 43), Ллтышев Алыш 
1586 г. (Вес С. Б. АПА 1915:36) — татары.

К тат. же источнику восходит и морд. Алтыш: Алтыш 
Яковлев 1694 г. (Золоти. Н. И.— ТЧАС 1884:160) — 
мордвин.

468. А л т ы ш б а й В (Коведяев И.— Мар. кал. 
1918: 14) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Алтыш (см. вы­
ше)-(-бай «богатый, самостоятельный; богач; хозяин».

469. А лу  В (д. Кайран.)—ж.и. Заимств. из тат. яз.— 
вероятно, восходит к Алсу (СЛИН 1979: 151) — ж.и.

470. Ал ук В (дд. Н.- и Ст.-Васьк.), Алнук В (д. Кал­
маш) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓлӱзӓ (СЛИН 1979: 
165) ж.и. В мар. варианте антропонима выступает
уменыт!.-ласкат, суф. -ук, восходящий к русск. источни­
ку. Ср. мар. Оля — Олюк Л (д. Ирмучаш) — ж.и.

471. А л ф е й  (СЕНЯ 1906:108) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.: Ллфсй (СРЛИ 1966:46)— м.и., восходит 
к одному из гидронимов Древней Греции.

472. А л ш а — м.и., сохранившееся лишь в составе 
микротопонима Алыш памаш Л (д. Лапка Памаш 
Серн.-—мар. памаш «ключ, родник, источник»), Ллша 
Микал Л (с. Ст.-Торъял)—прозвище Михаила. Заимств. 
из тат. яз.— сложного образования: Алп+Шанх — м.и., 
восходящие в свою очередь к арабск. источнику.

473. А л ӹ к а й  В (дд. Бикмурз, Кузеево, Балт.„ 
Редьк., Чаки Илыш.), Аликей В (д. Актуг. Калт.* 
Н-Татьн, Чабаевка), Алыкси В (д. Сабактур), Алы-
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ки Л (дд. Токперд., Чодраял Волж.) — м.и. и соответ­
ственно Алыкеев: Ллыкеев Тойборис 1710 г., Серн. в. 
(Черных С. Я.— 1981 г., № 5, 81), Алыкеев Л 1897 г.
Л (д. Изишурга Себеусадск. в. Царевококшайск, у. Ка­
зан. губ.: РФ НБ КУ № 1406:9) — ф. Заимств. из тат. 
яз.: Али  — м.и.+уменьш.-ласкат. суф. -кай (кай). В мар. 
варианте Алыкей, А лы ш  выступают также вокативные 
форманты -ей, -ий. Ср. мар. ачей, ачай — эват. формы 
от ача «отец».

474. Ал ы к б а  й В (д. Нововаськ.) — м.и, Заимств. 4 
из тат. яз.: Алык (см. выше Алӹкай) +  бай «богатый, 
состоятельный; богач; хозяин».

475. А л ы к б е к В (д. Ст.-Васик.)—м.и. Заимств. из  ̂
тат. яз.: Алык (см. Алыкбай) -\-бек (бак) «князь, госпо­
дин; начальник» — встречается почти во всех тюркских 
языках.

476. А л ы к е ч Л (д. Арбор)—м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Али — м.и. ( с а р а б .  букв. «возвышенный»)-{-кече 
«малый, маленький» — первоначально «родившийся 
в четверг Али».

477. Ал ы к е а  н Л (д. М.-Сенда), В (дд. Айбылат,
Н.-Васик.), Алыкайн В (дд. Камеево, Н.-Сорок., Ст.-Ак- 
булат.) — м.и. Заимств. из русск. яз.— представляет усе­
ченный вариант антропонима Александр,

478. Ӓ л ӹ к с ӓ н д р В (дд. Актуг Калт., Кузеево 
Балт., Маг.-Алмант.), Алыксандр В (дд. Анай., Усак. 
Бир.) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Александр (<треч.: 
СРЛИ 1966:44), букв. «мужчина, защитник».

479. Лл ӹ  кеӓ ш В (дд. Н.-Васьк. и Староваськ.), 
Ллыксаш В (д. Айбылат) — м.и. Заимств. из русск. яз.: 
Алексишка, Ллексюшка (СРЛИ 1966:243) — ласкат, 
варианты антропонима Александр.

480. А л ы  кс ей 1877 г. (Износков И.— ТЧАС 1884: 
150), Ллкӹси В (дд. Акуди, Ирсаево, Сус.-Эбал., Н.-Кач­
маш, Кузеево Балт., Маг.-Алмант., Т.-Елга), Алыксий \  
•В (дд. Мари-Олык, Анай, Старотураево), Ллӹкси В 
(дд. Калмаш, Н.-Татья, Чабаевка), Алыкси Л (д. Кук- 
морь Совет.), В (дд. Н.-Васьк., Редьк.) — м.и., а также  ̂
антропоним, представленный в составе мар. ойконима * 
Алыкси ял — мар. назв. мар. д. пузырниково Л (мар. ял 
«деревня»). В диалектологических записях Алыксыпп- 
чиҥга Л (Пузырниково: МФЭ МарНИИ— 1972 г., тетр.
№ 69: Л — мар. почиҥга «починок»). Заимств. из русск.

108



яз.: Алексей (<;греч.: СРЛИ 1966:44—45), букв. «за­
щитник».

481. А л ы м — м.и. мар. сказочного богатыря (Четка­
рев К. А. 1941, т. I : 58), «герой, выдержавший тяжелые 
испытания судьбы, набирается всегда сил, когда прика­
сается к ржаным, ячменным и овсяным стогам; при 
каждом упоминании о стогах хлеба у него прибавляют­
ся силы» (К. Васин и др. ИИРФ 1966: 17), Алымпатыр 
В (д. Шурма Киров, обл., МЫС 1945:5 — мар. патыр 
«богатырь; силач») — м.и. Заимств. из тат. яз.: Алим 
(<уараб.: Баскаков Н. А.— РЯ 1975, в. 111:99), встре­
чающийся в различных вариантах (Алым хх Алим)
в тюркских языках. К тому же источнику следует воз­
вести гидроним Алым — р. в бассейне Камы, Алимка — 
приток Иртыша, вопреки предположениям многих иссле­
дователей, ошибочно усматривающих в нем фипно-угор- 
ское наследие с типичным топоформантом на -ым, -им 
(см.: Серебренников Б. А. — 1968, т. ХХ: 90).

482. Ал ы м б е к  В (дд. Плин, Мишк., Рефанды) 
м.и., а также в составе лимнонима Ллымбек ер Л 
(д. Сосновка М и ш к а  МДЭ МарНИИ — 1974 г., тетр. 
№ 154:2; мар. ер «озеро»). Заимств. из тат. яз.: пред­
ставляет контаминацию двух именных основ Алим 
(<араб.:  Гаф. А. ЛК 163, букв. «знающий, ученый») и 
бек «господин».

483. А л ы м б е р д а Л 1717 г. (д. Серн, в.: Чер­
ных С. Я.— 1981 г., № 5, 81): Алымберда Токсуӧин—м.и. 
Заимств. нз тат. яз.— представляет сращение А л ь ш <  
Алим — м.и. и бнрДе «дал (а, о)».

484. А л ы н б а е в  В 1891 г. (д. Кадрин. Елабуж. у. 
Вит. губ.— ГАКО, ф. 574, оп. 1, ед. хр. 1631 : 9) и В. 
(дд. Баймурз., Букленды—Ямде лий, 1976, 29 мая : 2) — 
ф., а также представленное в составе микротопоипмп 
Алынбаи ераш В (д. Староарзамат.— мар. ераш «ма­
ленькое озеро, лужа»). Заимств. из тат. яз.: Алим-убай 
«богатый; богач; хозяин».

485. А л ы н б а ш В — м.и., сохранившееся в составе 
лимнонима Алынбаш ераш В (д. Староарзамат.— мар. 
ераш «маленькое озеро, лужа»), Заимств. из тат. яз.: 
Алим — м.и.+баш «голова; глава». Ср. мар. Сарваш В 
(д. Редьк.) — м.и., образованное контаминацией аппе- 
лятивов сары «желтый» и баш «голова, глава».

486. А л ы н ъ я с В (д. Сосновка Мишк.) — ж.и.
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Заимств. из тат. яз.—представляет контаминацию алтын  
«золото» и нач (башк. сьӓсь) «волосы».

487. А л ы п а й В (Коведяев И.— 1918 : 18) — м.и. 
Вероятно, представляет фонетический вариант антропо­
нима Алынбай — м.и. (см. Алынбаев.)

488. Д л ӹ ш п ӓ  й В (д. Калмаш)—м.и. Заимств. из 
тат. яз.: Ллишкы (Гаф. А. Л К 41) — м.и.убий «богатый, 
состоятельный; богач; хозяин».

489. А л ю  Л (дд. В. Янаево, Куркӱмбал Сов., Ст. 
Юледур) — ж.и. Заимств. из русск. яз.: Аля+мар. вока­
тивн. суф. -у. который употребляется и в мар. говорах в 
других случаях: дигу-дигу Л (д. Кожласола Серн.) — 
подзывное слово для гусят при том же для гусей в виде 
дига-дига; казю-казю Л (д. Колокуда) — слово, которым 
призывают коз (мар. каза «коза»); Печу Л (д. Рушродо 
Морк.) «Петенька»-<Яегь — м.и.+суф. -у.

490. А л ю к I В (дд. Василово, Н.-Кульчуб.) — м.и. 
.Алюкова Л (с. Кокшамарий — ф. Заимств. из русск. яз.: 
Аля+уменьшит.-ласкат. суф. -ук. Ср. Ваня и Ванюк, Ва­
нюков— широко распространенные среди горных мари 
антропонимы, в свою очередь восходящие к русск. и с т о ч ­
н и к у .ы

491. Ал юк II Л (дд. Шаплак, Колокуда), В (дд. Б.- 
Шиды, Ст.-Ваеькино, Чаки Илишевск.) —ж.и. Заимств. 
из русск. яз.: Ллюка — ласкат, вариант антропонима 
Алевтина.

492. А л я  I — м.и., сохранившееся лишь в составе 
мар. ойконима: Выселок по ключу Алянур из д. Сухой 
речки Качмииск. в., д. Кощово 1804 г. В (ЦГАДА, 
ф. 1355, оп. 1, № 357—тетр. И. С. Галкина : 38). Заимств. 
из русск. яз.: Аля — ласкат, вариант м.и. Алевтин, Алек­
сандр, Алексей. Алим, Альберт (СРЛИ 1966:244), т. д.

493. А л я  П — широко распространенное ж.и. За ­
имств. из русск. яз.: Аля — ласкат, вариант ж.и. Алев­
тина, Александра, Алина (СРЛИ 1966:244), т. д.

494. А л ю ш Л (Ядыбеляк) — м.и. Заимств. из русск. 
яз.: Ллюшка — ласкат, вариант м.и. Олимпиан (СРЛИ 
1966 : 241), Алфей, ААфий.

495. А л я б ы ш е в В 1891 г. (д. Шой Малорожкинск. 
в. Малмыж, у. Вят. губ.— ГАКО, ф. 574, оп. 1, ед. хр. 
1 6 87 :9 )— ф. Заимств. из русск. яз.: Алябьев (ОГДР 
1797 г., ч. I : 70) — дворянин польского происхождении.

496. А л я к а  (Ал а к а )  Г — м.и., сохранившееся 
лишь н составе микротопонима Алякӓн пичӹ В (д. Са­
мо



рамбаево — мар. Г пичӹ «ограда, изгородь»). Вероятно, 
заимств. из русск. яз.: Лляха (СРЛИ 1966: 245) — 
ласкат, вариант м.и. Алексей.

497. А л я м  В (д. Сосновка Мишк.) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Т аллам (СРЛИ 1979: 133) — м.и.

498. А л я т  В. (д. Н.-Васьк.)— м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Галлӓведдин, Таллӓӱетдин (СЛИН 1979:133) — 
м.и.

499. Ал яш ка Л 1678 г. (Яран. в. Вят. губ.: Архив 
Айпл. Г. 11:506) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Аля 
(СРЛИ 1966 :244) — ласкат, вариант м.и. Алевтин. 
Александр, Алексей, Алим, Лльберг.+уменьш.-ласкат. 
суф. -шк(а).

500. А л ь б е р т  — широко распространенное м.и. 
Заимств. из русск. яз.: Альберт (СРЛИ 1966:46) — 
представляет контаминацию двух антропонимов Аля  и 
Вера — м.и.

501. А л ь б и н а — широко распространенное ж.и. 
В отдельных говорах Альвина Л (д. Усола Волж.)—ж.и. 
Заимств. из русск. яз.: Альбина (<;лат.: Угрюмова А. 
РИ 1962:67), букв. «светлая, утренняя; блондинка».

Соответствие б ~  в вызвано особенностями мар. гово­
ров, ср. буфетсрусск. буфет, вокал <сбокал, винт<сбннг 
(см.: Грузов Л. П. 1969: 179).

502. Ӓ л ь к а п В (д. Марн-Олык-Мишк.) — м.и. Ве­
роятно, представляет усеченный вариант тат. сложного 
антропонима, составленного нз Ллн +  Кӧбнл (сарай . :  
СЛИН 1979:76; Гаф. А. ЛК 163, 196), букв. «возвы­
шенно сильный, умелый».

503. Ал ь м ет е в В 1891 г. (д. Черем. Возжай Гра- 
ховск. в. Елабуж. у. Вят. губ., ГАКО. ф. 574, оп. 1, 
ед. хр. 1634: 1) — ф. Заимств. из тат. яз.: Алжат— тат. 
назв. тат. с. Альметьево в Сармановск. р., поч. Кече 
Ӓлмӓт «Малое Ал четье во» в Елабужск. р. ТАССР 
(ТАССР АТД 60, 79).

Представляет собой контаминацию двух арабоязыч- 
ны\ имен Али-умбхӓммӓт (СЛИП 1979:78; Гаф. А.ЛК 
164) — м.и.

К тому же тат. источнику восходит и удм. антропо­
нимы Алма мет ко, Алмаметев XV, XVII вв., обнаружен­
ные в исторических документах Т. И. Тепляшиной 
(1979:99).

504. А л ь м у к а м а т ~  Альмукамет В ( д Чашка 
Калт.: МДЭ МарНИИ — 1959 г., № 70 : 93), Альм р .камет
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В (дд. Н.-Сусадыбаш, Сус.-Эбал., Ирдуган. Янаульск.) — 
м.и. Заимств. из тат. яз., см. Альмегев.

505. А л ь н а В (д. Шелкан.) — ж.и. Заимств. из 
русск. яз.: Алина — ж.и.

506. А л ь ф е р а В (д. М.-Суксы), Лльфира В 
(д. Анам.) — ж.и. Вероятно, заимств. из русск. яз., хотя 
непосредственных соответствий в русских говорах нам 
обнаружить не удалось. Ср. Альфредка (СРЛИ 1966:
244) --ласкат, вариант антропонима Альфред. %

507. А л ь ф и и ӓ В (дд. Анан., Сус.-Эбал.) — ж.и. 
Заимств. нз русск. яз.: Альвинка (СРЛИ 1966 : 244) — 
ласкат, вариант ж.и. Альвина.

508. А л ь ф и я  В (дд. Анан., Калтак.) — ж.и. Ветре- з 
чается и у татар в пос. Мочалище, Майский Мар, 
АССР. Заимств. из русск. яз.: Альфия (СРЛИ 1966 : 46).

509. А л ь ф р е д  Г (д. Усола), Альфрит В 
(д. Анач.) — м.и. Встречается и у татар в пос. Майский, 
ст. Шелангер Мар.АССР в виде Альфрит. Заимств. из 
русск. яз.: Альфред (СРЛИ 1966:45)— ми.

510. А м а за  — м. и., сохранившееся лишь в составе 
мар. ойконима Амазиха в Советск, р. Киров. обл.
(—МДЭ МарНИИ— 1964 г., тетр. № 118:57). Вероят­
но. заимств. из тат. яз.: Хамаза ( <Гараб.: Гаф. А. ЛК 
251) — м.и., букв. «острый, жгучий».

511. А м а н  Л (с. Исменцы: картотека топонимов
МарНИИ) м.и., сохранившееся лишь в составе лимно-
нима Аман куп (мар. куп «болото»), но которое широко 
употреблялось в прошлом, например:. Лмаков Л 1678 г.
(с. Пораты: Архив Г. Айпл. 11:538)— ф. Заимств. из 
тат. яз.— восходит к аппелятиву имак (ДСТЯ 1969:97) 
«прорезь или выемка на коре деревьев».

512. А ма р — м.и., сохранившееся лишь в составе
микротопонима; Амар ер Л (д. Пезмучати Волж.: МДЭ 
МарНИИ— 1975 г., тетр. № 150: 1 — мар. ер «озеро»). 
Заимств. из тат. яз.: Тамар (<араб.:  Гаф. А. Л К 176, .
197). букв. «луна».

513. Ам а м  В (дд. Нововаськ., Рефанды)— ж.и. 
Заимств. из русск. яз.: Амочка, Ама— ласкат, варианты 
ж. антропонимов Амалия, Лмата, пиама.

514. А м б а й Л — м.и.., сохранившееся лишь в соста­
ве мар. ойконима Амбайкино (Мар.АССР АТД 1955 : 65).
В народно-разговорной речи — Ямбайкино, что указы­
вает на более древнюю форму: *Ямбай. Заимств. из тат. 
яз.: жьан «душа, дух» или ямб «красота, красота»+бан
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«богатый; богач; хозяин». Более вероятно сближение на­
чального компонента с тат. жьан «душа, дух», если 
обратиться к тем же удмуртским антропонимам 
XV—XVII вв., заимствованным из тат. источника: Ан- 
байко, Анбаев, Янбайко, Зянбайко (Тепляшина Т. И. 
1978:99, 117). Следовательно, развитие н в м произо­
шло на мар. почве: Жьанбайг>Ямбай>Амбай.

515. А м е р В (д. Нововаск.) — ж.и. Заимств. из тат. 
% яз.: Амер (Гаф. А. ЛК 164) — м.и. Подобное расхожде­

ние в принадлежности к мужскому или женскому полу 
имеет место и в других именах.

516. А м н д а  В (д. Чишма), Амыза В (д. Ишим) — 
) ж.и. Заимств. из тат. яз.: Хамидӓ (СЛИН 1979: 164) —

ж.и. В свою очередь восходит к арабск. источнику 
(Гаф. А. Л К 233), букв. «славящая, восхваляющая».

517. А м и з а  В (д. Ишим) — ж.и., см. выше Амида.
518. А ми к В (дд. Н.-Васик., Н.-Кульчуб.)— ж.и. 

Возможно, восходит к русск. источнику, ср. Ама — лас­
кат. вариант ж. и. Амалия, Амата, пиама (СРЛИ 1966: 
245)-ӱуменьш.-ласкат. суф. -ик(а).

519. А м и н ь  В (д. Н.-Кульчуб.) — ж.и. Заимств. из 
тат. яз.: Ӓминӓ (<сараб.: СТЛИ 1973:64; Гаф. А ЛК 
164), букв. «безопасная».

520. Ам и д ав (СЕМЯ 1906 :3 )— м.и. Заимств из 
русск. яз.: Амидав (теоним в библии).

521. А м и р з  и н В (д. Гарейка Балт., Калтак., 
М.-Буляр) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Амиръян (СЛИН 
1979:69) — м.и. Фонетическое соответствие з ~ й  в ука­
занных антропонимах отражают диалектные особенно­
сти того говора, откуда рассматриваемое м.и. проникло 
в мар. яз.

522. А м ит Л (с. Кр. Яр.) — м.и. Происхождение не 
ясно. Возможно, заимств. из русск. яз., хотя могли бы 
связать с татароязычным антропонимом Ямет Л (дд. Ир­
му чаш, М.-Лебляк) — м.и.

523. Ами ш В (д. Ст.-Яш) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Ама (см. выше Амин)-ӱ? иш «чета, пара; товарищ, 
друг».

524. Ам на  й В (д. Ст.-Васьк.), Лмней В (д. Чиш­
ма) — м.и. Займет, из тат. яз.: Амин (СЛИН 1979: 
150)+мар. вокативн. форманты -й и -ей.

525. Ам он (СЕМЯ 1906:4)—м.и. Заимств. из русск. 
яз.: Аман, Аммон (СРЛИ 1966 : 47) — м.и.

526. Ам п и с  Г (дд. Алеши. Красноволжск., Усола),
8. Заказ № 909. Н З



Аманен Г (дд. Зал. Пертнуры, Петух., Чувак.) — м.и. З 
Заимств. из русск. яз.: Анфиса (<<греч.: СРЛИ 1966: Г
53) — м.и., букв. «цветущая».

527. А м пи я В (д. Еммет.)—ж.и. Заимств. из русск. (
яз.: Лмфыанка (СРЛИ 1966:44)— ж.и. I

528. А м р и В (дд. Маг.-Алмант., Т.-Елга) — м.и. у
Заимств. из тат. яз.: Ӓмыр (СЛИН 1979: 150) — м.и.ӱ г
мар. вокативн. суф. -и(й). х

529. А м у з  Л (д. Ст. Юледур) — м.и. Возможно, 
заимств. из русск. яз.: Лмося, Лмоська (СРЛИ 1966:
245) — ласкат, варианты м.и. Амос.

530. А м у к  В (дд. Айбылат, Василово, Ишим, Кал­
маш, Кельтей, Ст.-Васьк.) — м.и. Заимств. из русск. яз., 
на что указывает конечный формант -ук, выступающий 
в мар. яз. лишь в составе русских антропонимов: Ваня, 
Ванюк, Оля — Олюк, т. д. В русских словарях соответ­
ствий обнаружить нам не удалось.

531. А му н В (д. Актуган. Калт.), Л (д. Пуял) — 
м.и. Заимств. из русск. яз.: Аммун (Сдр.-евр.: СРЛИ 
1966 : 47) — м.и., букв. «искусный мастер, художник».

532. А м у р Л (д. М.-Иваново Волжо МДЭ 
МарНИИ — 1975, тетр. № 150; 24; дд. Карай, Эмек.) — 
м и., сохранившееся лишь в составе микротопонима 
Амур капка (мар. капка «ворота». Заимств. из русск. 
яз.: Амур (СЕЛИ 1966:47) —-в античной мифологии 
«Бог любви». По всей вероятности, такого же происхож­
дения и антропоним Амур. выступающий лишь в составе 
топонима Амурурем В (д. Старобедеево 11уримаи.: МФЭ 
МарНИИ — 1973, тетр. № 73 : 2 — мар. урем «улица».

533. А м ус а В (дд. Н.-Татья, Чаки И л иш.), Л му сь 
В (дд. Калмаш, Корк.), Амуч В (с. Мишк., дд. Умари, 
Чишма, Шелкан.) - ж.и. Возможно, через тат. посред­
ство проникло из русск. яз. Ср. Амос— м.и. и соответ­
ственно женский вариант мог быть в форме Лмося. Ср.
М уен - ласкат, вариант русских имен: Г ерман, Дмнт- 
рай, Моисей— м.и.; Германа, Марина, мария. Матрона, 
Тамара (СРЛИ 1966:327)— ж.и. На тат. посредство 
указывает и о ~ у :  тат. зовут< русск. завод, сиур< 
спор, кант у р ̂ контора (Ахунз. Э. РЗТЯ 237), т.д.

534. А му ше в В (д. Василово)— ф. Заимств. из 
русск. яз.: Ама (СРЛИ 1966:46—47)—ж.и. в уменьш.- 
ласкат, форме с суф. -уш(а), ср. п а д я — 11адюш, 
Надюша.

5,35. А м ыр В (дд. Маг.-Алмант., Т.-Елга) — м.и.

ш



Заимств. из тат. яз.: Ӓмир (<Драб.: СЛИН 1979: 150; 
Гаф. А. Л К 161), букв. «предводитель, повелитель».

536. А м ы р ж ь а н В (д. Калтак.), Ӓмырзьйӓн В 
(дд. Маг.-Алмант., Т.-Елга), Ӓмӹръйӓн В (дд. Ст.-Ямурз. 
Балт., Тӧрсола, Тибил., Тузлуб.) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Амиржьан (СЛИН 1979:150)— м.и., в котором 
выступают два самостоятельных компонента: Амир (см. 
Амйр) и жбан «душа, дух».

537. Ам ыч а В (д. Н.-Качмаш) — ж.и. Вероятно, 
заимств. из тат. яз., а в последнем восходит к русск. 
источнику, см. Аму са.

538. А м ы ш  В (дд. Н.-Качмаш, Сус.-Эбал.) — м.и. 
з Заимств. нз русск. яз., см. Амушев.

539. А н а т  и л ь д а  В 1883 г. (Ерусл. П. МРС) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: жьап «душа, дух»-Твокативн. суф. 
-й+имперфектная форма кильде «пришел».

540. А н а  й — м. и., сохранившееся лишь в составе 
мар. ойконима Анаево в Яран. у. Вят. губ., 1804 г. 
(ЦГАДА, ф. 1355), оп. 1, № 358:45 — тетр. И. С. Гал­
кина: картотека по ономастике МарНИИ). Заимств. из 
тат. яз.: Яндай — русск. д. в Дуванск. р. БАССР 
(БАССР АТД 130), Образовано контаминацией аппеля- 
тивов жьан «душа, дух» и бай «богатый, богач; хозяин».

541. А н а л м е  В (дд. Курман., Н.-Кульчуб., Соснов­
ка Мишк.) — ж.и. Заимств. из тат. яз.— представляет 
образование с помощью суффиксоида алучы «получа­
тель» от жьан «душа, дух».

542. А на н и Л (д. Эмек.), Г (с. Арда. дд. Ахперка, 
Зал. Пертн., Мазик., Ю.-Кушерга, Юльялы) — м.и. За ­
имств. из русск. яз.: Ананий (<др.-евр.: СРЛИ 1966: 
48), букв. «бог милосердия, милостив».

Встречается и в памятниках русской письменности: 
Ананий XVII в. (ПИК XVII в. : 99) — м.и. Представлен 
и в составе географических названий: с. Ананьино в 

V Вологодск. губ. (МОЗВГ 1907, т. 2, в. 1 : 146), д. Ана­
ньинский в Орловск. у. Вят. губ. (МПСВГ 1886, т. З,
ч. 2 : 144), рч. Лнанька в Костр. губ. (МДГСР 1861 :58).

К русск. же источнику восходит и чув. Апана (Аш- 
* марин Н. И. 1928 : 99) — м.и.

543. Ӓнйсьийӓ В (дд. Ирдуган. Янаульск., Сус.-
Эбал.) — ж.и. Возможно, заимств. из русск. яз.:
(Анастасия), если не представляет вариант татароязыч- 
ного ж.и. Лнась (Апаев) В — ж.и.
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544. А н б е р д е Л 1804 г.— м.и., сохранившееся 
лишь в составе ойконима Лнбердино, или Елембаево, в 
Буйск. в. Уржумск. у. Вят. губ. 1804 г. (ЦГАДА, 
ф. 1355, оп. 1, №354 : 31 — тетр. И. С. Галкина — карто­
тека МарНИИ по ономастике) — обрусевшая мар. д., 
ныне в Новоторъяльск. р. Мар. АССР. Заимств. из тат. 
яз.— представляет контаминацию жьан «душа, дух» и 
барде ( <сдр.-тат. Уверде) «дал (а, о)».

545. А н д р ш а н В — м.и., сохранившееся в составе 
мар. оронича Андршан курык В (Свердловск, обл.: 
МФЭ МарНИИ— 1968 г., тетр. № 36:39 — мар. курык 
«гора»). Согласно тополегенде, на горе жил мариец по 
имени Андршан, в котором вычленяется русская основа 
Андр «Андрей» (ср. у старокрещенных татар Андрей 
«Андрей» — Воскр. А. РТС 371) и суффиксоид -шахн, 
обычно выступающий в арабоязычных именах: Шахна- 
зар ( Гаф. .Т. Л К 237), если вообще -шан не представ­
ляет апнелятив шайх (<1араб., букв. «старец, духовный 
глава») в генетиве с формантом -н.

546. А н ч ы к  Г — м.и., сохранившееся лишь в соста­
ве лимнонима Анчыкшор (картотека МарНИИ по оно­
мастике), официально называемый «Собачье болото» 
(мар. шор Г «грязь, засалина, а также засалина от 
кипяченой воды; болото, образовавшееся после разлива 
весенней воды»). Заимств. из русск. яз.: Аптечка, Антик 
Н ТУП! 1966:247) — мм.

547. А н т ы л СЭ — м.и., сохранившееся лишь в 
составе ойконима Ангыл ял в Советск, р. Киров. обл. 
(МФЭ МарНИИ 1966 г., тетр. № 31 :60, мар. ял «де­
ревня»). По всей вероятности, заимств. из русск. яз.: 
Анатол, Анатолии, Лнатолька— ласкат, варианты м.и. 
Анатолий (СРЛИ 1966:245).

548. А н я — широко распространенное среди мари 
ж. и., Ану Л (д. Ст.-Крещено) — один из его вариантов, 
как и Аню Л (дд. Ирмучаш, М.-Лебляк, Яндимирово), 
в которых вычленяется уменьш.-ласкат, (вокативн.) фор­
мант -у (-ю). Заимств. из русск. яз.: Аня — ласкат, 
вариант многих русских антропонимов:

Ангин, Анин, Анисий, Фабиан, Христиан — м.и.
Агния. Лндроно, Анисья, Анна, антонина, Анфина, 

Христиана (СРЛИ 1966 : 248) — ж.и.
549. А п а  й I Л (с. Кукнур: Ямде лий, 1935, Ю апр.: 

З; д. Олоры), В (д. Курзаево: Мар. ком., 1964, 25 нояб­
ря: 4) и в  основе микротопонимов Апай олык Л (д. Б.
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Корамас Волжск.— мар. олык «луг»), Апай корем Л 
(д. Уртем-Варангуж: МДЭ МарНИИ — 1964 г., тетр. 
№ 118:24, мар. корем «овраг»), Апай В (дд. Б. и 
М. Кельтей, Ст.-Яш) — м.и., соответственно широко рас­
пространенная среди луговых мари (в особенности среди 
моркинско-сернурских) и восточных ф. Апаев. Антропо­
ним бытовал и среди горномарийцев, о чем свидетель­
ствует ойконим Лпаево Г — офиц. нацмен, мар. 
д. Кувитнсола, оба варианта которых исторически 
восходит к именам их основателей данного селения 
Л пай и Кувшин. Последнее заимств. из русск. яз. Ср. 
Иван Иванович Кувшин Заболоцкий, 1500 г. (Вес. С. Б. 
Он. 167) — от аппелятива кувшин. Компонент -сола: 
Кувишнсола представляет мар. имя сущ. сола «деревня»

Антропоним Апай (Ӓпӓй) восходит к тат. источни­
ку — по всей вероятности, образовался от аппелятива 
апа «немой»: «имя прилаг.» «прозвище» м.и. Ср. 
широко распространенное в памятниках русской пись­
менности русск. Немой (Вес. С. Б. Он. 218) — м. и.

С татарским же словом связано м.и. -ф. Апаев, 
встречающееся в русских говорах, вопреки В. А. Нико­
нову (—Этим. 1973:138), рассматривающему как ма­
рийско-мордовское проникновение. Вариант Опай, 
о котором пишет В. А. Никонов, не может быть сопо­
ставлен с русским Апаев — отчество с русским суф. -ее, 
так как для фонетического состава русских заимствова­
ний не характерно соответствие русск. а~ м ар .  и морд, 
о, как и развитие звуков а>>о, о > а .  Колебаний а ~ о  
объясняются лишь особенностями самих русских гово­
ров, т. е. они подчеркивают северновеликорусский 
характер заимствований: как известно, местные русские 
говоры, окружающие языки волжско-пермской группы, 
входят в вологодско-кировскую группу северновслико- 
русского наречия. Мар. и морд, имена Опай (Опа), на 
что ссылается В. А. Никонов, опираясь на данные 
Н. Ф. Мокшипа и В. К. Магницкого, восходит к русск. 
Опа (Опа, Опка, Опонька, Опочка, Опушка)— ласкат, 
варианты м.и. Каллиопий (СРЛИ 1966 : 335<греч.— от 
аппелятивов каИоз «красота» и ер$ «голос: речь».

550. А п а й  II и Апие (Апайе) Л (д. Эигервож) — 
ж.и., в котором вычленяется вокативн. суф. -(а)й +  сло­
гообразующий формант -е. Заимств. из русск. яз.: Опа— 
ласкат, вариант ж.и. миропиян (греч.: СРЛИ 1966:335,
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159)—от апиелятивов гпугоп «миро, благовонное масло» 
и орз «голос; речь».

551. А па к е т  В (дд. Маг.-Алмант., Н.-Иван., Ст.- 
Ямурз. Балт., Т.-Елга) — м.и. Заимств. из тат. яз. По 
всей вероятности, представляет контаминацию двух 
самостоятельных основ: Апак (<гаппак «пребелый, 
очень белый») и кет, что, возможно, восходит к основе 
повелительного наклонения ед. ч. 2 л. кит (др.-тат. 
кет) «уходи» (при кирг. кет «тж»). Тот же композит 

выступает и в составе удмуртских мужских имен: Иш­
кет , У шкет, Юшкгт XVI—XVIII вв., тождество конечных 
компонентов в которых Т. И. Тепляшина (1978:20) 
объясняет неточностями в передаче произношения имен, 
чуждых и незнакомых для писцов. «Так, например, имя 
Ишкет ёчкыны при коми етьикыны «кольнуть, стрель­
нуть; бить, ударять»: Кайса Ешкетов и его сын /Ош­
кер»,— продолжает Т. И. Тепляшина. К сожалению, она 
не обратила внимания на антропонимический характер 
имен народов Восточной Европы: группа имен, харак­
теризующаяся общностью аффиксации (все имена имеют 
один и тот же префикс или суффикс, композит) или 
формально совпадающая какими-то одинаковыми сег­
ментами имени и использующихся в пределах одной и 
той же семьи для наречения детей (братьев или сестер). 
Иными словами, антропонимическая серия проявилась и 
проявляется в марийском и удмуртском языках в сле- 
тукидем: имена детям одной семьи даются с учетом 
созвучности начальных или конечных частей имени 
ребенка с именем отца, матери или старших братьев и 
сестер.

552. А п а л а  й В (д. Н.-Кульчуб.) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: апа «немой»4-уменьш.-ласкат, суф. -лай 
(-лай). Заимств. из тат. яз. Ср. тат. бушлай «даром» 
от буш «пустой, порожний», бӧтенлӓй «целиком» от 
бӧтен «весь».

553. А п а л и й В (д. Н.-Ивай.), Ӓпӓлий В (дд. Аккуб., 
Байгильд. Дюрт., Б. и М. Кельтей, Ст.-Яш)—м.и. и соот­
ветственно ф. Апалиев В. Тот же антропоним представ­
лен в составе микротопонима Ӓпӓлий корем В (д. Бай­
гильд. Дюрт.— мар. корем «овраг»). Древняя форма 
заимствованного из тат. яз. м.и. может быть реконструи­
рована в виде * Ӓпӓлий, в котором следует усматривать 
контаминацию уменьш.-ласкат, образования с помощью 
суф. -ий: Лий — м.и. (см. выше) и Али — м.и.



554. Ап а л о й  В (д. Б. Кельтей)— м. и. Заимств. 
из русск. яз.: Аполлон (<угреч.: СРЛИ 1966:54) в ан­
тичной (греческой) мифологии «бог мудрости, солнца».

555. А п а  л че В (д. Калмаш)— ж.и. Заимств. из 
тат. яз.— вычленяются два компонента: Апа (<гӓпӓ 
«немой») -(-суффиксоид алче, восходящий к сущ. алчу 
«получатель».

556. А п а л ь к а  В (д. Кудетат) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.: Апелька, Апеля, Апвлечка, Апеленька — лас­
кат. варианты м.и. Лппеллий, Апелл (<лреч.: СЛИП 
1966 : 248, 53).

557. А н а н  Л (дд. Вонжедур, Немецсола) — м.и. 
Заимств. из русск. яз.: Папа — ласкат, вариант антропо­
нима Лпанаска (СРЛИ 1966 : 337, 248) «Афанасий».

558. А п а п а й 1897 г. Л (д. Изишурга Себеусадск. в. 
Царевококшайск, у. РФ ИБ КУ, № 1406, тетр. № 2 : 1) — 
м.и. Тот же антропоним выступает в составе мар. ойко- 
нима Апанаево — офиц. назв. мар. д. Панайна (Лпанае- 
вы\ ПККГ 1868 г . : 50), которое в свою очередь восходит 
к имени одного из основателей упомянутого селения. 
Вероятно, заимств. из тат. яз.: Апакаев (ЖЧВВУЗ 1855, 
№ 451 : 305; Бабст И.— МЗП 1852, т. 1 : 489; Фукс. А. 
КТ 127) — казанский татарин (купец). Возможно, в ос­
нове татарского антропонима лежит аппелятив (кирг.) 
инан «неуклюжий», хотя Е. Койчубаев (КТСК 36) в ши­
роко распространенном в Казахстане гидрониме Анан- 
сай усматривает контаминацию лексем анан «огромная 
яма» и сай «ложбина». В тат. словарях соответствующе­
го слова обнаружить нам ие удалось.

559. А п а н а е м  Л (дд. М.-Луговая, Ташнур, Часо­
венная, Энгервож) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Афана­
сий, или Лпанаска (сгреч.:  СРЛИ 1966:61, 248)—м.и., 
букв. «бессмертие». Рассматриваемый антропоним явля­
ется более поздним русским заимствованием, нежели 
Опанас — тот же вариант окающего говора русского 
языка, широко распространенного среди луговых мари. 
Такого же характера мар. ойконим Ӧпанассола Л —мар. 
назв. мар. д. (мар. сола «деревня»), названной по име­
ни одного из основателей се Опанас «Афанасий».

560. А п а н ь д е  Л (д. Усола Волжо).—м.и. Заимств. 
из русск. яз.: Афоний — ласкат, вариант м.и. Афанасий. 
Фонетическое различие их обусловлено особенностями 
волжского говора лугового диалекта мар. яз.

561. А п а н ь  и (Апани) Л (д. Кумужъял) — м.и.
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Заимств. из русск. яз., ср. Лпаньде. Конечный -и: Апана 
является вокативным суф. мар. яз.— -и(й).

562. Ап а р 1886 г. В (д. Актазик Кураковск. в. Ела- 
б\ж. у. Вят. губ.: ВЕВ 1888 г., № 18 : 542) — м.и. Тот же 
антропоним встречается в составе гелонима Адар куп Л 
(д. Данилк.— мар. куп «болото»). Заимств. из тат. яз.: 
Гафар — м.и., широко распространенное почти во всех 
тюркск. языках — восходит к арабск. источнику (СТЛИ 
1973:31; Гаф. А. ЛК 177), букв. «воспрещающий». 
Ср. Аббас и Габӧас — одно и то же арабского проис­
хождения м.и., встречающееся в тюркск. языках с чередо­
ванием О (н уля)~ Г  (Гаф. А. ЛК 174, 157). Следова­
тельно, отпадение начального г в антропониме, как и 
развитие ф в п, вызвано особенностями самой тюркской 
фонетики.

563. А п а с — м.и., сохранившееся лишь в составе 
мнкротопонимов Апас корем Л (д. Бизюргуб: МДЭ 
МарНИИ — 1975 г., тетр. № 148 : 20), В (д. М. Малмыж 
Малмыжск. р. Киров, обл.: МДЭ МарНИИ — 1963 г., 
тетр. № 110:27 — мар. корем «овраг»), Апаев чельник 
Л (д. Карай: МДЭ МарНИИ — 1975 г., тетр. 
№ 1.50:20 — мар. чельник «пчельник»). Заимств. из тат, 
яз.: Аббас 1740 г. (МПИ БАССР, т. 1 : 547)— татарин, 
тат и башк. Аббас (СЛИП 1969:68, 129) — м.и. Восхо­
дит к арабск. Аббас (Гаф. А. ЛК 27) — имя пророка

Сюда же следует отнести отатарившуюся мар. 
д. Апас в Маритурекск. р. Мар. АССР (согласно тополе- 
генде: МДЭ МарНИИ— 1975 г., тетр. №53: 2; 1365: 1), 
(си. Б. и М. Кельтей, Н.-Бура, Тюльди) — м.и. Широко 
распространено и в марийских загадках (см.: Кити­
ков А. Е. МНЗ 79). Встречается и в фамильных обра­
зованиях: Апатеева Г (д. Емангяши, с. Виловат.), Лпа- 
сейкин Г (д. Чувак.). Сюда же следует отнести и Лпаси 
Л (д. Сергуша) — м.и., в котором конечный гласный -п 
восходит к вокативному показателю мар. яз. -ий, ср. ача 
«отец» - ачий—обращение к нему. Огубленный вариант 
представляет Опась В (д. Тюльди) — м.и., отражение 
особенностей севериовеликорусского наречия.

Рассматриваемый антропоним сохранился и в соста­
ве микротопонимов: Апаев чельник Л (с. Кр. Яр — мар. 
чельник «пчельник»), Апаев лапаш Л (д. Памашемгер 
Волж.— лапаш «низкое место, низина»), а также в 
составе мар. ойконима Лпасевп — офиц. назв мар. 
д. Пермесола в Краенокамск., р. В ( Пермссола<сперме
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«ферма»+сола «деревня» — по расположению свино­
водческого комплекса).

Этимологизируемый нами антропоним восходит к тат. 
источнику. Ср. Апатеев: Артабай Апасеев 1668 г., Кун- 
гурск. у. (КА XVII в . )— татарин (купец). В свою оче­
редь этимологически связан с араб. Аббас (*<араб.: 
Гаф. А. ЛК 158), букв, «суровый, воинственный». Тат. 
назв. тат. с. Анис (офиц. Апастово)— в Тетюшск. р 
(ТАССР АТД 202) также антропонимического проис­
хождения. Однако в последнем, по всей вероятности, 
арабоязычное м.и. наращено суффиксоидом -тай (-тай) 
«дядя и дед по матери или человек средних лет».

564. Ап а т  В (д. Н.-Дюртюк. Балт.), Анат В 
(д. Марино И л иш.), А пӓт ай В (дд. Н.-Кильбахт. <  

Апӓг+вокативн. суф. в уменьш.-ласкат, значений -ай) 
м.и. Сюда же относим Апатий Г (с. Усола) — м.и. и 
соответственно ф. Апатеев. Ср. Апатеев А. И. Г (д. Нау­
мово) — известный автор школьных учебников для гор­
номарийских школ и его супруга Т. Г. Апатеева (бывшая 
Ефремова, Шурканова) — литератор и автор учебников 
н учебных пособий для марийских школ; А. Апатеев Г 
(д. Наумово) — горномар. поэт. Заимств. из русск. яз.: 
Агштнн и Апатов — широко распространенные антро­
понимы, образованные от канонического м.и. Ипатий 
(Никон В. А.— Этим. 1973:139), в свою очередь 
восходящего к греч. источнику (СРЛИ 1966: 123), букв. 
«вышайший». К тому же антропониму восходит и назв. 
русск. д. Апатово в Верховен, в. Солигаличск. у. Костр. 
губ. (СНМКГ 1908:242).

Вариант с гласным а: Анат, в отличие от ӧ: Лпат, 
мог быть заимствованным через тат. посредство нз русск. 
яз.: русское а, по исследованиям фонетистов (Богоро­
дицкий В. А. 1953:211), является более передним срав­
нительно с татарским, более глубоким, что могло благо­
приятствовать сближению русского гласного с татарским 
ӧ: портал тат. пӓртӓ, каргалтат,  кӓртӓ.

565. А п а т ы р  (Коведяев И.— 1918:17)— м.и. По 
всей вероятности, восходит к тат. источнику: Акпатыр с  
Акбатыр<ак «белыйямбатыр «герой; богатырь».

566. А п а ч I Л (с. Кр. Яр), В (д. Тюльди), Апачко 
1076 г. Л (д. Пинжан-Кукморь: Архив Айпл. Г. II : 423), 
Апана Л (дд. Б.-Сосновка, Данилк.)—м.и., Л (дд. Отым­
бал, Учейк.) — м. прозвище, в котором вычленяется 
вокативн. ф орм ат  -ий. Оно выступает также и в соста-
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ве микротопонимов: Апач урем Л (д. Ярамор Волж.— 
мар. урем «улица»), Апачи ер Л (д. В.-Азъял Волж.: 
МДЭ МарНИИ— 1975 г., тетр. № 150:13 — мар. ер 
«озеро»). Апачи олык Л (с. Кр. Яр — мар олык «луг»), 
Апачи куп Л (д. Карай: МДЭ МарНИИ—1975 г., тетр. 
V? 50: 18).— мар. куп «болото»). Заимств. из тат. яз.: 
Лпачко 1646 г., Казань (МИТ 1932:118)— татарин; 
тат. д. Лпачево— офиц. нацмен, тат. д. Апай в Мензе- 
линск. р. ТАССР (ТАССР АТД 130). В последнем, по 
всей вероятности, восходит к русскому источнику. Ср. 
Апай по выговору старокрещенных татар Казан. губ. 
м и. Ананас (Воскр. А. 1894 : 371) — м.и.

567. А п а й  П  В  (дд. Малосухояз., Староарзамат.— 
ж.и. Заимств. из тат. яз.— представляет женский ва­
риант антропонима Апач I (см. выше).

568. А п а  ш а й — ми., сохранившееся в составе мар. 
ойконима Челыкино Л. Следует сопоставить с чув. 
Апаш — чув. назв. чув. с. Лбашево в Чебоксарск. у. (Аш­
марин Н И. 1928:278), которое образовалось по имени 
одного из основателей упомянутого селения. Встречается 
п п составе чувашских загадок: Апаш кспери пуд-хирле 
(СМЯ 1 :278) «Абашевский мост стоит вверх ногами,
г. е. очень крут» (вышивка на грудном разрезе рубахи).

В мар. А пашай выступает вокативный суф. -(а) й. 
Общетюркское *а начального слова в чув. яз. не сохра­
нилось в своем первоначальном виде (Егоров В. Г. 
1954: 162-163), оно выступает лишь в заимствованной 
из других языков лексике. Поэтому следует интерпрети­
ровать мар. Л па шай и чув. Апаш как заимствованные 
из тат. источника, в котором в свою очередь представ­
ляет арабское проникновение: Аббас (Гаф. А. ЛК 
157)—м.и.

569. А л д а  л е к  (Черных С. Я.— 1978, в. 1:85), 
Апдялек В (д. Староваськ.) — м.и. Праформа может 
быть реконструирована в виде *Апдйлек. Заимств. из 
тат. яз.— представляет контаминацию трех компонентов: 
ап «очень, пре-» +  дӓу «большой, крупный; старший» 
н лӓк «?».

570. Апделгӓний В (д. Кузеево Балт.)—м.и. Заимств. 
из тат. яз.— представляет контаминацию двух антропо- 
нимических арабоязычных основ: Абдел [(<сАб-ӱ 
/1 Далсараб.,)  букв. «справедливый»] и Гани ( < араб.: 
Гаф. А. Л К 161, 176). Вполне возможно, что а: Гани 
(ср. тат. Гани: СТЛИ 1973 : 30) > ӓ : Гани в мар. ва-
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рианте произошло на почве заимствовавшего языка под 
влиянием предыдущего гласного а (проявление закона 
гармонии гласных).

571. А п д ӱ ш  В (д. Кузеево Балт.)— м.и. Заимств. 
из тат. яз.— составлено из ап «очень, пре-» и тош 
(др.-тат. *7ӱш) «семя, зернышко, ядрышко» или же? 
тош «полдень, время обеда».

А и д я  л е к  В — м.и., см. Апдалек.
572. А л е к  В (дд. Ирдуган., Курман., Чупаево 

Шаран., Ст.-Ямурз. Балт.) — м.и. Выступает и в составе 
микротопонима Лпск олык В (д. Рабак — мар. олык 
«луг»). Займет, из русск. яз.: Анка — ласкат, вариант 
м.и. Апол, Аполлинарий (СРЛИ 1966:248).

573. А п и Л — м.и., сохранившееся лишь в составе 
микротопонимов: Ани корем (д. Б. Корамас: МДЭ 
МарНИИ — 1975 г., тетр. № 148:3. Согласно тополеген- 
де, в овраге стояла усадьба марийца по имени Лнй;
д. Нурмучаш Волж.— мар. корем «овраг»). В восточном 
диалекте употребляется и поныне: Апа В (д. Редьк.), 
Апай В (дд. Ирдуган., Сус.-Эбал.) — м.и. Вычленяется 
вокативн. суф. -и(й). Заимств. из русск. яз.: Апа — лас­
кат. вариант м.и. Аполлинарий (СРЛИ 1966:248).

574. А л и к  (Коведяев И.— 1917 : 17; Черных С. Я.— 
1978, в. I : 135), В (д. Редьк.) — м.и. Вычленяется 
уменьш.-ласкат, суф. -ик, что указывает на русск. источ­
ник заимств.: Апа (СРЛИ 1966:248) — ласкат, вариант 
м.и. Аполлинарий.

575. А п и к а (Черных С. Я.— 1978, в. 1 : 85) — ж.и. 
Заимств. из русск. яз.— представляет женский вариант 
антропонима Аполлинария с уменьш.-ласкат, значе­
нием.

576. А п и с а р (Черных С. Я. — 1978, в. I : 85)—м.и. 
Заимств. из тат. яз., йа что указывает конечный фор­
мант -сар, выступающий в составе татароязычных 
антропонимов и географических названий, образованных 
от собственных имен:

а) антропонимы: Янгар: Янсар Оленин (Вес. С. Ь.
1918: 3 7 ) — арзамасский татарин (апиелятив жбан
«душа, дух»).

б) ой кон им ы: тат. д. Новое Б айварова (Яҥа Бай- 
сар), тат. с. Старое Байсарово (Иске Байсар) в Мензе- 
лииском р. ТАССР (ТАССР АТД 138); башк. д. Байса­
рово в Янаульск. р. БАССР (БАССР АТД ЗИ); казах.
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оз. Байсары в Кокчетавск. обл. (Койчубаев Е. КТСК28) 
при аппелятиве бай «богатый; богач; хозяин».

Пр имечательно то, что данный антропоним проник 
и в мар. яз. из тат. источника: паӓсар В (Худя­
ков М. Г.— Архив ЛО АН СССР, ф. 274, оп. 2, ед. хр. 7,
л. 9) — мар. князь в Буртеке (Малмыжск. у. Вят. губ., 
XVI в.); Пайсаров 1891 г. В (Граховск. в. Елабужск. у. 
Вят. губ.: ГАКО, ф. 574, оп. 1, ед. хр. 1634 : 9)—ф.; поч. 
п  айварова в Пилинск. в. Уржумск у. Вят. губ. (МПСВГ 
1887, т. 2: ПО).

Существительные с суф. -сар обозначают место, ко­
торое изобилует тем, что выражено основой: каенсар 
(ССТЯ 1974 : 145) «березняк».

577. А п и я В — ж.и. Заимств. из русск. яз.— пред­
ставляет женский вариант антропонима Апа (см. выше).

578. Л п к а л е к  (Черных С. Я-— 1978, в. 1:85), В 
(дд. Б.-Шиды, Бирюбаш, Н.-Васик., Рефанды, Памаш 
Мишк.), Ӓпкӓлек В (дд. Кузеево, Балт., Новодюртюк., 
Стародюртюк., Н.-Бура. Староакбулат.), Ӓпкӓлик В 
(д. Тиблеево Балт.) — м.и. и соответственно ф. Апкали- 
нов, Абкалеков. Заимств. из тат. яз.: Ап «?»+Калик 
(<1 араб.: Гаф. А. Л К 233; СТЛИ 1973 : 58) — м.и., букв. 
«создатель».

579. А п к а н а й В (д. Ст.-Яш) — м.и. Заимств. из 
тат. яз.: Ап (<гАбу)-\-Гани (СТЛИ 1973:30)— м.и.+ 
вокативн. суф- -ай.

580 А п к а нд е р В (д. Бирюбаш Мишк.) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Ап ( <Абу)-\-Кандер (:Искӓндӓр 
«Искандер») — м.и.

581. Д б к ӓ н и й В (дд. Акуди, Маядык, Н.-Бура, 
Чишма, Староямурз. Балт.), Абкани В (дд. Курман., 
Оръебаш, Тынбаево, Н.-Яш), Абканий В (д. Васило- 
во) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Ап ( <;Абу)4-Ганнй(й) —
м. и.

582. Ап ка  ре  м В (дд. Бирюбаш Мишк., Маг.-Ал­
мант., Т.-Елга), Апкарим В (д. Новодюртюк.)— м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Абу-уКӓрнм (СТЛИ 1973: 38; 
<араб.:  Гаф. А. ЛК 198 — букв. «щедрость, велико­
душие») .

583. Ап к а  р и В (дд. Староямурз. Калт., Т.-Елга) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: Ап (<^Абу)-\-Кӓри «?» 
( <С Гарай).

,584. Д п ке  ри н В (д. Новокульчуб. Бир.)— м.и.
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Заимств. из таг. яз.: Ап (Лоу)-\-Керян (<^Кӓримжӓн— 
СТЛИ 1973 : 38) — м.и.

585. А н л а з (Коведяев И.—1918 : 17; Черных С. Я.— 
1978, в. I : 85) — м.и. Заимств. из тат. яз.: АбумЛӓззат 
(СТЛИ 1973 : 39; <  араб.: Гаф. А. Л К 200 — букв. «сла­
дость, удовольствие»).

586. А п л а й  (Черных С. Я.— 1978, в. 1:85), В 
(д. Новокульчуб. Бир.), Аплай В (дд. Гарейка, Кузеево 
Балт.)—м.и. Заимств. из тат. яз.: Ап ( <Абу) +уменыи.- 
ласкат. суф. -лай(-лай).

587. А п л а к а й (Черных С. Я.—1978, в. I : 85), В 
(дд. Актуг, Калт., Кузеево Балт., Новоямурз. Бир., Ста- 
родюртюк., Ст.-Яш, Тибилево) — м.и. и соответственно 
ф. Аплакаев. Заимств. из тат. яз.: Абла (см. Абла: Гор­
деев Ф. И. 1980, в. П : 88)-{-уменьш.-ласкат, суф. -кай 
(-кай).

588. А п л а с а й (Черных С. Я.— 1978, в. 1:85) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.— представляет контаминацию 
Абла (см. выше Агглакай) н суффиксоида -сай «мелкий, 
неглубокий (о реке); мелкое место в реке; сухое русло 
реки, покрытое гальками».

589. А п л а т о в  СЗ (д. Ошары)— ф. Заимств. из 
тат. яз.— представляет контаминацию аппелятивов ай 
«луна» и булат «сталь».

590. Ап л а т о н  (Черных С. Я.— 1978. в. 1:85), 
А платон В (дд. Бирюбаш, Укозяш) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.: А бу (:Абӱбакер—м.и.) -^-платон (плӓтон) «?»

591. Ап л ее в В (дд. Ирдуган. Янаульск. Сус.- 
Эбал.)— ф. Заимств. из русск. яз.: Апелл, Апеллий — 
ласкат, варианты м.и. Аполлинарий.

592. Д п л е к ӓ й В (дд. Маг.-Алмант., Ст.-Ямурз. Балт. 
Т.-Елга)—м.и. Заимств. из тат. яз.: Аблей (Аблаев 
1774 г., Уфа— татарии: ДС11ПВ 1975 : 328) Руменьш.- 
ласкат. суф. -кай(-кай).

593. А пл он Л (д. Б.-Лужала Серн.)—м.и. Заимств. 
нз русск. яз.: Аполлон.

.594. А п н а с ы р В (дд. Маг.-Алмант., Новоямурз. 
Балт.) — м.и. По всей вероятности, представляет тат. 
проникновение, о чем можно догадаться по характеру 
конечного композита, восходящего к аппелятиву сыр 
«грань; резьба, узор, резной узор».

595. А п о з я к (Черных С. Я.— 1978, в. I : 85) —м.и. 
Очевидно, заимств. из тат. яз.: ап «очень, пре-» или Лбу 
(Ӓбӱ) — м.и.+Озак (Азяк , у татар Азак)—м.и. Ср. тат.



с. Верхний Азяк (Югары Азак) в Арск. р. ТАССР, Бу- 
луш-Озяк — топоним у башкир, 1603 г. (МПИ БАССР,
ч. I : 153) при мар. Азакъял (Озакъял) — назв. д. (мар.
ял «деревня»).

596. А по к (Коведяев И .— 1918:17)—м.и. Заимств. 
из русск. яз.: Аполка — ласкат, вариант м.и. Аполл 
(Аполлон). Ономаст В. А. Никонов (— Этим. 1973: 140) 
отмечает отчество Апокин из нецерковного м.и. Опока, 
но только под вопросом. По всей вероятности, последнее 
(Опока) отражает окающий вариант анализируемого 
нами антропонима, т. е. представляет северновелико­
русскую форму того же м.и.

597. А п о к а В (дд. Иж-Бобья, М.-Возж.) — ж.и. 
Заимств. из русск. яз.— представляет ласкат, вариант 
того же женского имени, что и м. Апок (см. выше).

598. А п о л л о н  Л (пос. Морий, с. Кр. Яр), Г 
(д. Усола) — м.и. Также встречается в мар. сказках: 
Аполлон кугыжа (Четкарев К. А. 1950: 18) — владыка 
Аполлон (мар. кугыжа «царь»). Заимств. из русск. яз.: 
Аполлон — широко распространенное среди русских м.и.

599. А л о й  В (д. Ильнеть ТАССР) — м.и. Заимств. 
из русск. яз.: Апонька — ласкат, вариант м.и. Аполл, 
Аполлинарий.

600. А пой  а с (Черных С. Я.— 1978, в. 1 :85)—м.и. 
Заимств. из русск. яз.: Апанаска, Апанасушка (СРЛИ 
1966:248) — ласкат, варианты м.и. Афанасий.

601. А п о р (Коведяев И.— 1918 : 17; Черных С. Я .— 
1978, в. I : 85) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Апроня — 
ласкат, вариант м.и. Апрониан (СРЛИ 1966:249). Транс­
позиция звуков могла произойти на мар. почве.

602. А п оч  В (д. Бирюбаш Мишк.)— ж.и. Заимств. 
из русск. яз.: Аполенъка, Аполечка— ласкат, варианты 
ж.и. Аполлинария. Апфия (СРЛИ 1966:248).

603. А п п а к В (с. Вайса Уржумск. р. Киров, обл.) — 
м.и., Л (д. Читово) — м. прозвище: Лапак Геня; Аппа­
ков Л (д. Читово) — ф. Тот же антропоним сохранился 
и в составе мар. ойконима мари-Аппаково (Лппаксола— 
мар. сола «деревня»). По нацмен, соседней мар. д. обра­
зовался ойконим Русское Аппаково в Мар. АССР.

Антропоним Лапак заимств. из тат. яз.— представ­
ляет контаминацию ап «очень, ире-»-\-пагым^>аппагым 
ласк, «беленький мой» или же бака {<араб.:  Гаф. А. 
Л К 168) «вечность, постоянство». Ср. тат. Вика (СТЛИ 
1973 : 26) — м.и.

126



604. А п ра кс и Г (д. Яштуга; Ильяков Н. 1957: 
19) — ж.и. Заимств. из русск. яз.: Апраксейка (<<греч.: 
СРЛИ 1966:249, 104) — ласкат, вариант ж.и. Евпрак- 
сия. Букв. «счастье, благоденствие».

605. А п р а с к а Л (д. Уржум-Ноля) — м.и. Заимств. 
из русск. яз.: Апрося — ласкат, вариант м.и. Ефросин 
(СРЛИ 1966:249, 114).

606. А п р е м о в а Г. (д. Крайн. Шешмары, Яш- 
молк.) — ф. Вероятно, заимств. из русск. яз., хотя в 
существующих словарях русских личных имен нам не 
удалось обнаружить подходящих соответствий.

607. А пе а де  к (Черных С. Я.—1978, в. 1:85), В 
(дд. Нововаськ., Староваськ., Староарзамат.), Ӓпсӓдек В 
(с. Калтаса, д. В. Сорокиио) — м.и. Заимств. из тат. яз.: 
Абӱ (ср. Ӓбсӓлӓм: СТЛИ 1973:21) и Садыйк (<;араб.: 
Гаф, А. Л К 222), букв. «истинный».

608. А п с а й В (д. Сосновка Мишк. и Мар. комм., 
1968, 23 янв.: 4) — ми. Заимств. из тат. яз.— состоит из 
двух частей: Лоу (ср. Ӓбӱзӓр «Абузар»+сай «мелкий, 
неглубокий...» или же представляет усеченный вариант 
арабоязычного антропонима СайиД. Сайад (Гаф. А. Л К 
222) — м.и.

609. А п с а л а й (Черных С. Я - — 1978, в. I : 85) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓбӱ—м.и.+Сала «?» при муж­
ских антропонимах Сала: салават, силах  (СЛИП 1979: 
141).

610. А п с а л  а м В (дд. Б. и М. Кельтей, Новодюр- 
тюк. и Стародюртюк., Н.-Качмаш, Н.-Татья, Тӧрсола 
Балт., Староямурз., Чаки Илаш.), Апсалам В (д. Ре- 
фаиды)—м.и. Встречается и в составе микротопоиимов: 
Апсалам курык, Апсалам корем В (д. Новокильбахт.—- 
мар. курык «гора», корем «овраг»), Лпсӓлам олык В 
(д. Редьк.— мар. олык «луг»). Заимств. из тат. яз.: 
Апсӓлам (<гараб.: СТЛИ 1973:21)— м.и. при чув.

'ь Епсслем (Ашмарин Н. И. 1929:22)—м.и.
611. А пе а л ек  (Черных С. Я .— 1978, в. 1:85), В 

(дд. Ирдуган., Рефанды, Сосновка Мишк.), Апсӓлек В 
(дд. Ы.-Каймаш, Баймурз. Мишк., М.-Кельтей, Старо-

 ̂ имурз. Балт.) — м. и. Заимств. из тат. яз.: Абум салих  
(СТЛИ 1973: 51) — м.и.

612. А п с а л  ий В (дд. Б. Кельтей, Новокульчуб. 
Бир.), Апсалий (Черных С. Я .— 1978, в. 1:85), В 
(дд. Старокульчуб. Мишк.) — Заимств. из тат. яз.: 
ЛбӱрСалп — возможно, усеченный вариант мужских
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антропонимов салих  или салик, каковые, например, 
употребляются в туркм. яз. (Гаф. А. ЛК 223).

613. А п с а л  и к В (дд. Ирдуган., Сус.-Эбал.), Апса- 
лик В (с. Чураево) — м.и. соответственно ф. Апсалыков. 
Заимств. из тат. яз.— см. Лпсалек.

614. А п са  м В (д. Маг.-Алмант.) лишь в составе 
микротопонима: Ӓпсӓм пӱйӧ (мар. пӱйӧ «пруд»), Апсам 
(Черных С. Я-— 1978, в. 1:85), В (д. Курман.)— м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Апсӓлӓм>Апсӓм — возможно, на * 
почве западного диалекта тат. яз.

615. А п с а т а р  (Коведяев И .— 1918:17), В 
(дд. Байгильд. Дюрт., Б. и М. Кельтей, Калтак, Курман., 
Новодюртюк, Рефанды, Староямурз. Балт., Филимон.) — 
м.и. Заимств. нз тат. яз.: Ӓбӱ-усаттар (<<араб.: Гаф. А 
Л К 225) — м.и.

616. А п с а т ы р  (Черных С. Я .— 1978, в. 1:85) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓ б ӱ — м.и.+Сагыр «?» — воз­
можно, представляет редуцированный вариант антропо­
нима С аттар.

617. А л т а й  (Коведяев И.—1918 : 17; Черных С. Я.— 
1978, в. I : 85), В (д. Рефанды) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Ӓ б ӱ — м.и.+гай «дядя и дед по матери».

618. А п т а с (Коведяев И.— 1918 : 17; Черных С. Я-— 
1978, в. 1:85), Аптась В (дд. Б. Кельтей, Н.-Качмаш, 
Н.-Татья, Такия, Чабаевка) — м.и. В луговом диалекте 
мар. яз. сохранился лишь в составе гелонима Аптас 
куп Л (д. М. Пораты— мар. куп «болото»), Заимств. 
из тат. яз.— возможно, представляет контаминацию м.и.
Л бу и Настан.

619. А п т е л  г а  л и В (д. Староямурз. Балт .)— м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Абдел-уГали (СТЛИ 1973 : 30) — 
м.и.

620. А п т е н е й В (Черных С. Я. — 1978, в. I : 85) —
м.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓбӱ—м.и.-(-Ген «?»+вокативн. 
суф. Ший). *

621. А п т и В (с. Мишк.), Аптий (Коведяев И.—1918:
17; Черных С. Я.— 1978, в. 1:85), В (дд. Н.-Качмаш, 
Повокильбахт., Староямурз. Балт., Т.-Елга), Анти В 
(дд. Ирдуган., Староакбулат. Мишк., Сус.-Эбал.), Аптий ^ 
В (д. Калтак.) — м.и. У горных мари отмечается лишь 
как древнемарийское м.и. (давно умерших предков): 
Анти Г (д. Яштуга) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓбӱ—- 
м.и.+Тай «?»

622. А п т о л  а В (дд. Н.-Татья, Чабаевка), АбДол-
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ла В  (д. Анан.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Абдулла 
(СЛИН 1979 : 129) — м.и. Встречается почти во всех 
тюркских языках как арабское проникновение — букв. 
«раб Аллаха».

623. А п т р а й (Коведяев И. — 1918:17; Чер­
ных С. Я.— 1978, в. I :85), Антрий В (д. Бирюбаш) — 
м.и. и соответственно ф. Аптриев. Заимств. из тат. яз.: 
Лбӧур: Абӧуррахман (<араб.:  Гаф. А. Л К 159, 219) — 
м.и. букв. «раб милостивого Аллаха»). В мар. усечен­
ном варианте конечным компонентом выступает вока­
тивн. суф. -ай.

624. А п т р а к и В (д. Новокульчуб.) — м и Заимств. 
из тат. из.: Лбдуррахи<гЛбдуррахим (<:араб.: Гаф А. 
ЛК 159, 219) — м.и.

625. А п т р а т  (Челнык С. Я.—1978, в. I : 85) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Абдур+уменьш.-ласкат, суф. -аш.

626. А п т р и (Черных С. Я.— 1978, в. Т : 85), В 
Ид Н.-Бура, Новоключево), Аптрий В (дд. Иж-Бобья, 
Н.-Татья, Курман, Такия, Новокульчуб.), Л, В (Ко­
ведяев И.— 1918:17: Юзыкайн А. 1967:13), Антри В 
(дд. Анам.. Акуди, Усак. Бир., Тюльди), Ӓптӹри В 
(тл. В и М Кельтей, Маг.-Алмант.) — м.и. и соответ­
ственно ф. Аптриев, в том числе в произведениях мар 
худ. литературы 20-х гг. нашей эпохи («У илыш», 1925. 
№ Н —12:20). Ср. Апгрисвы Д. К и. А. К. (д. Бабаево 
Бир.) — мар. просветители и собиратели фольклора в 
нэп о че ХХ в.

В ппошлом широкое распространение имел антропо­
ним Аптри(й) и среди лхтовых мари, о чем говорит, 
няпоимео, микротоноппм Антри корем (мар. корем «ов­
раг») возле д. Большой Нольдур Куженерск. р.: по рас­
сказам старожилов, в глубокой древности на этом месте 
была мар. д. Антри, жители которой после повальной 
болезни покинули ее, обосновав вблизи новые илемы 
'мао. илем «усадьба; жилое место, жилье»), откуда 
ныне берут своп начала современные мар. дд. Кугу 
Нольдур (Большой Нольдур), Йывансола (Ивансола 
мар. сола «деревня» — Петроп А.— 1980 : З).

Анализируемый антропоним Аптрий (Аптрий) этимо­
логически восходит к тат. источнику. Ср. Абдрей: Абдрей 
Ибраев (ДСППВ 1975:329)— татарин, сподвижник 
восстания Е. И. Пугачева, 1773 ( с а р а й  Айдар (Гаф. А 
Л К 159). В мар. варианте конечный компонент -ин, как
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и тат. -ей: Абдрей, представляет вокативную форму в 
уменьш.-ласкат, значении.м

627. А п т р  ик Л — м.и., сохранившееся лишь в мик- 
ротопониме Антри корем (д. Койсола — мар, корем 
«овраг»), Заимств. из тат. яз.: Абдрей (Омар. Антри) +  
уменьш.-ласкат, суф. -нк. Осложнение морфологическим 
формантом, следует полагать, произошло уже несколько 
позднее на мар. почве.

628. А п т р о с (Черных С. Я.— 1978, в. I : 85) — м.и. 
Вероятно, заимств. из русск. яз.: Апрося (СРЛИ 1966: 
249) — ласкат, вариант м. и. Ефросин.

629. А п т р у к Л (д. Шурашенгер)—м.и. Заимств. из 
тат. яз.— см. Лптри(й), но на мар. почве он был ослож­
нен уменьш.-ласкат, суф. -ук, в свою очередь заимство­
ванным из русск. яз.

630. А п ту к В (дд. Н.-Татья, Чабаевка)— м.и., и 
соответственно ф. Аптукаев В (д. Калмаш: Мар. комм., 
1973, 12 июля: 4). Заимств. из тат. яз.: Абдулкай — м.и. 
сАбДул+уменьш.-ласкат. суф. -кай(-кӓй).

631. А п т у л  В (д. Норкино) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Абдул. Фонетическое видоизменение арабоязычного 
антропонима Лбдул^>Лптул могло произойти на тат. поч­
ве, на что указывают данные памятников тат. письмен 
пости: Аптулов: Аптулов Ейлев 1735 г. (В. В Вельям- 
Зернов — 1864, № 6 : 1 8 )  — татарин.

632. А пту л а В (дд. Ирдуган. Янаульск., Старо- 
акбулат., В.-Никольск. Ленинск., Сус.-Эбал.) — м.и. и 
соответственно ф. Аптулаев. Заимств. из тат. яз.: Абдул­
ла ( с ар аб . :  Гаф. А. ЛК 158), букв, «раб Аллаха».

633. А п т ул а й В (дд. Кузеево Балт., Кояпово, Нор­
кино, Сус.-Эбал.) — м.и. Жители указанных селений 
антропонимы Аптула и Лптулай различают как само­
стоятельные имена, хотя в сущности различие между 
ними лишь условное: в первом выступает вокативн. суф 
й в уменьш.-ласкат, значении, во втором же эват. фор 
манта нет.

634. А п т у л б а л и й: Лптулбалиевна (1906 г. рожд.)
В (д. Ирдуган. Янаульск.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: 
Лбдулвали (<араб.:  Гаф. А. Л К 158), букв. «раб. Свя­
того».

635. А п т у л и к с а н В (д. Ирдуган. Янаульск.) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: Абдулихсан<^Абдул-уИксан 
(СТЛИ 197.3:38) — м.и.

636. А п т у л  м а н  В (дд. Курман., Рефанды, Му­

но
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паево), Аптылман (Юзыкайн А.— 1975:211)— м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Абдулманнан (<сараб.: Гаф. А. Л К 
158), букв. «раб Щедрого (Аллаха)».

Ап г у л о в  В — широко распространенная среди 
восточных мари ф. Заимств. из тат. яз.— см. Лптул.

637. А п ту ш В (дд. Ирдуган. Янаульск., Новокуль­
чуб. Бир., Курман., Рефанды) — м.и. Однако в том же 
говоре д. Рефанды тот антропоним выступает в виде 
Аптӱш, что в свою очередь позволяет реконструировать 
праформу рассматриваемого антропонима в виде Аптуш, 
который, на наш взгляд, образовался на тат. почве 
контаминацией Ап «?» ( <у ? ап «очень, пре-») и *тӱш 
«ядро; семя» или же «полдень, время обеда» — т. е. «ро­
дившийся в полдень». *Гӱш в данном случае отражает 
более древнюю форму оригинала, чем современное 
(тат.) тош. Ср. кирг. туш «тж».

638. А п т ӱ к  В (д. Рефанды) — м.и. Заимств. из таг. 
яз.: Ӓ б ӱ: Ӓбӱбӓкер, Ӓбӱзӓр (СТЛИ 1973:21)— м.и.+ 
тӱк (ток) «?».

639. А п т ы г а н (Черных С. Я —1978, в. I : 85)—м.и. 
Заимств. из тат. яз.— вероятно, восходит к антропониму 
Абдулгани (Гаф. А. Л К 158), хотя конечный формант 
-ган(-гӓн) должен был бы предполагать его отглаголь­
ное образование. Ср. (тат.) йоклаган «уснувший; спя­
щий» при•йоклау «спать, дремать»; курган «виденный» 
при кӱрт/ «видать, видеть».

640. А п т ы к  (Коведяев И.—1918: 17; Черных С. Я.— 
1978, в. 1 : 85), В (дд. Баймурз. Мишк., Н.-Татья, Такия, 
Чабаевка), Аптык В (д. В.-Никольск. Аскинск. р., Аку­
ди, Усак. Бир) — м.и. Заимств. из тат. яз., па что указы­
вает башк. ойконим Аптиково в Ишибайск. р. БАССР 
(БАССР АТД 169). По-видимому, составлен нз ап 
«очень, пре-» и тек «?».

641. Ап ты к а й В (дд. Курман., Н.-Бура, Новокуль­
чуб., Сосновка Мишк.), Аптылай В (дд. Б. и М. Кель­
тей) — м.и.: Коведяев И.—1918 : 17; Черных С. Я.—1978„ 
в. I : 85) и соответственно ф. Аптыкаев В (д. Баймурз. 
Октябрьск, р. Пермск. обл.). Заимств. из тат. яз.— пред­
ставляет образование с помощью уменьш.-ласкат, суф. 
‘Кант-кий) от Аптык (см. выше).

64°. А п т ы к и й В (Коведяев И.— 1918:17; Чер­
ных ю. >1.—1978, в. 1:85), .Л (д. Вожнедур) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.— представляет осложнение мар. 
вокативн. суф. -ий тат. антропонима Антик См. Аптык.
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643. Л п т ь! к а р е м  В (д. Н.-Качмаш)—м.и. Заимств. 
из тат. яз.: АптикА-Кӓрим (СТЛИ 1973:38)—м.и.

644. А п ты л (Черных С. Я.—1978, в. 1:85), В 
(дд. Нуреево, Чупаво, Осиновка Муслюм.), Ӓптӹл В 
(дд. Акуди, Усак. Бир.) — м.и. Заимств. из тат. яз.—см.
1 пту л. Трудно указать на причину появления гласных 

ӓ и ы в мар. варианте Ӓптӹл.
645. А п т ы л а й  (Черных С. Я-—1978, в 1:85), В 

(д. II.-Бура)—м.и. Заимств. из тат. яз.: Аптул +  вока- 
тнви. суф. -ай в уменьш.-ласкат, значении.

646. А п т ы л б а й В (Черных С. Я.—1978, в. I : 85) —
м.н. Заимств. из тат. яз.: Аптул-\-бай «богатый; богач; 
хозяин». у

647. А п т  ӹ л б ӓ л и В (дд. Калтак., М.-Буляр),
Д п т ӹ л в ӓ л и В (д. Кузеево Балт.), Ӓ п т ӹ л в ӓ л и й 
В (д. Н.-Качмаш), А п т ы л б а л и В (д. Чишма) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Аптулмбало «дитя» (балла: валли 
бау «баю-бай, баиньки».)

648. Д п т ӹ л г ӓ н и В (дд. Маг.-Алмант., Кузеево
Балт.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: АбДул +  Гани (СТЛИ 
1973:31) — м.и. !

649. А п т ы л б а х е т В (д. Бирюбаш)—м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Абдул +  балет «счастье, удача».

650. А п т ы л г а р а й В (д. М.-Буляр)—м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Лбдул-угӓрӓй (СТЛИ 1973:30)—м.и.

651. А п т ы л м а н (Коведяев И.— 1918 : 17; Чер­
ных С. Я.— 1978, в. I : 85), В (д. Маг.-Алмант.), Аптыл­
ман В (дд. Бирюбаш, Кузеево Балт., Рефанды)—м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Абдулмӓиан <  Абдул+ Мӧннан 
(СТЛИ 1973:40) — м.и.

652. А п т  ы л н а з а р В (Черных С. Я.— 1978, 
в. 1:85) — м.и. Заимств. из тат. яз.: А бдула  пазар 
(СЛИП 1979 : 1.35) — м.и.

653. А п т ы р а й  В (д. Рефанды), Аптирӓй В (д. Б. 
и М. Кельтей)—м.и. Заимств. из тат. яз.: Лбдур [<Аб-  
ӧурраби с  араб.: Гаф. А. Л К букв. «раб Воспитываю- '  
щего (Аллаха)»] +  вокативн. суф. -ай в уменьш.-ласкат, 
значении.

654. Д п т ы р ӓ ш В (дд. Б. и М. Кельтей), Аптыраш ц 
(д. Н.-Татья)— м.и. Заимств. из тат. яз.: Абдуррашид 
(Сараб.:  Гаф. А. ЛК 159) — м.и.

655. Д п т ӹ р в ӓ л и В (д. Кузеево Балт.) — м.и. 
Заимств. из тат. яз/. А ид у р-{-вӓл л и: балл// бау «баю-баю, 
баиньки».
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656. Л п т ы р г ӓ н и й В (д. Кузеево Балт.), Аптырай- 
ний В  (д. Маг.-Алмант.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: 
Абдур Тина— м.и. +  вокативн. суф. -ий.

657. Ӓ п т ӹ р и й  В (дд. Н.-Бура, Н.-Качмаш, 
Редьк.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: АбДур+вокативн. 
формант -ий. Такого же арабоязычного происхождении 
и чув. антропоним Ептёри (Ашмарин Н. И. 1929:22) — 
м.и.

658. А л т ы ш  (Черных С. Я.—1978, в. 1 :85), В 
(Н.-Качмаш) — м.и. Сохранилось также в составе мик- 
ротопонимов: Айгыш лук Л (Куженерск. р.: МДЭ 
МарНИИ— 1970 г., тетр. № 155, л. 37; записи И. С. Гал­
кина — мар. лук «угол») — назв. поля; Ӓптӹш корем В 
(д. Нечаево Караид.— мар. корем «овраг»), Атыш тар­
ла В (д. Калтаево — мар. тарла В «речушка, протекаю­
щая в узком овраге», заимств. из тат. яз.: тарлау «тж», 
башк. тарлауык «ущелье; теснина; узкое место: проезд, 
проход в горах»).

Восходит к тат. источнику — по всей вероятности, 
представляет отыменное образование с помощью суф. 
-тыш от йӧн (ДСТЯ 1969 : 182) «ветвь дерева». Отпаде­
ние й как в начале, так и в конце слов наблюдается 
и в других случаях мар. яз. Ср.:

йытын Л, В, итӹн Г, СЭ «лен» — проникло из тат. 
яз.: тат. жыпсн, йытен, чув. йётён «тж»;

йытыр Л, В, итын Г, СЭ «скакалка» — восходит к чув. 
источнику: петер «гж» — считается персидским заимст­
вованием: перс. ]впӓеге (ЭСЧЯ 1964:81) «скакалка».

659. А п у й В (дд. Акуди, Н.-Качмаш) — м.и., соот­
ветственно и ф. Апуев В (д. Усак. Бир.). Заимств. из 
тат. яз.: Лбу (<;араб.: Гаф. А. Л К 160) — м.и.

660. А н у к  В (дд. Актуг. Калт., Н.-Качмаш, Озерки 
Мишк.), Анук В (д. Кузеево Балт., Ст.-Яш) — м.и. Воз­
можно, восходит к тат. источнику: Апуйм  (мар. уменьш.- 
ласкат, суф.) -ук.

661. А п у л  В (дд. Б. и М. Кельтей, Актуг. Калт.) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: Лбулфазл (<араб ,  букв. «пре­
восходный»), Абулфатх (<1 араб.: Гаф. А. Л К 160, букв. 
«победитель») — м.и.

662. А п ул а й В (д. Рефанды)—м.и. Заимств из тат. 
яз.: Лбулфазл, Абулфатх. Конечным компонентом вы­
ступает эват, формант -(а)й.

683. А р г а м а ч—м.и., соханившееся лишь в составе 
мар. ойконима Аргамач—офиц. назв. мар. д. Аргамсир
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через посредство тат. яз. из русск. источника: Апрося — 
ласкат, вариант ж.и. Ефросиния.

664. А п у ч  В (д. Нововаськ., Рефанды)— ж.и. 
Заимств. нз тат. яз., см. Апусь.

665. А п у ш  В (д. Кузеево Балт.)—ж.и. Заимств. из 
русск. яз.: Опушка — уменьш.-ласкат, вариант ж.и. Опа 
(СРЛИ 1966:335).

666. А п ӱ к В — м.и. Заимств. из тат. яз., см. выше
Л пу к. VI

667. Ӓ п ӱ с ь В — ж.и. Заимств. из тат. яз., см. 
Апусь.

668. Д п ӱ т В (д. Редьк.) — м.и. Возможно, проникло 
нз тат. источника — представляет контаминацию аппеля- 
гивов ай «луна» и бута (ДСТЯ 1969 : 98) «пояс».

669. А п х а л е к В (д. Ст.-Яш.) — м.и. Заимств. из 
тат. яз.: Лбдулхалек ( араб.: Гаф. А. Л К 158), букв.
«раб Создателя (Аллаха)».

670. А п ч а В (д. Н.-Татья) — ж.и. Заимств. из русск. 
яз.: Овочка — уменьш.-ласкат, вариант ж. антропонима 
Иова.

671. А пч а й В (дд. Рефанды, Стародюртюк. Балт.) — 
м и. Заимств. из русск. яз.: (двойка — уменьш.-ласкат, 
вариант, м. антропонима Нов. В конце его выступает 
суф. звательной формы -(а)й.

672. А п че п В (д. Н.-Татья.)— м.и. Возможно, во­
сходит к русск. источнику: Овочка-^Овочев-^Апчеп.

673. А п ч и  В (д. М.-Буляр)—м.и., Л (д. В.-Азъял) —
VI. прозвище, а также сохранилось в составе лимнонима 

Апчи ер Л (д. В.-Азъял — мар. ер «озеро») и бранного 
выражения Апчи мераҥ Л (д. В.-Азъял — мар. мераҥ 
«заяц») — о трусливом человеке. По всей вероятности, 
представляет русск. заимств.: Апчи (см. выше)-ӱвока- 
тнвн. суф. -и(й). Такого же происхождения Апчиков Л 
(д. Данилкино Волж.) — ф.

674. А п ш а т  — один из компонентов мар. псевдони- ^ 
ма мар. журналиста, поэта, редактора журнала
«У илыш» и газеты «Автостроевец» (г. Горький) Кузне­
цова Максима Васильевича. Представляет кальку 
с русск. Кузнецов на мар. яз.: апшат «кузнец». Г*.

Ему паронимичны образования в составе микротопо- 
нимов: Апшат урем Л (д. Кожлаер — урем «улица») — 
назв. дано по месту проживания — расположения дома 
кузнеца Павла; Апшат йӧр Л (д. Сарамбаево) — мар.
Г йӧр «озеро») — кузница возле озера, т. д.
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675. А п ы л а й В (д. Актуг. Калт.) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: АбДул+вокативн. суф. -ай.

676. А л ы е  В (д. Чабаевка) — ж.и. Вероятно, пред­
ставляет редуцированный вариант ж. антропонима 
Апусь (см. выше).

677. А п ъ я л и  В (дд. Стародюртюк. Балт.),Апъялий 
(Ӓпъйӓлий) В (дд. Актуган. Калт., Ст.-Яш)— м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Абу-\-Ямали (СЛИН 1979 : 149) — 
м.и.

678. А п ъ я н д о в Л  (д. Усола Волж.) — ф. Заимств. 
из тат. яз.: Абу-ужьанд «?».

679. А р а к а ш  Д (д. Кузнецы Новоторъяльск.) — 
м.и. Заимств. из русск. яз.: Аракашка— уменьш-ласкат. 
вариант антропонима Аркадий.

680. Ар а к ч е  В (д. Ст.-Ямурз. Балт.)—м.и. Заимств 
из тат. яз., как и русск. Аракчей, Аракчеевы от аппеля- 
тива аракы «водка; вино», образованного с помощью 
суф. -чы (-че), придающего существительному резуль­
тат действия — букв. «делающий водку; пьяница». Ср. 
Аракчей: Василий Фомич Аракчеев, помещик, 1619 г., 
Новгород; Евстафий Аракчей—крещённый татарин, дьяк 
великого князя Василия Темного, середина XV в. 
(Вес. С. Б. Он. 14): прозвищв-^антропоним. Встречается 
и в составе русских микротопонимов: пос. Аракчпно в 
Киров, обл., наимен. которого Ф. Г. Гарипова (—1980: 
149) этимологически связывает с ногайским этнонимом 
аракаш (>аракчино), принимавшим участие в этниче­
ском сложении тат. народа, что фонетически ( - ш и >  
-кчы) для русско-татарских звуковых соответствий сом­
нительно.

681. А р а р а т  Л (д. Шӱргесола Морк.)—м.и., сохра­
нившееся лишь в составе микротопонима Арарат урем 
(мар. урем «улица»). Заимств. из русск. яз.: Арарат — 
гора в Турции, у границы с Армянской ССР.

682. А р а ф и н Г (д. Паулкино) — ф. Заимств. из 
русск. яз.: Арефка, Арефий (<2араб.: СРЛИ 1966: 
55—56) — м.и.

683. А р г а м а ч  — м.и., сохранившееся лишь в со­
ставе мар. Аргамач — офиц. назв. мар. д. Аргамсир 
Килемар. СЭ. Восходит к имени одного из основателей 
селения Аргамач, заимств. из русск. яз.: аргамак «рос­
лая породистая восточная лошадь», ареамачник (Даль 
1:21) «конник, конный воин».

684. А р г у с  Г — псевдоним классика мар. литера-
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туры Н. В. Игнатьева (Васин К. ПМЛ 12—13). Заимств. 
из русск. яз.: Аргус (<греч.; Даль 1:21).— м.и. букв., 
«человек, зоркий во все стороны».

685. А р д у ш В (д. М. Кельтей)— м.и. Заимств. пз
русск. яз., на что указывает конечный компонент -уш, 
широко представленный в русских антропонимах как 
уменьш.-ласкат, суф.: Оптуш XVII в. (Селищев А. М. 
1968:126)— уменьш.-ласкат. вариант м.и. Онтон
(Антон).

686. А р е н а  В (д. Н.-Иваиаевка Балт.) — м.и. Веро­
ятно, заимств. из русск. яз.: Аринка — ласкат, вариант 
ж. и. Ирина (СРЛИ 1966:249).

687. А р и  й — м.и., сохранившееся лишь в составе 
мар. ойконима Арий — народное назв. мар. д. Артемей- 
ково в Ачитск. р. Свердл. обл. (: МДЭ МарНИИ—1960, 
тетр. № 76, л. З — запись И. С. Галкина). Нацмен, дано 
йо имени одного из основателей селения Арий, как и 
Артемей. Оба антропонима заимств. из русск. яз.: 
Арий (<Др.-евр., букв. «лев»), Артемий (СРЛИ 1966: 
56, 49; греч., букв. «невредимый, здоровый»). Тот же 
антропоним выступает и в составе лесного массива Арн- 
резки в Кундыжск. в Яран. у. Вят. губ. (МФЭ МарНИИ 
1066 г., гетр. № 32, л. 111).

688. А р и к  — м.и., сохранившееся лишь в составе
гидронима Арик эҥер Л (д. Весьшурга: МДЭ
МарНИИ—1964 г., тетр. № 118:22—мар. эҥер «река»), 
Заимств. из русск. яз.: Арик (СРЛИ 1966: 248)—ласкат, 
вариант мужских имен Лрефий, Ариан, Арий, Арикс, 
Л/шӧн. Аркадий, Архип. Параллельное назв. того же 
гидронима Арым Эҥер также этимологически восходит 
к одному из только что приведенных м. антропонимов - 
Арнон, в котором н > м  могло произойти на мар. почве.

689. А р и п I Л (с. Ст.-Торъял) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.: Аннан (<греч.: СРЛИ 1966:249, 56), букв. 
«лев».

690. А р и и  II (д. М.-Кӱлта)—ж.и. Заимств. нз русск. 
яз.: Ариадна (СРЛИ 1966:56), букв. «очень нра­
виться».

691. А р и н а Л (д. Юледур Совет.) — ж.и. Заимств. 
из русск. яз.: Арина — народная форма ж. антропонима 
Ирина (СРЛИ 1966:56).

692. А р и с т э  — ф., заимств. через посредство рус­
ских из эст. яз. Восходит к эстонизированному антропо­
ниму Аристон (<треч.: СРЛИ 1966:249, 56), букв.
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«самый лучший». И. Л.Аристэ — один из ведущих совре­
менных финно-угроведов, сделавший большой вклад в 
развитие и в подготовку научных кадров для Мар. 
АССР.

Этот же антропоним встречается и в фольклорно­
диалектологических записях МарНИИ: русск. д. Аристо- 
во  в Никольск, с/с Яран. р. Кирове к. обл. (МДЭ 
МарНИИ — 1964 г., тетр. № 118 : 73); русск. д. А р и ст о ва  

* в Зубцовск. у. Твер. губ. (СНРИ 1862, т. ХЫП : 137). 
Встречается и в осет. яз., которое мы должны рассматри­
вать как пароним: А р и с л а х о й  —  назв. горы в Ингушетии: 
ирис г значит «люди» от иран. агза (Алборов Б.— 1929,
т. I : 93), букв. «человек» в форме ми. числа.

693. Ар к а д и Г (д. Юнго-Кушерга, также отмечает 
и Л. А. Саваткова— 1969:89), В (дд. Анач, Тюльди, 
Курман., Новокульчуб, Бир., Н.-Татья, Осиновка), В 
(дд. М.-Буляр Муслюм.), Л (дд. Ирмучаш, М.-Лебляк, 
Шеменермучаш; с. Кокшамарий — м.и. Заимств. из 
русск. нз.: Аркадия (<греч.: СРЛИ 1966:57), букв. 
«у р о же п е ц А р к а д и и ».

К тому же русскому источнику восходит термин 
Лркади юмо Л (д. Кораксола Морк.—мар. юмо «бог»).

694. А р к а с ь Л (д. Кужмара Зв.) — м.и. Возмож­
но, заимств. через чув. посредство из русск. яз.: Арка­
дий. Ему паронимичен микротопоним Лркаси Л — гак 
называют кокшамарий жителей соседней деревни Лип­
ша Зв., восходящий к чув. источнику. Ср. чув. д. Лркасы 
(об этом см.: ЭСМЯ I : 145).

695. А р к а т и Л (с. Кр. Яр) — м.и. Заимств. из 
русск. яз., ср. с. Аркатово в Казан. губ. (Крылов С. АЛ ­
ЫМ, в. 2 :6 ) ,  д. Аркатово в Грязовецк. р. Волг. обл. 
(Волг. обл. АТД : 165) : наймем, даны по именам одного 
из основателей селения, на что указывают и соответству­
ющие антропонимы, сохранившиеся в памятниках рус-

 ̂ екий письменности: Аркат, Аркатовы—Аркат Семенович 
Малыгин, 1568 г., г. Ярославль; Иван Семенович Арка­
тов, 1604 г., г. Казань (Вес. С. Б. Он. 15).

696. А р к а ш  В (д. Анам.), Аркаш Л (сс. Н.-Торъял, 
» Сернур: Саваткова А.А.—1969:89), Аркаша В (д. Ак­

туган Калт.) — м.и. Заимств. пз русск. яз.— представ­
ляют ласкат, вариант антропонима Аркадий.

697. А р к и  Л — м.и., сохранившееся лишь в составе 
мар. назв. Арка почиҥга (офиц. Осиновый ключ) 
в Серн. р. (МДЭ МарНИИ— 1964 г., тетр. № 118:49):
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мар. почиҥга< русск. починок. Нацмен, дано по имени 
одного из основателей селения Арки, заимств. из русск. 
яз.: Арка (СРЛИ 1966:248)— ласкат, вариант м.и. 
Армений, Тарах-\-мар. вокативн. суф. -и(й) в уменьш.-
ласкат. значении.

698. А р к и п  Л (д. Шурашенгер Серн., Эмеково), 
Аркип (д. Айбылат) — м.и. Заимств. из русск. яз.: 
Архип—разг., Архипп (<<греч.: СРЛИ 1966:59)—офиц. 
К тому же русск. источнику восходит м. антропоним 
у крещенных татар Аркип 1894 г. (Воскр. А. 1894:37) 
«Архипп».

699. А р к и т  Л (дд. Бахутк., Б. Кулеял, Эмеково, 
Часовен., с. Кр. Яр)—м.и. Они представлены и в составе 
гелонима Аркит куп. Аркит лап Л (Кукшенерск. с/с 
Волж., МДЭ МарНИИ— 1964 г., тетр. № 188: Н —мар. 
куп «болото», лап «низина; низкий; низко»), годонима 
Аркит урем Л (д. Кожласола Петьял век.: МДЭ 
МарНИИ — 1975 г., тетр. № 150:27 — мар. урем «ули­
ца»). / 7 г для мар. фонетики не характерен, соответ­
ствующих параллелей не удалось обнаружить и в рус­
ских справочниках по антропонимике. Очевидно, рас­
сматриваемое м.и. восходит к русск. диалектному 
источнику: Архип—м.и.

700. А р к и я  В (д. Н.-Татья) — ж.и. Заимств. из 
русск. яз.— представляет ласкат, вариант Арка (СРЛИ 
1966 : 249)—ж.и.

701. А р ку л ь В—мар. назв. мар. д. Аркуль в Киль- 
мезск. с/с Киров, обл.: МДЭ МарНИИ— 1963 г., тетр. 
№ 1 Ю : 31). Нацмен, дано по имени одного из ее основа­
телей, заимств. из русск. яз.: Аркуля — по-видимому, 
представляет у.меньш.-ласкат, образование с помощью 
форманта -ул(я) антропонима Арка (СРЛИ 1966:249) — 
ласкат, вариант м.и. Армений, Тарах. Ср. Миша — Ма­
шуля, саша — Сашуля.

702. А р к у ш Л (д. Старокрещено Ӧрш.) — м.и. За ­
имств. из русск. яз.— представляет ласкат, вариант 
антропонима Арка (см. выше) — м.и.

703. А р к ы с и Л (д. Сидельник.)— назв. одной из 
частей мар. д. Сидельниково Зв. Согласно тополегенде, 
микротопоним связан с его географическим характе­
ром — восходит к аппелятиву аркасе Л, В «находящим­
ся на возвышенности, на холме» (арка «возвышенность, 
холм»+суф. относит, прилаг. -се). Вероятно, заимств. 
из русск. яз.: Аркасия—ласкат, вариант м.и., ср. Лркась
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Л (д. Кужмара Зв.)—м.и. (см. выше). К тому же русск. 
источнику, на наш взгляд, восходит и чув. Арккуд (Аш­
марин Н. И. 1929, в. 1 1 :3 ) — личное языч. имя жен­
щины.

704. А р л я к и Л (д. Тошнер), Лрлякий Л (д. Янаш- 
беляк) — м.и. Заимств. из русск. яз.— вероятно, пред­
ставляет акающий вариант м. антропонима Орлик В мар. 
варианте его выступает вокативный показатель -и(й).

705. Ӓ р м ӓ н ш ӓ  В (дд. Актуган. Калт., Кузеево 
Балт., Стародюртюк., Тӧрсола) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Ӓрмӓншӓ — ж.и., составленное из ( <араб.-перс. 
ӓрмӓн «желание, стремление, чаяние; печаль, сожале­
ние, раскаяние; неисполненное желание, заветная мечта, 
греза»: АТРСЗ 1965 : 742)+-шӓ, выступающий в татаро­
язычных антропонимах: Лрапша 1377 г. (ВТ— 1880, 
№ 7—8: 14) — татарский царевич, союзник Мамая; ком­
понент -шӧ восходит к аппелятиву (тат.) шӓйх (АТРСЗ 
1965:708) «старик, старец; ше их, глава племени; пред­
водитель; духовный вождь; ишан». Ср. Арман (Ӓрмӓн) — 
широко распространенное среди тюрков м.и. (Гаф. А 
Л К 165) при вышеуказанном аппелятиве армай «чаяние, 
мечта».

706. А р м у р з а В (дд. М.-Буляр, Осиновка /Мус­
люм.) — м.и. Заимств. из тат. яз., на что указывает ко­
нечный компонент -мурза (<гдр.-тат.мурза кирг. мурза 
«господин») при современном тат. морза «господин; че­
ловек, принадлежащий к привилегированному классу». 
Начальный композит, по всей вероятности, связан с ап- 
пелятивом ӧр «стыд; самолюбие».

707. А р н а — м.и. сохранившееся лишь в составе 
мар. ойконима Арнамучаш СЗ 1804 г. в Яран. у. Вят. 
губ. (ЦГАДА 1904 г., ф. 1355, № 358:47 — записи 
Й. С. Галкина: мар. мучаш «конец»). Заимств. из русск. 
яз.: Аркаша (СРЛИ 1966 : 249) — ласкат, вариант м.и. 
Арнольд.

708. А р н а  В (с. Чураево), Арна В (д. Староакбу- 
лат.), Арний В (д. Айбылат), Арняӓ В (д. Нововаськ.) — 
ж.и., в конце которых выступают форманты эват. формы 
-ий, -(а)й. Заимств. из тат. яз.— см. Арнявий.

А р и й  — ж.и., см. выше Арна.
А р и н  й В — ж.и., см. выше Арна.
А р н я н  В — ж.и., см. выше Арна.
709 А р н я в и й Л (д. Изоткнно Зв.)— ж.и. Заимств. 

из тат. яз., и а что указывает суффиксоид -бин, восходя-
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ший к аппелятиву бин «особа знатного происхождении», 
узб., туркм, дэй «тж».

710. А р п а ш Л (с. Кукнур) — м.и. Заимств. из тат. 
яз., ср. тат. д. Лрбашево в Аскин. р. БАССР (БАССР 
АТД 34), тат. с. Арбат в Арск. р. (ТАССР АТД 27) — 
вычленяется формант -баш, этимологически связанный 
с аппелятивоч баш «голова».

711. А р п и к  I Л (дд. Кораксола Морк., Коркат, 
Кукмарь Сов., Кюшнур Медв., Маскародо Сов., Поса- 
н\р. Пуял, Ст. Юледур, Читово, Чодраял Куженер., 
Яльчик, с. Великополье) — м.и. Заимств. из русск. яз.: 
Арпик — по-видимому, отражает диалектный вариант 
антропонима Аркаин. Ср. А рока (СРЛИ 1966 : 2Ь0) 
представляет ласкат, вариант м.и. Архипп.

712. А р п и к II — псевдоним мар. драматурга и кри­
тика 20-х гг. ХХ в. (Васин К. ПМЛ 13) Архипа Дмитрие­
вича Белкова. Заимств. из русск. яз., см. Арпик. В основе 
псевдонима лежит его собственное имя.

713. А р с а н а й Л (Галютин Ю.— Мар. комм 1976, 
8 мая: 41)—м.и. Заимств. из тат. яз., на что указывает 
конечный формант -анай, выступающий в составе тат. 
слов. Ср. ба гана «столб» <Гпаг «предмет для связыва­
нии»-)--ана О'/) (Ган. Ф. СССТЯ 128).

714. А р с е б е к СЭ — м.и., сохранившееся в составе 
мар. ойконимов (поч.) Лрсебеково, или Черемисское 
Тарасово, д. Лрсебеково, или Красногорье, в Пибаевск. 
в. Яран. губ. (ММСВГ 1893 г., т. IX, ч. 2: 14,3). Сюда же 
относится д. Русское Тарасово, или поч. Лрсебеков в той 
же волости—назв. дано по наименованию соседней мар. 
д. Заимств. из таг. яз.: Арсий 1852 г. (Бабста И. 1852 г.: 
105) — татарин-|-суффиксоид -бек, исторически восходя­
щий к аппелятиву бек «князь, господин; дворянин». Та­
кого же тат. происхождения русское Лрсебеков (с. Га- 
лицкос Николаевск, в. Яран. у. Вят. губ. (ГАК 574, оп. 1, 
ед кр. 1819).

715. А р е с  к 1 Л (дд. Энгервож Зв., Янашбеляк)
ж.и. Заимств. из русск. яз.: Арсека — ласкат, вариант 
ж.и. Арсения (СРЛИ 1966:250).

716. А р с е н  П Г (д. Куликалы)— м.и. и соответ­
ственно ф. Арсеков. Заимств. из русск. яз.: Арсен 
(СРЛИ 1966:250) — ласкат, вариант м.и. Арсений.

717. А р се  н Л (д. Янаево), Арсений В (дд. Курман., 
Чупаево Шаран.), Арсень Г (дд. Карманеры, Кузнецо­
во, Паиькино, Тамарайкино) — м.и. Заимств. из русск.
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яз.: Арсенька — ласкат, вариант м. и. Арсений (СРЛИ 
1966 : 250).

718. А р се н ь т и Г (д. Юнго-Ку шерга) — м.и. при 
чув. м. антропониме Лрддентти (Ашмарин Н. И. 1929: 
72). Оба восходит к русскому диалектному вариант} 
антропонима Арсений.

719. А р с и ҥ г а Л (дд. Ирмучаш, М.-Лебляк, Кук- 
морь Сов., Маскародо, Куркӱмбал Сов., Яндимирово), 
А рашке Л. (с. Кр. Яр) — м.и. Заимств. пз русск. яз., 
представляет разговорный вариант антропонима 
Арсинка.

720. А р с к  и .П (д. Усола Волж.) — м.и. Заимств. пз 
русск. яз.: Л р сакий (СРЛИ 1966:250)—ласкат, вариант 
м.и. Арсений.

721. А р с к и й  Л — псевдоним мар. журналиста, 
очеркиста Кошкина Арсентия (Васин К ПМЛ 13), печа­
тавшегося на страницах газеты «Марий коммуна» в 
50-х гг. ХХ в. Новообразование автора от ласкат, ва­
рианта его имени Арсакий.

722. А рс  л а н г а р а  й В (дд. М.-Буляр, М.-Суксы), 
Арслангарей В (д. Еммет.) — м.и. Заимств. из тат. яз.— 
представляет контаминацию двух именных основ: 
арслан «лев» и Гарай (СРЛИ 1966:24, 30) — м.и.

Конечный компонент -ей: Арслангарей является во- 
кативным суф. мар. яз.

723. А р с ы н и Г (с. Арна) — м.и. Заимств. из русск. 
яз.: представляет ласкат, вариант м.и. Арсений.

724. А р т а  В — м.и., сохранившееся лишь в составе 
гидронима Арта эҥер (мар. эҥер «река») в Арти иск. р. 
Свердл. обл. (МДЭ МарНИИ—1961 г., тетр. № 100 : 20). 
Заимств. из русск. яз.: Арта (СРЛИ 1966:250)— лас­
кат. вариант м.и. Артемий.

Сюда же следует отнести мар. ойконим Арти пул 
в АртинскГр. Свердл. обл. (МДЭ М а р н и и  — 1961 г., 
тетр. № 100 : 17), представляющий контаминацию Арта 
м.и. в звательной форме с суф. -и(й) п аппелятива 
(мар.) аул «деревня».

725. А р т ё м  Л (д. Ташнур), В (д. Курман.), Арте­
мий Л (с. Исменцы) — м.п. Заимств. из русск. яз.: Артё­
м а — ласкат, вариант м.и. Артаман и Артемий (<Дреч.: 
СРЛИ 1966:250, 58), букв. «здоровый, невредимый».

726. А р т е м е  й В — м.и., сохранившееся в составе 
мар. ойконима Артсмсйково, см. выше Арий.

727. А р т  и а у л  — м.и., см. выше Арта.



728. А р т  я ҥ г а  Л (д. Яльчик)— м.и. Заимств. из
русск. яз.— представляет ласкат, форму м.и. Арта (см. 
выше), образованную с помощью суф. -ин(ка).

729. А р т у р  Г (д. Усола), В (д. Киебак) — м.и. 
Заимств. нз русск. яз.: Артур (Никонов В. А.— Этим. 
1974 : 132) — кельтское средневековое проникновение.

730. А р т ю к о в Г  (с. М.-Сундырь) — ф. Заимств. из 
русск. яз.: Лртюков (Никонов В. А.—Этим. 1974: 132) — 
образованное с помощью суф. -ое отчество из формы 
Артюк, от одного из канонических мужских личных имен 
Артемий, Артемов, Арта и др.

731. Ар х а т и  Г (выс. Революция, д. Усола, Тама- 
райкино) — м.и. Заимств. из русск. яз., вероятно, через 
чув. посредство: чув. Аркати (Ашмарин Н. И. 1929: 
61) — м.и. Аркадий.

132. Ар хе п В (д. Н.-Качмаш)— м. и. Заимств. из 
русск. яз.: Аршин. К тому же русск. источнику восходит 
и чув. Ерхип (Ашмарин Н. И. 1929 : 32).

733. А р х и п  Г (д. Усола), Архип Г (Ильяков Н. 
1957 : 9; дд. Яштуга, Усола, выс. Революция), В (дд. Би­
рюбаш, Староарзамат., Н.-Татья) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.: Архипп.

734. А р х н г Л (д. Отымбал) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.— вероятно, представляет ласкат, вариант м.и. 
Аркадий.

735. А р ч и ҥ г а Л (д. Эмек.) — м.и. Заимств. из 
русск. яз., см. выше Лртиҥга.

736. Ар чё м (Арчьом) В (дд. Калтак., Тюльди) — 
м.и. Заимств. из русск. яз.: Артём. Т >  н — на почве 
мар. я.з

737. А р чу Л (д. Чодраял Куж.), В (дд . Ирдуган., 
Сус.-Эбал.) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Арта (СРЛИ 
1966:250) — ласкат, вариант м.и. Артемий.

738. Ари у к Л (д. Усола Морк.) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.: Лрчук — незафиксированный в словарях лас­
кат. вариант русского антропонима Артемий и Аркадий.

739. А р ч у ш Л (дд. Ирмучаш, М.-Лебляк, Ст.-Юле­
дур, Яндимир.)— м.и. Заимств. из русск. яз.: Лрчуш — 
незафиксированный русский диалектный вариант м.р 
Аркадий.

740. А р ш е н ь Г (д. Усола)—м.и. Заимств. из русск. 
яз.: Лршенька — ласкат, вариант м.и. Лерон, Арон, Аро- 
нос (<др.-евр.: СРЛИ 1966:250, 33), букв. «ящик; 
ковчег завета».



741. Ӓ р ӹ к СЭ — м.и., сохранившееся лишь в составе 
мар. ойконима Ӓрыкныр в Кикнурск. р. Киров. обл. 
(МФЭ МарНИИ — 1966 г., тетр. № 3 2 :5 9 — мар. ныр 
«поле»): наимен. дано по имени одного из основателей 
селения Арик, заимств. из русск. яз.: Арик (СРЛИ 1966: 
249) — ласкат, вариант м.и. Арефий, Ариан, Арикс, Ари- 
он, Аркадий, Архипп.

742. Ар ы км у р з а  Л—м.и., сохранившееся в одном 
из вариантов мар. ойконима Арыпмурза в Марйтурекск. 
р.: Лрыкмурза и Арыпмурза — имена основателей селе­
ния выше названного ойконима. В материалах Госар- 
хива Киров. обл. за 1869 г. (ГАКО, ф. 574, оп. 1, ед. хр. 
297, л. 70; д. 771, л. 107) данный ойконим фигурирует 
в виде Черемисский Арып (Мурза) при ключе Арып 
в Косолаповск. приходе Ирмучашск. в. Уржумск. у. Вят. 
губ. Антропоним Арыпмурза заимств. из тат. яз.—пред­
ставляет контаминацию двух именных основ: Ариф — 
арабоязычное м.и. (Гаф. А. Л К 165, букв. «сведущий, 
образованный») +  агшелятив морза (<<др.-тат. *мурза, 
кирг. мурза) уст. «господин».

Такого же характера и основная часть антропонима 
Лрыкмурза — тат. арык «худой, тощий»: антропоними- 
ческая сёння, или созвучность начальных компонентов 
имен — п роз в и ще—>- мужское имя.

743. А р ы м — м.и., сохранившееся в составе гидро­
нима Арым эҥер Л (д. Весьшурга: /МДЭ МарНИИ 
1964 г., тетр № 118:32 — мар. эҥер «река»), Заимств. 
из русск. яз., см. Арик.

744. А р ы н  Л (Васин К. ПМЛ 13)—псевдоним мар. 
корреспондента-очеркиста Казанцева. Восходит к назва­
нию его родной д. Арина в Моркннск. р. Мар. АССР

745. А р ы п м а р и й (Васин К. ПМЛ 13) — псевдо­
ним мар. корреспондента Казанцева, очеркиста 40-х гг. 
ХХ в. Составлено нз начального композита его родной 
д. Арыпмурза Л и аппелятива марий «мариец: муж, 
мужчина».

746. А р ы ш к а: Арышка Чораков Л 1968 г. (д. Пора­
ты: Архив Г. Айпл. 11:544) — м.и. Заимств. из русск. 
яз. Луышко, вероятно, представляет ласкат, вариант 
антропонима Аря (СРЛИ 1966:251).

747. А с а б а е в В (д. М.-Возжай: МДЭ МарНИИ — 
1961 г., № 91, тетр. № 1, л. 31) — м.и. Заимств. из таг. 
яз., на что указывает конечный формант -бай, восходя­
щий к тат. аппелятиву бай «богатый; хозяин; муж»



Отмечено Асабай В (д. М.-Возжай: Мар. комм., 1966, 
25 сент. : 4) — м.и.

748. А сӓ  й В (дд. Бирюбаш, Староакбулат., Старо- 
арзамат., Староваськ.), Ӓсьӓй В (Коведяев И.— 1918: 
17), Асай В (д. Нововаськ.) — м.и. К восточному же 
диалект}' мар. яз. восходит и Асай, имя одного из героев 
рассказа В. Микишкина «Асай ден Сандыр» (Асай и 
Сандыр.— Мар. комм., 1976, 25 апр.: 4) и соответствен­
но ф. Асаев, в том числе и зафиксированная в луговом 
диалекте мар. яз. в 1897 г. (Кукмаринск. школа Ур- 
жумк. у. Вят. губ.: РФ ИБ им. Лоб. КУ, № 1406: 1). 
Встречается и в памятниках русской письменности, на 
тюркское происхождение которых (русск. Асаев, Асай, 
Осай) указывает В. А. Никонов ( — Этим. 1974: 137).

Заимств. из тат. яз., ср. Асай — тат. назв. тат. 
с. Алеево в Алметьевск. р. ТАССР (ТАССР АТД П).

749. А с а л д ы к 1848 г., Л (Артемьев А.— Архив 
ГО СССР, р. 14, оп. 1, ед. хр. 4 : 1) — ж.и. Заимств. из 
тат. яз.— представляет контаминацию двух компонентов: 
.4сал ( с а р а й . : Гаф. ЛК 165, букв. «мел») — ж.и.-(--Дык, 
по всей вероятности, суф. имени сут. Ср. урын «место» +  
суф. -дык — урындык (ССТЯ 1974: 108) «табуретка».

750. А са  ля  м В 1891 г. (д. Черемисск. Возжай Ела­
буж. у. Вит. губ.: ГАКО, ф. 574, оп. 1, ед. хр. 1634 : 9) 
м.и Заимств. из тат. яз. Ӓбсӓлӓм (СЛИП 1979: 149) — 
м.и.

751. А с а й  В (дд. Айбылат, Калмиябаш, Камеево, 
Староакбулат., Староарзамат, Староваськ.), Асай В 
(дд. Бабаево, Кудетат, Маг.-Алмапп, Семенк.), В 1891 г. 
(д. Бимы Елабуж. у. Вит. губ.: ГАКО, ф. 574, оп. 1, 
ед. хр. 1631 : 9) м.и. Тот же антропоним содержится 
в основе мар. ойконима Лсиново разговорный вариант 
мар. г Цатнур в Кулаковой, в. Козьмодемьянск, у. 
(ССКГ 1913: в IX -5 ) .  Встречается в составе как чув. 
географических названий [д. Асаново, или ЛсанкаЕси, в 
Цивильск, и Буинск. уу. (Нестеров В. А. 1974:77)], так 
и удм. ойконимов: с. Нижнее Асаново в Елабуж. у. Вят. 
губ., 1889 г. (МПСВГ 1889, т. VI, ч. 2 :26) ,  д. Асай в 
.Удмуртии (Удм. АССР АТД 61). Широко распростране­
но и в русской антропоиимии: Осип Дмитриевич Асам 
Годунов, наместник в Галиче, 1532 г.; Асан Глебович 
Морозов (Вес. С. Б. Он. 16).

Заимств. из тат. яз., ср. тат. д. Лсан-Елга в Сабинск. 
р. ТА (Х Р  (ТАССР АТД 184)—тат. елга «река»—восхо-



лит к арабск. источнику: Лсан<^Гасан. Хасан (Гаф. А. 
Л К 165, 234, 176, букв. «хороший»).

752. А са  ыч ы к В (д. Семенк.) — м. и., сохранив­
шееся лишь в составе микротопонима (назв. лесного 
массива). Заимств. из тат. яз.: Асин (см. выше Ӓсӓн)-\- 
высокопродуктивный стилистический суф. -нык (-чек): 
ӧстӓлчек «столик» от ӧстӓл «стол», кызнык «девочка» 
(ССТЯ 1974 : 86—87) от кыз «девочка».

У литовских татар отмечен антропоним Асанчук 
который (м.и.) А. И. Лубянский ( — 1972:85) этимоло­
гически связывается с арабоязычным (тат.) Хасан — 
м.и.

753. А с а й  (д. Н.-Качмаш), Асай В 1891 г. (д. Тека- 
шево Би.мск. в. Елабуж у. Вят. губ.: ГАКО, ф. 574, 
оп. 1, ед. хр. 1631 : 9) Л (Коведяев И. 1918: 17)—м.и. 
Заимств. пз тат. яз.: Асин (Воскр. А 1894:372) — м.и. 
по выговору старокрешенных татар Казан. губ. «Иоасаф». 
Но в обоих случаях восходит к русск. Асафка — ласкат 
вариант м.и. Иосиф (<удр.-евр.: СРЛИ 1966:251, 123)

754. Аса пай  1646 г. (СИП.— МПИК 1913, т. XV, 
в. З:  П) «козьмодемьянский черемисин». Представляет 
уменыт].-ласкат, образование с помощью вокативн. суф. 
-ай от А сап см. выше Л с ап.

755. А с ь б ы к а В (д. Семенк.) — ж.и. Заимств. из 
тат. яз.: Асыл («красный; красивый»)-!-бика «дама; гос­
пожа; барыня; хозяйка».

756. А с е е в  В (д. Стародюртюк. Балт.: Ямде лий, 
1975, 1 апр. : 1) — ф.

Происхождение неясно. В. А. Никонов (—1974: 137), 
отмечая отчество Асеев из формы Асей (Осей — доку­
ментировано в Новгородских кабальных книгах 
XVI ХАН вв.), связывает его с м.л.н. Евсевий как его 
разг. вариант. Скорее всего, в данном случае мы имеем 
дело с ласкат, вариантом м. антропонимов Ося, Оська 
(СРЛИ 1966:336) «Иосиф, Нисифор, Осия, Феогност» 
или Аська умейым.-ласкат, форма имен Александр. 
Анастасий, Арсений. Севернорусским оканьем следует 
объяснить происхождение мар. антропонима Осий, пред­
ставленного в составе мар. ойконима Оснял: Кӱшыл 
Осиял «Верхний Осиял», ӱлыл Осиял «Нижний Оси­
ял» Л (мар. ял «деревня») — Оси — основатель деревни.

Вполне возможно, что мар. Асеев, как и тат. Асай — 
разг. назв. тат. д. в ТАССР, восходит к русск. источни­
ку: Ося, Оська — м.и.
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757. А с е  м ет  В (д. Староямурз. Балт.) — м.и. За ­
имств. из тат. яз. Лей (<араб.:  Гаф. А. ЛК 166, букв. 
«защитник»)-(-суффиксоид -мет. Ср. тат. Аймет— м.и. от 
ай «луна; месяц». К тому же тат. источнику восходит и 
русск. антропоним Асеметелим Никитич Мокшеев, 
Ярославль, 1568 г. (Вес. С. Б. Ой. 16), в последнем из 
которых выступает арабоязычный (тат.) Алим — м.и.

758. Аен В (Васильев В. М. 1909:5; дд. Акуди, 
Усак. Бир.), Асай (Коведяев И.— 1918:19; Упымар. 
1926:34), В (дд. Актуган, Калт., Ирдуган., М. Кельтей, 
Н.-Татья, Такия, Чабаевка, Чишма), Лсьи В (дд. Ай- 
гильд. Бир., Нуреево), Лсьий В (д. Н.-Качмаш: МДЭ 
МарНИИ— 1959 г., тетр. № 70:9; д. Музик: МДЭ 
МарНИИ — 1959 г., тетр. № 7—8; Бирск, у.: Беке О.— 
1934 : 42) — м.и. Тот же антропоним сохранился в соста­
ве тополегенды о происхождении мар. д. Кресола (Старое 
Компас) Л: одним из основателей этого селения был 
мариец по имени Асин.

В антропониме Асий выступает вокативн. суф. -п(й).
Заимств. из русск. яз.: Ася (СРЛИ 1966:251— лас­

кат. вариант м.и. Александр, Анастасий, Арсений, Ас­
кольд, т. д.

759. А с и я В (д. Актуган. Калт.) — ж. и. Заимств. 
из русск. яз.: Асин, Ася (СРЛИ 1966:251)— ласкат, 
варианты ж.и. Агнесса, Агния, Александра, Анастасия, 
Таисия, Т анисия.

760. Л е п к а  (дд. Моркинер, Н.-Кугенер, Обипамаш, 
Усола Параньг.), 1897 г. В (д. Шорабаш Мамсинск. 
в. Казан. у. РФ ИБ КУ, № 1406: 1) — ж.и. Заимств, из 
русск. яз.: Лейка (СРЛИ 1966:251) — ласкат, вариант 
ж.и. Анастасия, Таисия. Анна, Лета, т. д.

761. А с и л ь д и к 1733 г. (Г. Миллер — 1756 : 99) — 
ж.и. Заимств. из тат. яз., на что указывает конечный 
татароязычный суф. -Днк. Ср. Асил (<2араб.: Гаф. А. 
Л К 166, букв. «благородный») -ӱ-Дек.

762. А с и л  и с а  Л (пос. Руэм )— ж.и. Заимств. из 
русск. из.: Василиса. Ср. Сылиса Г (д. Тамарайкино) — 
ж. и.

763. А с и н  Л (д. Среди. Немдеж), Асшгка 1897 г. 
В (д. Шорабаш Мамсинск. в. Казан, ул РФ ИБ КУ, 
№ 1406: 1). Заимств. из русск. яз,: Лсипка при северно- 
русск. Осипка (СРЛИ 1966:336) — ласкат, вариант м.и. 
Иосиф.

764. Д с и т ӓ р В (д. Актуган. Калт.) — м.и, Заимств
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из тат. яз.— вероятно, представляет контаминацию двух 
тат. арабоязычных имен Асил-уТӓир (Тӓхир) — м.и. Тот 
же конечный компонент представлен в основе мар. лим- 
нонима Таир ер Л (мар. ер «озеро») — нацмен, дано по 
имени одного из марийцев.

765. Л е к а й  В (д. Новокульчуб.), Аськай В (дд. Б, 
и М. Кельтей, Н.-Татья)— м.и. Заимств, по всей веро­
ятности, из русск. яз.: Асенька, Асечка (СРЛИ 1966: 
251) — ласкат, варианты м.и. Анастасий, Арсений, Ас­
кольд, Лотай, Евсений, Тарас, т.д.

766. А с ь к а  н В (с. Калтаса), Лекай В (д. Аккуб.) — 
ж.и. Заимств. из русск. яз.: Аська (СРЛИ 1966:251) 
ласкат, вариант ж.и. Агнесса, Александра, Анна, Арсе­
ния. Ср. аналогичное образование с суф. -ан: Петрован 
(ЭСМЯ 1 : 102) — м.и. «Петр».

767. А с к а п  В (дд. Аккуб., Кадрин., М.-Возжай, 
Усак. Бир., Нуреево, Шелкан.), Аськап В (д. Усть-Сак- 
ла), Аскӓп В (дд. Ирдуган., Маняк, Сус-Эбал.) — ж.и. 
Заимств. из тат. яз.: ӧс «?» +  кан «кулек; рогожа».

768. А с к а п б и к ӓ В (д. Аккуб.)—ж.и. Заимств. из 
тат. яз.: Аскап (см. выше) +  бика «дама; госпожа; ба­
рыня; хозяйка».

769. А с к а п ъ я м а л В (д. Аккуб.), Ӓскӓпъямал В 
(д. Актуган. Калт.)—ж.и. Заимств. из тат. яз.: Аскап 
(см. выше) -(-ямал (жьамал) «красота, прелесть».

770. Аскар В (дд. Кузеево Балт., Н.-Иванаево), Аскар 
В (д. Новокульчуб.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Аскар 
[(<Сарабл СТЛИ 1973:24; Гаф. А. ЛК 166, 165, букв 
Младший (Али) ] — м.и. Встречается и в памятниках рус­
ской письменности, которое В. А. Никонов ( — Этим 
1974 : 139) объясняет тюркским влиянием.

771. А с к а ч е й к а Аксарнн 1678 г. (с. Пораты; Ар­
хив Г. Айпл. П : 427) — м.и. Вероятно, заимств. из русск. 
яз., ср. Аскаха, Лаката (СРЛИ 1966:251) — ласкат.

V варианты м.и. Лакалан.
772. Ас ке й В 1891 г. (Тогошур Ципьинск. в. Мал­

мыж. у. Вят. губ.: ГАКО, ф. 574, оп.—, ед. хр. 1701 : 9) 
м.и. Заимств. из русск. яз.: Аскаха (СРЛИ 1966:250) —

V м и. -ей: Лакей представляет вокативн. суф. мар. яз.
773. А с к н п е р и й Г (д. Усола) — ж.и. Заимств. из 

русск. яз.: «?» Аскытрся (<греч.: СРЛИ 1966:60)—ж.н.
774. А с к о л ь д  (Васильев В. М. 1 9 0 8 :7 )— м.и 

Заимств. из русск. яз.: Лскольд (СРЛИ 1966:251) 
имя одного из первых киевских князей.
ю * 147



775. А с ку  ш В (дд. Акуди, Усак. Бир.) — м.и. 
Заимств. из русск. яз.: ? Асин [(СРЛИ 1966:251) — 
ласкат, вариант м.и. Аскольда Василий] +суф. -уш.

776. А с л а н о в  В (с. Мишкино: Ямде лий, 1971. 
15 дек. : 2), Г (д. Юнго-Кушерга), Л (дд. Б.-Мушка, 
Токтамыж) — ф. Заимств. из тат. яз.: ослан из арслан 
(Никонов В. А.— Этим. 1974:139). Широко распро­
странено н в памятниках русской письменности. Вряд 
ли прав С. Б. Веселовский (Он. 16), выводивший 
антропоним Аслан из аппелятива асламни «килевое 
судно».

777. А с л а н б е к о в  В  — широко распространенная 
среди восточных мари ф. Заимств. из тат. яз.: Аслан 
(см. выше) -{-бек «князь; господин». К тому же относит­
ся и Асланбек (Никонов В. А.— Этим. 1974 : 139) — м.и., 
встречающееся в памятниках русской письменности.

778. А с м а В (дд. Акуди, В.-Иванаево, Илыш, Ку­
зеево Балт., Новокульчуб., Рабак, Рефанды, Чупаево) 
ж.н. Заимств. из тат. яз.: Атма ( <сараб.: Гаф. А. Л К 
167), букв. «возвышенная»— ж.н.

779. А с м а б и к ӓ В (дд. Кузеево Балт., Маг.-Ал- 
мант., Т.-Елга) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: Асма (см. 
вы ше)-(-бика «дама; госпожа, барыня; хозяйка».

780. Де м ӓ н ди йӓ р В (дд. Аккуб., Акуди, Еммет., 
Нуреево, Тюльди, Усак. Бир., Чишма) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: осман «небо»-\-ӧияр (ДСТЯ 1965:112) 
«земля, местность, страна» (в форме ми. ч.).

781. Ас м е л  ке Л (д. Тамшинер), Асмелык Л 
(с. Ст.-Торъял; с. М.-Турек: Ончыко, 1967, № 3; 81), 
Лсьмелык В (дд. Б. н М. Кельтей) — ж.и. Заимств. из 
тат. яз.: Ась (Рас «горностай») -ӱмален (<араб.:  
АТРСЗ 1965:259) «собственность; владелец; имуще­
ство».

782. А с м и к и е в а  В 1897 г. (д. Шорабаш Мам­
синск. в. Казан, уч: РФ НБ КУ, № 1406, тетр. № 1 : 1) — 
ф. Заимств. из тат. яз.: Асмак-усуф. -ий или же ясмык 
(ясмик) «чечевица». Соответствующего антропонима 
в существующих тат. словарях обнаружить нам ие уда­
лось.

783. А с н а в и к ӓ В (д. Новокульчуб.) — ж.и 
(Заимств. из тат. яз.: ӓснӓ «промежуток, время, мо- 
мент»+бика «дама; госпожа; барыня; хозяйка».

784. Ӓ с п ӓ т о л л а В (д. Актуган. Калт.) — м.и., 
Аспатуллин В (там же) — ф. Заимств. из тат. яз. Ср.
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Вал кулла (СРЛИ 1973 : 28) — м.и. и башк. Замигулла
(СНУП 1977: П) — царь (в башкирском фольклоре).

Аспатуллин В — ф., см. Аспӓтолла.
785. Ас ь пер  д е В (д. Н.-Бура)— м.и. Заимств. из 

тат. яз.: а сь «?»-|-барде «дал (а, о»).
786. Ас пи к а Л (дд. М.-Лебляк, Олоры, Оби-Г1а- 

маш, Савактур), В 1897 г. (д. Шорабаш Мамсинск. в. 
Казан, у.: РФ МБ КУ, № 1406: 1 )— ж.н. Заимств. из

' тат. яз.: «ась «?» +  бика «дама; госпожа, барыня; хо­
зяйка».

787. Д е т  и о н Г  (с. Еласы) — м.и. Заимств. из русск. 
яз.: Астион ( <треч.: СРЛИ 1966:251, 60—6 1 )— м.и.

788. А с т а й В (дд. Акуди, Усак. Бир., Чишма)
ж.н. Заимств. из русск. яз.: Лета ( <югреч.: СРЛИ 
1966:251, 60, букв. «горожанка») +  мар. вокативн суф. 
л а )  й.

789. А с т в и В 1897 г. (д. Шорабаш Мамсинск. в. 
Казан, у.: РФ НБ КУ, № 1406:1)— ж.и. Заимств. из 
тат. яз.: ? Лсьад (сараб . :  Гаф. АЛК 165) — м.и., букв. 
«самый счастливый» +  бин «особа знатного происхож­
дении; госпожа».

790. Ас т и  В (д. Н.-Татья), Лотай В (дд. Куван., 
Чишма), Лсьтий (Коведяев И.— 1918:19), В (дд. М. 
Кельтей, Н.-Бура; Н.-Качмаш: МДЭ МарНИИ— 1959 г., 
№ 70:84),  Ӓсьтий В (дд. Анам., Семенск., Сус.-Эбал.) — 
ж.н. Заимств. из русск. яз.: Лета (см. выше Летай)-у 
мар. вокативн. суф. -ни.

791. А с т ь к а й — ми., сохранившееся в составе 
микротопонима Лстькай горем В (д. Н.-Татья — мар. 
горем -еркорем «овраг»). По всей вероятности, связано 
с русским антропонимом Лстахий (СРЛИ 1966 : 60) — 
м.и. Сближение -хай: Лстахий с мар. ученый.-ласкат, 
суф. -кан (-кӧн) В произошло позднее на почве парони- 
мии двух псевдопоказателей.

792. А с т р о в а  Л (с. Кр. Яр ) — Ф Заимств. из 
русск. яз.: ЛсТреев (Никонов В. А.— Этим. 1974: 142) — 
ф. дворян в бывшей Калужск. губ. от имени Острейка.

793. А с т ь у к  В (д. Б. и М. Кельтей)—ж.и. Заимств. 
к из русск. яз.: Асти — ж.и.+уменьш.-ласкат, суф. -ук.

794. А с у н  Л (д. Мамьярово)— м.и. Заимств. из 
русск, яз.: Лстуков (Никонов В. А.— Этим. 1974: 143) 
ф. с неясной этимологией.

795. А с у л б а е в  В (д. Маняк)—ф. Заимств. из тат. 
яз.: Агул с  ай, «луна; месяц»+суло (кирг. сулуу

м о



<Г араб.: Гаф. А. ЛК 227) «красивьпЪ+бай «богатый; 
хозяин; муж».

796. Ас ул о В (дд. Н.-Бура, Н.-Качмаш), Асьуло В 
(дд. Актуган. Калт., Анан. Калмиябаш, Чаки) — ж.и 
Заимств. из тат. яз., см. Асулбаев.

797. А с х а т  В (дд. Анач., Калтак., Маг.-Алмант.) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: Асхат<гӒсгать (<сараб.: 
Гаф. А. ЛК 165) — м.и., букв. «самый счастливый».

798. Ас ь ы к  В (д. Н.-Бура), Асьык В (дд.. Анай., 
Маняк.) — ж.и. Заимств. из тат. яз.—связываем с тат. 
антропонимом Декын (СТЛИ 1973 : 65) «Аския».

799. А с ь  ы ка  й В (дд. Н.-Татья, Чабаевка) — ж.и. 
из тат. яз. Ӓскыя «Аския»+мар. вокативн. суф. -ай.

800. А с ы л  В (дд. Актуган. Калт., Нововаськ.) — 
ж.п. Заимств. из тат. яз.— восходит к аппелятиву асыл 
«красивый, прекрасный».

801. А с ы л а й В 1883 г. (П. Ерусл. МРС 9), 1897 г. 
В (д. Шорабаш Мамсинск. в. Казан, у.: РФ ИБ КУ, 
Др 1406: 1), В (дд. Актуган. Калт., Анан., Бабаево, Бек- 
мурз., Марино, Н.-Качмаш, Н.-Татья, Памашъял, Редьк., 
Семена. Старотураево, Такия) — ж.и. Заимств. из тат. 
яз.: асыл «красивая, прекрасная» +  мар. вокативн. 
суф. -ай.

802. А с ы л а я: Асылая Тойгузина В 1891 г. (д. Б.
Ерыкса Елабуж. у. Вят. губ.; ИС.— ГАКО, ф. 574, оп. 1, 
ед. хр. 1634:9) ж.н. Заимств. из тат. яз.— представ­
ляет контаминацию тат. аппелятивов асыл «красивая, 
прекрасная»-)-^ «луна; месяц» +  вокативн. суф. -ай в 
ласкат, знам.

803. А с ы л г у ж в а  В (д. Аккуб.) — м.и. Заимств. из 
тат. яз., ср. башк. д. Лсылгужино в Кигинск. р. БАССР 
(БАССР АТД 190) — представляет контаминации двух 
основ: асыл «красивая, прекрасная»-|-хужьа «хозяин, 
владелец».

804. А с ы л е В 1888 г. (д. Актазик Кураковск. в 
Гл а бу жеп. у.— ВЕВ 1888, № 18 : ,542), 1897 г. В (д. Шо­
рабаш Мамсинск. в. Казан, у.: РФ ИБ КУ, № 1406:1), 
Асьыле В (дд. Айбылат, Б. и М. Кельтей, Марино, Тюль­
ди), Асыли В (дд. Акуди, Н.-Кульчуб., Усак. Бир., Чиш­
ма), Асыл ий В (дд. Искуш, Турбек., Чишма, Чупаево) 
ж.и. Заимств. из тат. яз.: асыл «красивая, прекрасная» 
-(-мар. вокативн. суф. -е(н), -и(й).

А с ы л  и й В — ж.и., см. Лсыле.
805. А с ы л д я н В (дд. Аккуб.) — м и. Заимств из



тат. яз.: асыл «красивый, прекрасный» +  жьан «душа, 
дух».

806. А с ы л к а й В (дд. Аккуб., Еммет., М.-Буляр, 
Нуреево, Чупаево) — м.и. Заимств. из тат. яз.: асыл 
«красивый, прекрасный» +  уменьшу-ласкат, суф. -кай 
(-кӓй).

807. А с ы л к а р а й В (д. Чишма) — м.и. Заимств. 
пз тат. яз.: асыл «красивый, прекрасный» +  Гӓрӓй—м.и.

808. Ас ы л та  н В (дд. Бабаево, Маняк, Н.-Бура), 
Асьылтан В (д. Актуган. Калт.)—ж.и. Заимств. из тат. 
яз.: асыл «красивый, прекраеный»+Дан «слава, извест­
ность».

809. А с ы л ы з а В  (д. Новодюртюк. Балт.) — мм. 
Заимств. из тат. яз.: асыл «красивый, прекрасный»-)- 
хужьа «хозяин».

810. Ас и л ь я н  В (дд. Акб., Еммет., М.-Буляр, Ну­
реево, Осиновка Муслюм, Уял, Чишма, Чупаево) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: асыл «красивый, прекрасный»+ 
жьан «душа, дух».

811. А с ю к В (д. Бабаево) — ж.и. Заимств. из русск. 
яз.: Асюшка (СРЛИ 1966 : 2 5 1 ) - - ласкат, вариант ж.и. 
Анастасия, Тарасын. Или же: Ася+уменын.-ласкат. 
суф. -ук.

812. А с я  В (дд. Калмиябаш, Малосухоязово), Асьӓ 
В (дд. Ирдугаи., Сус.-Эбал.) — ж.и. Заимств. из русск. 
яз.: Ася (СРЛИ 1966:251) — ласкат, вариант многих 
антропонимов Агнесса. Агния, Александра. Анастасия, 
Лета, Астра, Василида, Блесна. Религия, Ксения, Тай- 
сия, Тарасын.

813. А т а е в  (Ялкайн Я. 1959: 19) — ф. Заимств. из 
тат. яз.— восходит к аппелятиву ага «отец». Такого же 
образования и происхождения:

а) морд, антропоним Л гнев 1669—1670 гг. (Мок- 
шин Н. Ф. 1977: 142)— мордовский мурза — встречает­
ся и среди русских: Атай Кузьмич Саблин, 1578 г. (Вес. 
С. Б. Ой. 16) — крестьянин, г. Арзамас; Отяй черепо- 
вецк. (Герасимов М. К.— 1910, т. XXXVII, в. Ш : 66) — 
прозвище;

б) чув. ойконимы (в Чувашии): Ичеснер-Агаево, 
Ичеснер Атацкасси в Урмарск. р., Новые Атан, Русские 
Атай, Старые Атай в Курмышск. р. (Нестеров В. А. 
1974 : 117, 77) — в том числе и у русских: д. Атаиха в 
Псковск. губ. (СГС 1895, в. 111:4).

814. А т я  ис 1610 г. (из волости Кужурмы Казанса
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края (Нурминский С.— 1864 г.: 199) — м.и. Вероятно, 
заимств. из тат. яз., ср. Атас — м.и., один из основате­
лен тат. селения Атас аул В (Сатуков С.—РФ МарНИИ, 
Е л. 9) тат. аул «деревня» в Башкирии, Лтияз в Ела- 
бужск. р. ТАССР (ТАССР АТД 253); Лтасово (МПСВГ 
1889, т. \ I, ч. 2 : 2) — ойконим в Александровск, в. Ела- 
ОУЖСК. V. Вит. губ.

ы ш  ш

815. Ат а л а е в  Г (с. Еласы; колхоз «Сила» — Он­
чыко, 1962, № 2:71) Аталаева О. Т.— Герой Социали­
стического Труда (д. Шиндыръялы). Сюда же относится 
микротопоним Аталагарем Г (МДЭ МарНИИ — 1970 г., 
тетр. № 155:4 — мар. гарем<гкарем «овраг, балка»). 
Заимств. из русск. яз.: Оталайка Юлаев XVI—XVII вв. 
(Борисов В. 1899, кп. 1:43) — пензенский татарин. 
Представляет адъективное образование с помощью суф. 
-лы: ша «отец» — аталы «отцовский».

816. Атэл и В (д. Чаки) — м.и. Заимств. из тат. яз.: 
ати «отеи»+суф. придал, -лы +  мар. вокативн. формат 
-ий.

817. А т а м а н :  Атаман Мух (Федоров Арк.— Ямде 
лий, 1976, 29 мая: 4) — один из героев фантастической 
одноименной сказки. Заимств. из русск. яз., на что ука­
зывает второй компонент того же антропонима Мух 
Атаман Мух, хотя в мар. диалектах мы встречаем м.и,, 
заимствованное из тат. яз.: Атаман В (д. Новоямурз. 
Балт.) - м.и. К тому же тат. источнику восходит удм 
Атаманов: М. Г. Атаманов (г. Ижевск) известный удм 
лингвист.

818. Ат а р а й В (дд. М.-Буляр, М.-Суксы) — м.и 
Заимств. пз русск. яз., хотя в последнем оно сохрани­
лось лишь в составе ойконимов: поч. Атарский (Карма- 
новцы) в Орловск. у. Вят. губ. (МПСВГ 1886, т. З, 
ч. 2:286),  д. Атары в Ильинск, в. Яран. у. Вят. губ 
(МПСВГ 1893, т. IX, ч. 2:450);  поч. Шали Атары в 
Троицк, в. Этимологически восходит к аппелятиву отара 
«стадо овен», южн., донск. отара «тж», укр. отара из 
тюрк.: тат., башк. угар «околотный двор», казах, отар 
(Фасмер М. 1971 : 169) «пастбище, стадо»: прозвище-*■ 
антропоним.

819. А т а ш  Л (с. Сотнур: Мар. комм., 1974, 21 мар­
та : 4) м.и., а также в составе прозвища Аташ Майра 
Л (дд. Б.-Шигак., Кучук-Памаш Морк.; А. Степанов 
1954:43) — о легкомысленных девушках (майра «жен­
щина») . По всем вероятности, этимологически восходит



к тат. источнику — связано с аппелятивом мар. аташ 
«развратный» <стат. идашу.

820. А т е  Г (с. Кузнецово) — ж.и. Вероятно, ошибоч­
ная запись информатора. Его следует рассматривать как 
мужской антропоним и исторически восходящий к русск. 
источнику: Ате [<сАггнй, Атя—м.и. (СРЛИ 1966:61) +  
мар. вокативн^ суф. -ей.
с 821. Ати В (дд. е\ккуб., Анай.), Ати В (д. Н.-Татья)—— 

ж. и. Заимств. из русск. яз.: Ада (СРЛИ 1966:241) 
ласкат, вариант ж.и. Аделаида, Аделина, Ариадна, Ар­
кадия, Олимпиада, Рада и т.д. В конце имени выступает 
мар. вокативн. суф. -ий.

822. Ати й В (дд. Семенк., Сус-Эбал., Чишма), Атай 
В (дд. Редька., Шел кан.), Ати В (дд. Искуш, Маядык) — 
м и. п соответственно Агиев — ф. Заимств. из тат. яз.: 
ага «отец»+вокативн. суф. -ий.

823. А ти  ка В (д. Кайрак.) — ж.и. Заимств. из 
русск. яз.— представляет уменьш.-ласкат, образованнее 
помощью суф. -ик(а) от АДа, что и в основе антропони­
ма Ӓти (см. выше).

824. А т к у л  ь В (Сатуков С.— РФ МарНИИ — 1 :9) — 
один из основателей мар. селения Киебак. Заимств. из 
тат. нз.: ат «лошадь»-)-? кул «озеро».

825. Ат л и  н Л (д. Шлань) — м.и. Вероятно, заимств. 
из таг. яз.: атли «верховой; всадник». В. А. Никонов 
(— Этим. 1974: 145) русск. Атланов — отчество с суф. 
-ое из м. л. и. Атлан, записанного в XVII—XVIII вв., 
рассматривает как чув. проникновение, что затруднено 
анлаутным гласным а: так как общетюркское *а в пер­
вом слоге чув. слов не сохранилось. Тем самым остается 
в силе предположение о тат. характере русского антро­
понима Атланов.

826. А т м а н  (Коведяев И,—1917 : 17)—м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Атминай 1649 г. (АИСИАК 1842, т. IV) — 
астраханский мурза-татарин.

827. А т н а б и к а В (дд. Аккуб., Куван., Нуреево),
Атпавикӓ В (дд. Анай., Чишма), Атнабыка
В (д. Новодюртюк.), Атнавика В 1897 г. (д. Шорабаш

к Мамсннск. в. Казан. у.— РФ НБ КУ, № 1406:9), В 
(дд. Баймурз. Мишк., Кузеево Балт.) — ж.и. Заимств. 
из тат. яз.: а дна «неделя» (первонач. «пятница») +  бика 
«дама; госпожа; барыня; хозяйка».

828. А т и  а ви В 1883 г. (Ерусл . П. МРС 9; д. Ре- 
фанды), Атнабай В (дд. Айбылат, Баймурз. Мишк,, Ку-
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зеево Балт.), Ӓтнӓви В (дд. Усак. Бир., Чишма), Атна­
бай В (д. Акуди) — ж. и. Заимств. из тат. яз.: одна «не­
деля» (первоначально «пятница») -убий «особа знатного 
происхождения».

829. А т и  а т е л  д е  В (д. Б.-Шиды) — м.и. Заимств.
из тат. яз.: одна «неделя» (первонач. «пятница»)-{-кылде 
«пришел (-ла)». %

830. А т н а г о з а В (Коведяев И.— 1918:17); В 
(д. Рефанды), Атнагозыг В (дд. Акб., Еммет., Нуреево) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: а Дна «неделя» (первонач. «пят­
ница») -ӱ-хужьа «хозяин; владелец».

831. А т н а г у д и н В (д. Бирюбаш Мишк.) — ф. 
Заимств. из тат. яз.: отна «неделя» (первоначально 
«пятница») 4-гуДа (по всей вероятности, ди алект )  
«хозяин». Ср. тат. хужьа «хозяин; владелец», чув. хусьа 
«тж» при перс. хадже «глава; начальство».

832. А т н а г у з ь а В (д. Аккуб.) — м.и. Заимств; из 
тат. яз.: отна «неделя» (первонач. «пятница») -\-гузьа<^ 
хужьа «хозяин; владелец».

833. А т н а г у л В (Коведяев И.— 1918 : 17; дд. Ак­
куб., Новодюртюк., М.-Суксы-Нуреево) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: адна «неделя» (первонач. «пятница») +др.- 
тат. *гул (*кул, кирг. кул), соврем, кол «раб; неволь- 
пик». К тому же аппелятиву возводит башк. гол: Атна- 
гол XVI в.— м.и. башкирский ономаст Р. З. Шакуров 
( — 1980:45). Ср. АОнагул Сюинов 1773 г.— татарии 
Казан, у., Аднаеул Мурзагулов 1775 г. (ДСППВ 1975: 
329) — башкир Уфим. у.

834. Ӓ ти  а г у л  В (д. Тюльди)—м.и. Заимств. из тат. 
нз.— см. Атнагул.

835. А т м а  й 1888 г. В (д. Ильнеть Граховск. в. Ела­
буж. у. Вят. губ.— МЦВ 1888 г., № 28:9),  1897 г. В 
(д. Прорабат Мамсинск. в. Казан, у.: РФ ИБ КУ. 
№ 1406:9; дд. М.-Возж., Н.-Бура, Новокульчуб ; Музик.: 
МДЭ МарНИИ—1959 г., № 70, л. 76), Лтнӓй В (д. Чиик 
ма) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: адна «неделя» (перво­
нач. «пятница») +  мар. вокативн. суф. -ай.

836. Ӓ т н ӓ к ӓ й В (дд. Акуди, Чишма), Лтнакаи В
(дд. Аккуб., Н.-Иванаево, Сосновка Мишк., Нуреево: 
Туктар. Благовещ.) — м.и. Заимств. из тат/яз., восходит 
к аппелятиву атна «неделя» (первонач. «пятница»-Ь 
уменьш.-ласкат, суф. -кай (-кай). Лтнакаи (С а к а ­
ров Г. Ф. Авт. д/д 31) — широко распространенное среди 
татар. ж.и. . ...



837. А т н а к и й В (дд. Кузеево Балт., Т.-Елга) — 
ж.и. Заимств. из тат. яз.: отна «неделя» (первонач. «пят­
ница» -)- кай (кӧн) — уменьш.-ласкат, суф. +  мар. вока­
тивн. формант -ий.

838. А ти  а л е  В (дд. Н.-Бура, Н.-Татья, Тюльди) — 
м.и. Атналин В (д. Бабаево Калт.), Атналов В 1888 г. 
(д. Актазик Кураковск. в. Елабуж. у. Вят. губ.: ВЕВ 
1888 г., № 12 : 307; МЦВ 1888 г., № 28, 18 апр. 1888 г.:9), 
1888 г. В (д. Ильнеть Граховск. в. Елабуж. у. Вят. губ.— 
МЦВ 1888 г., № 28, 18 апр. 1888 г. : 356) — ф. Заимств. 
из тат. яз.: отня «неделя» (первонач. «пятница») +суф. 
имени прнлаг. -лы (-ле).

839. Ат н а л ч е  В (дд. Бабаево, Иску ш, Кузеево 
Балт., Курман., М.-Буляр, М.-Суксы, Н.-Бура, Н.-Татья, 
Нуреево), Агнальче 1897 г. В (д. Шорабаш Мамсинск. в. 
Казан. у.— РФ МБ КУ № 1406 : 9) — ж.и. Заимств. из 
тат. яз.: отна «неделя» (первонач. «пятница») +  алучы 
«получатель».

840. А т н а се р (Коведяев И.— 1918 : 17), Лтнӓсер 
В (дд. Маг.-Алмант., Т.-Елга), Атнасыр В (д. Б.-Шады) 
м.и. Заимств. из тат. яз.: атма «неделя» (первонач. «пят­
ница»)-}- сер «?».

841. Ат н а с у л о  В (дд.* Бирюбаш, В.-Иванаево,
Ишим , Нововаськ., Новокульчуб., Староакбулат., Тюль­
ди) ж.и. Заимств. из тат. яз.: отна «неделя» (перво­
нач. «пятница»)+шлу «красавица».

842. А т н а ш  (Коведяев И.— 1918:17; Ялкайн Я. 
1959: 20), В (дд. Айбылат, Аккуб., Такия, Н.-Татья. Тук- 
таево Балт.; Б. Карзя: Мар. комм., 1977, 24 июня: 4; 
Кпебак: С. Сатуков.— РФ МарНИИ; гетр. № 2 :33) ,  
Атнаш В (д. Аккуб.) — м.и. Заимств. из тат. яз. Тот же 
антропоним, имя одного из основателей селения Агият- 
кино в Караидель^, р. БАССР — офиц. нацмен, мар. д. 
Ерсола ( < е р  «озеро»-)-сола «деревня»), как п чув. ой- 
коним Атнаш в Цивильск, у. (Нестеров В. А. 1974 : 78) — 
чув. назв. д. Атнашсво.

Заимств. из тат. яз., ср. тат. п. Атняш в Нурима- 
новск. р. БАССР (БАССР АТД 240), тат. д. Атил 
(Ӓтин) в Арск. р., А тил (Кече Ӓтин) Новая Ӓтин (Яҥа 
Л пш) В Арск. Р ТАССР (ТАССР АТД 29, 24).

Такого же тат. происхождения и морд, антропоним 
Атнашко Аркаев 1665 г., Симбирск, у. (Зерцалов А. 
1896 : 65) — м.н.

843. А то  к В (д. Кайран.) — м и. Заимств. из русск.
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из.: Аттика, Лтюха, Атя (СРЛИ 1966:251—252) — 
ученый.-ласкат, варианты м.и. Атыш, Аттик, стратор. 
Артур.

844. А ту п (Коведяев И.— 1918 : 17), Г (д. Усола) — 
м.и. Заимств. нз русск. яз.: Атя (СРЛИ 1966:251 — 
252) - ласкат, вариант м.и. Артур, Лттик, Стратор -(- 
мар. ученый.-ласкат, суф. -у(й).

845. Дт ӱ к В (дд. Маг-Алмант., Т.-Елга, Н.-Иванае- 
во) м.и. Заимств. из тат. яз.— восходит к аппелятиву 
ӓти «папа, отец; батюшка»+русск. уменью.-ласкат, суф. 
-ук. К заимств. из языка народов Поволжья относит 
В. А. Никонов ( Этим. 1974: 147) русск. Лтюкин — ф., 
которая, безусловно, представляет тат. проникновение.

846. Ат ӱе ь В (д. Н.-Бура)—м.и. Заимств. из русск. 
яз.: Атя (СРЛИ 1966:251—252) — ласкат, вариант м.и. 
Артур, Л тт ик, Аттин, страторм суф. -ея. Ср. русск. Фе- 
дюська, Федюся ласкат, варианты м.и. Федор.

847. А т ы б а й Л (д. Шеклянур) — м.и. Заимств. из 
тат. яз.: -  восходит к аппелятиву ага «отец» +  бай «бо­
гач; богатый; хозяин; муж».

848. А т ы л б а к е т В (д. Бирюбаш) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: ат лы «верховой; всадник» или «имеющий 
(какую-л.) репутацию, слйву»+бӓхет «счастье».

849. А т 1)1 м СЭ — м.и., сохранившееся лишь в соста­
ве мар. ойконима Лтымсола в Советск, р. Киров. обл. 
(МФЭ МарНИИ — 1966, тетр. № 31 : 61 — мар. сола 
«деревня»: каймеш дано по имени одного из основателей 
селения Атым С  Атам. Возможно, заимств. из тат. яз., 
ср. АД//Н, Лдина (Гаф. А. Л К 161) — м.и., восходящее 
к перс. источнику.

850. А т ы н а й В (д. Кунак.) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: отна «неделя» (первоначально «пятница») +  вока- 
тнвн. суф. -ан.

851. А т я  Л — м.и., сохранившееся лишь в составе
тело» им а Атя куп (Кр. Яр.— мар. куп «болото»). 
Заимств. из русск. яз.: Атя (СРЛИ 1966:252) — ласкат, 
вариант м.и. Атти, Аттик, Артур, Стратор.

852. А т я  ка  1678 г. Л (волость Мусмора: Архив I 
Айпл. П: 563)—м.и. Заимств. либо из русск. яз.: Атя 
[— см. выше+ласкат. суф. -кӱл)], либо восходит к тат. 
источнику -ати, (гга «отец; батюшка»-Гуменьш.-ласкат, 
суф. -кап (-кай).

Ему п а роп и м им н а ф. Атякшев у мордвы (Нико-
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нов В. А.— Этим. 1974: 147), образованная от (морд.) 
аппелятива атякш «петух». К тат. же источнику следует 
относить антропоним Лтякин — ф., широко представлен­
ная в русских говорах в виде атяки «отец», морд, ойко- 
ним Атяшевский в Чамзинск. р. Мордовской АССР 
(Морд. АССР АТД 9, Ю, 19).

853. А ӱ в а к ӹ р В (дд. Маг.-Алмант., Калтак.)—м.и. 
Заимств. из тат. яз.: ? ау «охота»+фӓкӹйрь «бедный, 
неимущий; бедняк» или же бакыр «медь».

854. Л ӱ д  ий В (д. Н.-Бура) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: ау «охота»+вокатнвн. суф. мар. яз. -ий. Возможно, 
в основе этого антропонима лежит неизвестный нам тат. 
аппелятив.

855. А ф а п а с Г (дд. Выс. Революция, Мазик., Яш- 
т\та) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Лфинаса (СРЛИ 
1966 : 252) — ласкат, вариант м.и. Афанасий.

856. А ф а н а с и В (д. Тюльди) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.— см. Афанас.

857. А ф а н и Г (дд. Шелаболки, Алешкино Кула­
ковой.) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Афоня (СРЛИ 
1966 : 252) — ласкат, варианты м.и. Агафон, Афанасий+  
мар. вокативн. суф. -ий.

858. А ф ён Г (дд. Березовая, Усола, Юлъялы)
у .и. Заимств. из русск. яз.: Арен — ласкат, вариант м.и 
1 фи поген.

859. А ф и м ь я Л (дд. Ирмучаш, М.-Лсбляк) — ж.и. 
Заимств. из русск. яз.: Афимья.

860. А ф и н о г е н Г (с. Кузнецово) — м.и. Заимств 
нз русск. яз.: Афиноген (<ҥреч.: СРЛИ 1966 : 61)—м.и.

861. А ф и н  у к Г (д. Яштуга) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.— представляет ласкат, вариант м.и. Афиноген. 
образованный с помощью суф. -ук от Афиноген.

862. А ф и н я Г (д. Яшпатрово) — ж.и. Заимств. из 
русск. яз.: Афиня — ласкат, вариант ж.и. Лфиногенка.

863. А ф к а л и к о в а В (д. Н.-Бура: Ямде лий, 
1977, 22 июля: 1) — ф. Заимств. из тат. яз.— представ­
ляет контаминацию двух арабоязычных антропонимов: 
Абу+Хелек (Халык) (СЛИН 1979:147; СТЛИ 1973: 
59) — м.и.

864. А ф л е т у н  В (д. М.-Ярмий) — м.и. и соответ­
ственно Афлетцнова В ф. По всей вероятности, заимств. 
из тат. яз., хотя в существующих словарях и всевозмож­
ных справочниках и источниках соответствующих парал­
лелей ему обнаружить нам ие удалось.
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865. А ф о н и  Г (с. Арда) — м.и. Заимств. из русск. 
яз.: Афоня (СРЛИ 1966:252) — ласкат, вариант м.и. 
Афанасий-^мар. вокативн. суф. -ий.

866. А ф о н  ь ка  Г (с. Еласы) — м.и. Заимств. из 
русск. яз.: Афонька—м.и., представляет ласкат, вариант 
м.и. Афанасий.

Сюда же следует отнести и мар. ойконим Лфонькино 
Г — офиц. назв. мар. д. Охонянсола (ССКГ 1913, в 
IX : б — мар. сола «деревня») с  Охоня — м.и. одного из 
основателей селения (севернорусский вариант по сравне­
нию с Афонька) +генетивн. показатель -н+мар. сола 
«деревня».

867. Аказ Л 1906 (СЕНЯ 1906:4)—теоним. Заимств. 
из русск. яз.: Ахаз (севр .)  — назв. божества.

868. А х а т В (д. Аккуб.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: 
Лхат (СТЛИ 1973:24) — восходит к араб. источнику 
(Гаф. А. Л К 167, букв. «единственный»).

Ему паронимично русск. Лхат ( сзап.-евр.: Бур­
дон И. Ф. 1866 : 73) — м.и., букв. «спутник, товарищ; 
смесь многих твердых камней, употребляемых для укра­
шений».

869. А х а т ь я н В (дд. Акб., Е м мет., Нуреево) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Ӓхӓт (см. выше Лхат) -\-жьан 
«душа, дух».

870. А х бу  т ка 1646 г. В (Уржумск. у. Вят. губ.): 
Ахбутка Ахтыш — «черемисин». Заимств. из тат. яз.— 
представляет контаминацию аппелятивов ак «белый» и 
пӧтка «каша» (др.-тат. * Путка. кирг. ботко «тж»).

871. Ӓ х в ӓ л н В (д. Калтак.), но в записях Н. И. Исаи- 
баева: Ахвали (МДЭ 1969 г., тетр. № 2: 9)  — м.и. За ­
имств. из тат. яз.— образовано контаминацией аппеляти­
вов ак «белый» и Вали (СТЛИ 1973:28) — м и.

872. А х и м 1906 г. (СЕНЯ 1906:4)—м.и. (теоним). 
Заимств. из русск. яз.: Алим (<сдр -евр.) — имя прибли­
женного к богам человека.

873. А х и н ох и Г (д. Усола) — м.и. .Заимств. из тат. 
яз.: Лхилка, Лхилочка, Ахилушка (СРЛИ 1966:252) — 
ласкат, варианты м.и. Ахилл.

874. А х л а т ж ь а н В (д. Калтак.) — м.и. Заимств 
из тат. яз.: ак «бел ы й»+ Дӧ улат «государство, держа­
ва» +  жьан «душа, дух».

875. Ах м а л и  В (дд. Аккуб., Тузлуб.), Акмӓди В 
(д. Акуди), Ахмада В (дд. Анай., М.-Буляр, Чаки, Кал­
так.), Лхмадей В (дд. Бабаево, М Кельтей) — м.и. и
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соответственно Ахмадеев В (д. Калтак.), Ахмадиев В 
(дд. Бабаево, Ирдуган., Сус.-Эбал.) — ф. Заимств. из 
тат. яз.: Ахмада (СТЛИ 1973:24) — восходит к араб, 
источнику (Гаф. А. ЛК 167), букв, «прославленный». 
В конце мар. антропонимов выступает вокативн. суф. 
-ей (-ий).

876. А х м а д и й ӓ р В (дд. Аккуб., Е м меҥ, Нуре­
ево) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓхмӓди (см. выше) — 
м.и.+суффиксоид яр «возлюбленный, милый, любимый».

877. А х м а д о л л а В (д. Кузеево Балт.), Ахматолла 
В (д. Н.-Ямурз.), Ахмадолла В (дд. Бабаево, Н.-Бура, 
Нуреево, Редьк.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Ахмадулла 
(СТЛИ 1973 : 24) — м.и.

878. Ӓ х м ӓ д о л а с а В (д. Кузеево Балт.) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Ахмады (СТЛИ 1973:24) — м.и.р 
ала «бог»+ са «?».

879. А х ма д ь я н В (д. Калтак.: МДЭ МарНИИ 
1967 г., № 93, тетр. 2 : 7) ,  Ахматдян В (дд. Аккуб., 
Анам., Тюльди), Ӓхмӓтьян (Ӓхматьйан) В (дд. Аккуб., 
Б. и М. Кельтей., М.-Буляр, М.-Суксы, Н.-Бура, Ново­
кульчуб., Нуреево, Староямурз., Тузлуб.)—м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Ӓхмӓтжьӓн (СТЛИ 1973 : 24) — м.и. Фоне­
тические различия мар. антропонимов обусловлены осо­
бенностями тат. диалектов или говоров.

880. А х м а з В (д. Сосновка Мишк.) — м.и., Ахма- 
заген В (д. Чураево), Ахмазпков Л (с. Сернур: Ямде 
лий, 1974, б июля: : 1) — ф., в которых вычленяются 
мар. вокативн. суф. -ай и русск. умейым формант -пк.

Рассматриваемый антропоним Ахмад этимологически 
расчленяется на два тат. композита: ах<;ак «белый»4- 
м азсараб .  маазза (Гаф. А. ЛК 202), букв, «любовь».

Встречается и в составе других мар. м.и.:
Токмазан, Кирмазан Л (Мамаев В.— Мар. комм., 

1963, 22 янв.: 4) — основатели мар. д. Мустасво (по рас­
сказам старожилов) от тат. тук (<др.-тат. *гок, кирг. 
ток) «сытый, наевшийся»;* кар «снег» или, скорее всего, 
«черный»; в конце выступает усилит, суф. -н.

чермизов Я (д. Кӱверсола)—ф. -чер (кирг.) «густой, 
дремучий лес, чаща; непроходимые заросли».

Такого же происхождении русск. Чермаз: Иван Чер­
маков (Вес. С. Б. Он. 351), казнен в 1570 г. в опричнине, 
и г. Чсрмазов па правом берегу" Камского водохрани­
лища, в устье р. Чёрмоз. Отдельные исследователи оши­
бочно выводят гидроним Ч ср мол из ком нп. шор мпс,
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что якобы означает «коровья река», однако это сочета­
ние можно переводить только бессмысленным «речная 
корова». Кроме того, сочетание чер (чор), как справед­
ливо отмечает А. К. Матвеев (1980:282), нельзя произ­
вольно менять на шар. Также неприемлемо сравнение 
А. С. Кривощековой-Гантман (1973:91) с чер «приток» 
или чирмеш «черемис».

Вероятно, коми-п. гидроним Чермаз лишь через по­
средство русских восходит к тат. источнику.

881. Ахмат! В (д. Новокульчуб.)—м.и. Заимств. из 
тат. яз.: ак «белый» +  май «масло», т.е. «сливочное
масло».

882. А х м а н Л (д. Читово) — м.и., Ахманов Ишпул- 
ко В 1686 г. (КА XVII в. 1888 г. : 45) — ф. Ахлшника 
СЗ — р.,Лхмановское озеро СЭ (МФЭ МарНИИ—1966 г., 
тетр. № 28 : 56). Заимств. из русск. яз.: Ахманов (Нико­
нов В. А.— Этим. 1974:152)— широко распространен­
ная фамилия как среди народов Поволжья, так и рус­
ских. По всей вероятности, русск. Ахман восходит к тат. 
источнику: ак «белый»+ман: Мӓннон «Маннан», Мӓннап 
«Манман», Маннур «Маннур» — м.и. (СТЛИ 1973 : 40) 
<<араб., ср. маннан (Гаф. А. Л К 203), букв. «милости­
вый»; Акмак (ТАССР АТД 118)—офиц. нацмен, тат. 
д. Ахманово в Мамадышевск. р. ТАССР.

883. А х м а р В (дд. М.-Буляр, М.-Суксы, Чишма) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: Лхмар (<араб.:  Гаф. А. ЛК 
167), букв. «красный».

884. А х м а т б ӓ л и В (дд. Ирдуган. Янаульск., Кал­
так.) — - м.и. Заимств. из тат. яз.: Ахмӓд-уБӓла (СТЛИ 
1973 : 24, 28) — м.и.

885а. Д х м ӓ т г ӓ л и В (Д. В.-Иванаево), Ахматгалий 
В (д. Тузлуб.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓхмӓт-уГали 
(СТЛИ' 1973 : 24. 30) — м.и.

8856. Д х м ӓ т г ӓ р ӓ й  В (дд. М.-Буляр, Маядык, Ну­
реево, Аккуб., М.-Ярмий, Тюльди), Ахмӓткӓрӓй В (д. Ну­
реево), Лхметгарей В (дд. Калтак. Еммет.): Лхматкарей 
В (д. Редьк.) — м и. Заимств. нз тат. яз.: Ӓхмӓд-уГӓрӓй 
(СТЛИ 1973 : 24, 30) — м.и.

886. Ах м а т л я  н В (д. Аккуб.) — м.и. Заимств. из 
тат. яз.— см. Ахмадьян.

887. А х ч а т ж ь а н В (дд. М.-Буляр, Калтак)—м.и. 
Заимств. из тат. яз., см. Ахматдян.

888. А х м ӓ т к ӓ р ӓ й  В (д. Аккуб.)— м.и. Заимств 
из тат. яз., см. Ахмӓтгарӓй.
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889. А х м а т н у р В (д. Кузеево Балт.) — м.и. За ­
имств. из тат. яз.: Ахмат—м.и.-(-нур (от аппелятива нур 
«луч; сияние, блеск») — м.и.

890. Ӓ х м ӓ т о л л а В — м.и., см. Ахмадолла.
891. А х м а т ш а В (дд. Аккуб., Анан., Калтак, М.-Бу- 

ляр, М.-Сукен, Н.-Качмаш, Новокульчуб., Нуреево, 
Редьк., Семенк., Староямурз., Тюльди) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Ӓхматша (СТАИ 1973 : 24) — м.и.

892. Ах м а т я н о в а Л (дд. Ананур Серн., Мустае- 
во) — ф. Заимств. из тат. яз.: Ахмат — м.и. +  аппелятив 
гын «дыхание, вздох».

893. Ӓ х м ӓ т ь я н  В (дд. Аккуб., Б. н М.-Кельтей, 
М.-Буляр, М.-Сукен, Н.-Бура, Новокульчуб., Нуреево, 
Староямурз., Тузлуб.) — м.и. Заимств. нз тат. яз.— см, 
Ахмад ь ян.

894. А х м е д  В (дд. Аккуб., Еммет., Нуреево) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: Ахмат (СТЛИ 1973:24) — в рус­
ской графической передаче Ахмет—ӧ > е(э).

895. А х м е д з я н о в В (д. М.-Суксы: Ямде лий, 
1972, 18 ноября : 1), Лхмедьян В (д. Анай., Сус.-Эбал.), 
Ахмедзяп В (д. Калтак.) — м.и. Заимств. из тат. яз.: 
Ахматжьян (СТЛИ 1973 : 24) — м.и.

896. А х м е т  В (дд. М.-Буляр, М.-Суксы) — м.н., 
.Ахметов В (дд. Аккуб., Анай, Токпердино Бакал., Сус.- 
Эбал.), Л (с. Лойга, пос. Руэм, д. Яштродо) — ф. Встре­
чается и в составе микротопонимов: Ахмет куп Л (д. Бе­
резники), Ахмет шор Л (д. Егоркино Морк.— мар. куп 
«болото», шор «озеро»). Представлено и в составе морд, 
ойконимов: с. Ахматово в Атяшевек. р. Морд. АССР 
(Морд. АССР АТД 20). Выступает и в русской антропо- 
нимии: Ахмет Михин Михайлович Троекур 1537 г. (Вес. 
С. Б. Он. 17) — м.и. в Яросл. у. Заимств. из тат. яз., 
см. Ахмед.

897. А х м е т г а р е й В — широко распространенное 
среди восточных мари м.и. Заимств. из тат. яз., см. 
Ахмӓтгирӓй.

898. А х м е т д и н В (д. Бабаево) — ф. Заимств. из 
тат. яз.: Ахмат «Ахмет» — м.и.+аппелятив дин «рели­
гия».

899. А х м е т з я н о в  В (д. В.-Иванаево)—ф. З а ­
имств. нз тат. яз.: Ӓхмӓтжьан (СТЛИ 1973 : 24) — м.и., 
в русской графической передаче Лхметзян.

900. А х м е т х  а нов  В (дд. М.-Суксы, Калтак.) — ф. 
Заимств. из тат. яз.: Ахметханов — широко распростра-
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ценная среди тюркского населения Среднего Поволжья 
и Урала ф. Составлена из Ӓхмӓт — м.и. и суффиксоида
хан «хан».

901. А х м е т ш а В (д. Бабаево) — м.и., Ахметшин В 
(д. Актуш Калт.) — ф. Заимств. из тат. яз., см. Лхмат- 
ша — оба варианта представляют фонетические типы 
одного и того же антропонима Ӓхмӓтша> Ахметат 
(русск.).

902. А х м е т  в и н  В (д. Актуг. Калт., Бабаево, Кал- 
миябаш, Староямурз., Чабаевка; Кузеево Балт.: Ямде 
лин, 1973, 3 марта : 4) и соответственно Лхметьянов В 
(д. Актуган. Калт.)—ф. Заимств. из тат. яз.: Ӓхмӓтжьан 
(СТАИ 1973 : 24) — м.и. К тат. источнику следует от­
нести и чув. Ехметйан (Ашмарин Н. И. 1929 : 42) — ми.

903. А х м о й л а  В (д. Кузеево Балт.)—м.и. Заимств. 
нз тат. яз.: Ӓхмӓд-умулла (<сдр.-тат. *молла) «мулла».

Встречается и в составе (возможно) обрусевших мар. 
д. и поч. Ахмолин в Малошалайск, в. Яран. у. Вят. губ. 
(МНСВГ 1893 г., т. IX, в. 2 : 226): наимен. даны-по име­
нам основателей селения.

904. Ах м у л д а  В (д. Т.-Елга)— м.и. Заимств. из 
тат. яз. Встречается и в составе, вероятно, обрусевших 
мар. ойконимов: поч. Лхмульский (Ахмулы, Ахмулин- 
екий) в Нолин. у. Вят. губ. (МПСВГ 1887, т. V : БО). 
Заимств. из тат. яз., см. Ахмола.

905. А х м я н а н В (д. Староямурз.) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Ахмад (СТАИ 1973 : 40) +Мӧннан ( <уараб.: 
Гаф. А. Л К 213, букв. «милостивый»)—м.и.

906. А х о п  В (д. Кузеево Балт., Староямурз) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.— непосредственных соответствии в 
тат. яз. обнаружить нам не удалось, но близкая парал­
лель представлена почти во всех тюркских языках: Ахон, 
Ахунд (Гаф. А. Л К 167) — м.и.

907. А х о п В (дд. Н.-Бура, Байдурово Мишк.) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: ак <^белы\\»-\-Пкуб—м.и. Возможно, 
где-то в тат. диалектах со временем обнаружится непо­
средственное соответствие м.и., близкое рассматривае­
мому.

908. А х п а й 1552 г. (Худяков М. Г.— Архив ЛО АН 
С С С Р ,  ф. 274, оп. 2, ед. хр. 7 : 62) — мар. феодал, Утюч- 
ка Ахпаев СЭ 1678 г. (Яран в. Вят. губ.: Архив Айпл. 
Г. П : .507) — мм., ф. Заимств. из тат. яз.: ак «белын» +  
бай «богатый; богач; хозяин». *



Встречается и в составе ойконима (с.) Ахпаевка в 
Воротынск. в. Васильсурск, у. (СНМНГ 1916: 124).

909. А х п а й д е р о в  СЭ 1891 г. (д. Маслинская 
Яран. у. Вят. губ.—ГАКО, ф. 574, оп. 1, ед. хр. 1825 : 9) —
ф. Заимств. из тат. яз.— вероятно, представляет конта­
минацию двух основ: Акпай (см. выше Ахпай) -{-дер -< ? 
дияр «страна» или ӓхтӓр «звезда, созвездие».

910. А х п а л д ы р е в  1678 г. Л (в. Пораты: Архив 
Айпл. Г. 11:542) — ф. Заимств. из тат. яз.: ак «бе­
лый» +  ? булдыру «приобретение».

911. А х п а т ы р XVI в. (Худяков М. Г.— Архив ЛО 
АН СССР, ф. 274, оп. 2, ед. хр. 7, 62) — имя мар. феода­
ла; Ахпатырев Л 1678 г. (в. Пораты: Архив Айпл. Г. 
II : 540) — ф. Тот же антропоним представлен в составе 
мар. ойконима Ахбатырево в Сардюажск. в. Малмыж, у. 
Вят. губ.— нацмен, дано по имени одного нз основате­
лей селения, как это полагает М. Г.Хуцяков (—ВУАК.— 
ГАКО, ф. 170, оп. 1, ед. хр. 91 : Ю).

912. А х п а х т и н 1616 г. Л (д. Абашай: Чер­
ных С. Я.— 1980 : 65) — ф. Заимств. из тат. яз.: ак 
«белый» +  бӓхет «счастье».

913. А х п у л а т к а  1678 г. Л (в. Пораты: Архив 
Айпл. Г. II : 544)—ф. Заимств. из тат. яз.: ак «белый»-)- 
6 у лат «сталь».

914. А х т а е в  1672 г. Л (д. Б. Корамас: Чер­
ных С. Я.— 1980:67), 1678 г. Л (в. Пораты: Архив 
Айпл. Г. 11:530), 1646 г. («козьмодемьянский череми­
син»: МПИК 1913, т. XV, в. З:  П ) —ф. Тот же антропо­
ним в мар. ойкониме (д.) Лхтаиха в Пибаевск. в. Яран. у. 
Вят. губ. (МПСВГ 1893, т. IX, ч. 2 : 338) — нацмен, дано 
по имени одного из основателей селения; Алтай эҥер Л 
(д. Мушкыял Серп.: МДЭ МарНИИ — 1976 г., тетр. 
№ 159 : Ю — мар. эҥер «река») — гидроним. Заимств. из 
тат. яз.: ак «белый»+гай «жеребенок» или «родствен­
ник». Ср. Ахтаев Сапаргула 17.34 г. (В. В. Вельям-Зер- 
иов.— 1864, № 6: Ю) — башкир; такого же антропони- 
мического (тат.) происхождения гидроним Ахтай (Вар- 
паховский Н. 1886 :61 — приток Камы, ойконим Ахтайка 
н Санутск. р. Киров. обл. (МФЭ МарНИИ— 1966 г., 
тетр. № 30 : 60) — русск. д.

Обрусевшая мар. д. Ахтенки — народный вариант 
поч. Черемисский Веретеи (в 25 верстах от Котельнн- 
ча) Котельннческ. у.

915. А х т а м  1891 г. В (д. Черемисск. Возжай Гра-
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ховск. в. Елабуж. у. Вит. губ.: ИС.— ГАКО, ф. 574, 
оп. 1, ед. хр. 1634 : 9) — м.и. Заимств. из тат. яз.: Ӓхтӓм 
(СТАИ 1973:25) — ми.

916. А к т а н а й  1672 г. Л (д. Б. Корамас: Чер­
ных С. Я.— 1980:67)—м.и. Заимств. из тат. яз.—восхо­
дит к анпелятивам ак «белый» и дан «слава, неизвест- 
ность»-{-вокативн. суф- -ай.

917. Ӓ х т ӓ р и  В (дд. Кузеево Бант., Староямурз., 
Тибилево), Ахтӓрий В (дд. Тузлуб., Тюльди) — м.и., 
Ахтариева В (дд. Староямурз., Т.-Елга), Лхтаров В 
(д. Еммет.: Ямде лий, 1976, З апр. : 4) — ф. Заимств. из 
тат. яз.: Ӓхтӓри (СЛИН 1979 : 8 8 ) — м.и.

918. А х т а ш к а  1678 г. Л (в. Пораты: Архив Айпл.
Г. II : 554) — м.и. Заимств. из тат. яз.— восходит к аппе- 
лятивам ак «белый» и тат «камень».

919. А х т е м и р к а 1678 г. Л (в. Пораты: Архив 
Айпл. Г. II : 537) — м.и. Заимств. из тат. яз.— восходит 
к аппелнтивам ак «белый» и тимер (др. тат. *темир, 
кирг. темир) «железо».

920. А х т е р м ы ш е в: Елбарыс Ахтермышев 1663 г. Г 
(ел Лопатино Юнгннск. в. Козьмодемьянск, ул АЮ 
1838:213) — ф. Заимств. из тат. яз.— восходит к аппе- 
лятнвам ак «белы н » + терм ь/ш «?», хотя могли бы увя­
зать с д др вши «странник».

921. А ту  б а й Г 1663 г. Г (с. Лопатите Юмгинск. в. 
Козьмодемьянск, у.: АЮ 1838:213), 1678 г. Л (дд. Б. Ко­
рамас, Пораты: Архив Айпл. Г. П : 581, 540, 213) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.: ак «белый» +  туй «свадьба» +  бай 
«богатый; богач; хозяин».

922. А х т у д  ка 1678 г. (в Б. Корамас: Архив Айпл 
Г. II : 581) — м.и. Заимств. из таг. яз.—восходит к аппе- 
лятивач ак «белый» и туд «?». Под вопросом могли 61,1 

связать с тат. тут «пигментация, пятна на лице».
923. А х г у л о в  1678 г. Л (д. Пинжан-Кукморь:

Архив Айпл. Г. II : 419) — м.и. Тот же антропоним пред­
ставлен в составе мар. ойконима Ахтулята народи, 
назв. мар. д. Рушанер, Сушанер в Кукнурск. в. Ур- 
жумск. у. Вят. губ.: МПСВГ 1887, т. 2: 1 0 1 ; ВЛ.—ГАКО, 
ф. 778:38). Заимств. из таг. яз.: ак «белый»-ӱ Дӓӱлӓт 
«государство; держава, богатство». *

924. А х т у Ш к а 1670 г. (Порфиран (1. И. 1916 : 65): 
Ахтушка Топысв — «луговой черемисин». Заимств. из 
тат. яз.— восходит к аппелятивам ак «белый» и туш 
«наледь; вода, выступающая на льду рек или озер», и
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менее, особенно фонетически, подходит для сравнения 
тош «семя, зернышко; ядро».

925. А х т я л и В (д. Осиновка Муслюмовск. р.) — 
м.и. Заимств. из тат. яз.: ак «белый» +  дӓӱлӓт «государ­
ство, держава; богатство; достоинство» +  вокативн. фор­
мант -ий.

926. А ч а в а й (Коведяев И.— 1918 : 17) — м.и. Тот 
же антропоним представлен и в основе микротопонима 
Ачавай корем В (д. Староваськ.— мар. корем «овраг»). 
Заимств. из тат. яз.: ага «отец» (ӓти «папа, отец; ба­
тюшка, батька») +  бай «богатый; богач; хозяин».

927. А ч а  й В (д. Новодюртюк) — м.и. Заимств. из 
тат. яз.: ӓти «отец; батюшка, батька» +  вокативн. суф. 
мар. яз. -ай.

928. А ч а н  В (д. Нововаськ.) — м.и. Возможно, 
восходит к русск. источнику: Лтечка, Атька (СРЛИ 
1966:251)— ласкат, варианты м.и. Аггнй, Аттик.

929. Ач а н  В (дд. Актуш, Калт., Камеево. Кузеево 
Калт., Тюльди), Ачан В (дд. Сус.-Эбал., Шелкан.)—м.и. 
Заимств. из русск. яз.: Асян и Ася — ласкат, варианты 
м.и. Александр.

930. А ч а н д р Л (д. Шоръял Морк.) — м. прозвище, 
Ӓчӓндр В (д. Тюльди)— м.и. Заимств. из русск. яз.: 
Асяндр, к чему восходит мар. варианты, вероятно, пред­
ставляет ласкат, назв. м.и. Александр.

931. А ч а  ни В (д. Камеево), Ачана В (д. Малосу- 
хоязово) — м.и. Заимств. из русск. яз.: Асян +  мар. вока­
тивн. суф. -ий.

932. А ч ас  В (д. Старотураево), Апаев 1897 г. В 
| д. Шорабаш Мамсинск. в. Казан, у.: Износков И. А.— 
РФ ИБ КУ, № 1406 : 1) — ж.и. Вероятно, восходят к 
русск. незафиксированному диалектному ласкат, вариан­
ту м.и. Александр.

933. А ч а т а Л (д. М. Сосновка Волж.) — м.и. и 
соответственно ф. Ачатов В. А. Никонов ( — 1974 : 155) 
отмечает и русск. Ачатов — ф. с неясной этимологией. 
По всей вероятности, в обоих языках рассматриваемые 
антропонимы восходят к тат. источнику— к аппелятиву 
ӓти «папа, отец; батюшка, батя».

934. Ам а ч В (д. Айбылат) — ж.и. Заимств. из русск. 
яз.— представляет тот же ласкат, вариант Ачпе (см. 
выше) м.и. Александр.

935. А ч в а й В (д. Н.-Татья) — м.и. Тот же антро­
поним представлен н п составе микротопонима Ачывай
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корем В (д. С.тароакбулат.— корем «овраг»). Заимств. 
из тат. яз.— восходит к аппелятивам ӓти «папа, отец; 
батюшка, батька» +  бай «богатый; богач; хозяин».

936. А ч е е в: Ахмер Лчвев (Айпл. Г. Н.— Мар. пр., 
1973, 28 сент.: 4) — мар. старшина в войске Е. ТЕ Пуга­
чева. Заимств. из тат. яз.: ӓти «папа, отец; батюшка, 
батя» -ф-вокативн. суф. -ей.

937. А ч ек  В (дд. Кайран., Н.-Татья), Ачёк В (д. В,- 
Иванаево) — м.и. Заимств. из русск. яз.— вероятно, 
представляет ласкат, вариант антропонима Александр 
или же восходит к Лтечка (СРЛИ 1966:251) — ласкат, 
форма м.и. Лттий, Аттик, Стратор.

938. А ч е п а  1909 г. (Васильев В. М. 1909:5), В 
(дд. В.-Никольск., Кояново, Н.-Качмаш)—ж.и. Заимств. 
из тат. яз.: Ад йой (СТЛИ 1973:64)— ж.и.

939. А ч и  (Коведяев И.— 1919 : 19), В (дд. Айбылат, 
Анай., Бирюбаш, Сус-Эбал.), Ачий В (дд. Б. Кельтей, 
Ирдуган., Калчиябаш, Н.-Качмаш, Н.-Татья, Памаш, 
Старотураево, Сус.-Эбал., Тюльди), Л чий В (д. Ч т и ­
ма ) — ж.и. Заимств. из русск. яз.: Ася (СРЛИ 1966: 
251)—ласкат, вариант ж.и. Агнесса, Агния, Александра. 
Анна. Лета, Астра, Васылыда, Васса, Г еласал. Ксения, 
Таисия, Тарасын. В конце рассматриваемого антропони­
ма выступает вокативн. суф. -ий.

940. А ч и б а е в В (д. Тюльди) — ф. Заимств. из тат. 
яз.— представляет вариант того же антропонима, что и 
Айвий (см. выше).

941. А ч и  н о в  Л (д. Мустаево, Ямде лий, 1934, 
30 июня: 3) — ф. Заимств. из русск. яз.: Ачин восходит 
к м. антропониму Аттик.

942. А ч и я .Л (д. Пактаево)— ж.и. Заимств. из русск. 
яз.: Ася, Лёня — ж.и., ласкат, варианты ж.и. Лгнесеа, 
Александра, Анастасия, т.д.

943. А ч ол  В (дд. Искуш, В.-Иванаево)— м.и. За ­
имств., вероятно, из тат. яз.— соответствующих паралле­
лей обнаружить нам не удалось.

944. А ч у В (дд. М.-Буляр, Осиновка Муслюм.,
Редьк.) ж.и. Заимств. из русск. яз.: Ася (СРЛИ 1966:
251) - ласкат, вариант ж.и. Александра, Анастасия, Ва­
силиса, т.д.

945. А н у к  I В (дд. Акуди, Чишма), Л (дд. Олоры,
Чодраял Волж.) м.и. Заимств. из русск. яз.: Атюха
(СРЛИ 1966*251) — ласкат, вариант м и. Аттпй, ’Аттик 
Стратор.



946. А чу к II Л (д. Кужмара Зв.), В (д. Нововаськ., 
Коведяев И.— 1918 : 19; Юзыкайн А. Кугызан вуй)—ж.и. 
Заимств. нз русск. яз.: Ася (СРЛИ 1966:251) — ласкат, 
вариант м.и. Александр, Арсений, Астий, т.д.+уменьш.- 
ласкат. суф. -ук.

947. А ч у л  о В (д. Б. и М. Кельтей) — ж.и. Заимств. 
из тат. яз.— по всей вероятности, восходит к антропони­
му Лйсылу, составленному из ай «луна» и тылу «кра­
савица».

948. А чуш  В (д. Лавраенгер Серн.)—ж. и. Заимств. 
из русск. яз.: Лсюиг, Асюшка — ласкат, варианты антро­
понимов Александра, Анастасия, Таисия, т. д.

949. Ӓч ӱ к  I В (дд. Актуш. Калт., Тузлуб.) — м.и. 
Заимств. из русск. яз. Асюк< А ея -ӱ суф. -ук.

950. А ч у к а  В (дд. Бирюбаш: Памаш, Чишма) 
ж.и. Заимств. из русск. яз.: А ея-|-суф. -ук(а).

951. Ӓ ч ӱ к  П В (дд. Актуг. Калт., Маг.-Алмант., 
Туктаево Вали, Т.-Елга) — ж.и. Заимств. из русск. яз.: 
Ася +  ласкат, суф. -ук.

952. А ч ы б а й В (дд. Б. Кельтей, Н.-Татья, Тюльди, 
Чабаевка), Ачывай В (дд. Кадряк, Н.-Качмаш, Старо- 
акбулат.; Ямде лий, 1977, 9 июля: 4) — м.и. Заимств. из 
тат. яз.— см. Ачвай.

953. А ч ы в а й (Коведяев И.— 1918 : 17; Ямде лий, 
1977, 9 июля : 4) — м.и. Заимств. из тат. яз., см. Ачывай.

954. А ч ы в и Л (д. Антоново), Ачывий Л (д. Куге­
нер Совет.) — м. прозвище. Сюда же следует отнести и 
ачыви Л (с. Ст.-Торъял)— ӧран. межд. Восходит к м. 
антропониму, заимств. из тат. яз., см. Лчибай.

955. А ч ӹ к ӓ д е р В (д. Н.-Качмаш) — м.и. Заимств. 
из тат. яз.: Атикадер — млн С  ӓти «папа, отец; батюш­
ка, батя» +  кадер «почет, честь; уважение».

956. Д ч ы к ӓ й В (д. Тюльди), Ачьыкай В (д. ,Ак- 
куб.) — ж.и. Заимств. из русск. яз.: Аська (СРЛИ 1966: 
251) — ж.и.+ вокативн. суф. -ай.

957. Ан ы ли В Л (д. Тамшинер)— м.и., сохранив­
шееся лишь в составе микротопонима Алыли корем (мар. 
корем «овраг»). Заимств. из тат. яз.: Ачал (Гаф. А. Л К 
167, букв. «откройся, т.е. освободись от болезни») — м.и. 
4-вокативн. суф. мар. яз. -ий.

958. Ам ы ни Г (дд. Ст.-Тарашнуры, Шатчиково)
ж.и. Заимств. из русск. яз.— восходит к ласкат, вариан­
ту Асенька (СРЛИ 1966 : 251)— уменыт-ласкат, форма 
ж.и. Анастасия, Лгнесса, Васса, Ксения, Таисия. Тарасия.



Конечный компонент представляет вокативн. суф. -ий.
959. А ч ы т а р (Коведяев И.— 1918:17), Ӓчӹтӓр В 

(д. Н.-Каймаш) — м.и. Заимств. из тат. яз.— по всей 
вероятности, представляет контаминацию Ачи [ср. тат. 
ӓти «папа, отец; батюшка, батя»] -удар  — суффиксоид.

960. А ш а т СЭ — м.и., сохранившееся лишь в соста­
ве мар. ойконима Ашатнур в Ихтинск. в. Яран. у. Вят. 
губ. (МПСВГ 1893, т. IX, ч. 2 :90 — мар. нур «поле»). 
По всей вероятности, представляет контаминацию ай 
«луна» и тид (<перс.: АТРСЗ 1965:698, букв. «весе­
лый, радостный; весело, радостно»).

961. А ш е н  СЭ — м.и., сохранившееся лишь в соста­
ве мар. топонимов: поч. Ашеев при ри. Хмелевке в Ко- 
маровск. в. Яран. у., рч. Ашаева — там же (МПСВГ 
1893, т. IX, ч. 2:162), Ашеевская мельница около р. 
Тужы в Яран. у. Вят. губ. (Кротов П.—1912, в. 64 : 162).

Известный исследователь В. А. Никонов ( — 1974: 
154), ссылаясь на этнографа-финно-угроведа Н. Ф. Мек­
шина, приводит морд. м.л. и. Ашап, в документах 
Ӧшан. Русское отчество Ашаев В. А. Никонов считает 
мордовским заимствованием, с чем весьма трудно согла­
шаться, ибо и русск. Ашаев, как и мар. Ашен, сами 
этимологически восходит к тат. источнику. Ср. тат. ойко- 
нимы Антоша в Арск. р. (баш «голова; верх, верхуш­
ка»), Лш-Ьужыг (офиц. Лш-Бузи) в Кукморск. р. в 
ТАССР (ТАССР АТД 36. 178), башк. д. в Белокатанск. р , 
мар. пос. Ашинский в Иглинск. р. БАССР (БАССР АТД 
69, 158); рч. Литта в Бурятии (Мельхеев М. Н. 1969: 
НЗ). К тюркскому же источнику следовало бы отнести 
гидроним Аша (Варпаховский Н. 1886:63)— приток 
Шешмы в Казан. губ.

Весьма натянута этимологий русск. антропонима 
Лишнак из севернорусск. диалектного Ошаня при глаголе 
ошануть «едва дотронуться», предложенная В. А. Нико­
новым ( 1974: 154 —155). К сожалению, отглагольная
императивная форма образования антропонимов, на­
сколько нам известно, не характерна для славянских 
языков, что для тюркских собственных имен — обычное 
явление.

962. А ш и Л — м.и., представленная в микротопони- 
ме Ашийулевал корем, или Кешыр корем (д. Пигорка 
Серп.: МДЭ МарНИИ — 1976 г., тетр. № 159: 16)—йӱле 
«гарь, горелое место», вал «верх, поверхность»; кешыр 
«морковь».



Нацмен, дано по имени одного из основателей микро- 
топонима, заимств. из тат. яз.

963. Аш и к СЭ 1678 г. (в. Яран.: Архив Айпл. Г. 
П : 442) — м.и. Заимств. из тат. яз., как и русск. Аших- 
мин 1675 г., Мценск (Вес. С. Б. Он. 17) — м.и. Прафор- 
ма этих мужских имен могла быть реконструирована 
в виде *А(й)шаик, представляющая контаминацию двух 
аппелятивов: ай «луна, месяц» и (арабоязычн.) [Панк 
(Гаф. А. Л К 236, букв. «превосходный»).

964. А ш к е л ь д и и Л (дд. Б. Параты, Мамасево) 
ф Тот же антропоним представлен и в обрусевшем мар 
ойкониме (поч.) Лшкельдин в Кундыш, в. Яран. у. Вит. 
губ. (МПСВГ 1893, т. IX, ч. 2: 186). Заимств. из тат. 
нз.: аш «пища; перен, благополучие» +  кылде «пришло».

965. А ш к и н д е  й 1629 г. Л (Кабанов А. К.— 
ДНУАК 1912, т. XIII, в. Ш : 1): Лшкиндей Янглидов. 
Заимств. из тат. яз,— представляет контаминацию аппе- 
лятивов аш «пища, перен, благополучие» +  кӓнтӓй «ще­
нок». Последний композит выступает и в других татаро- 
язычных мар. названиях мест: Быргында В — мар. д. в 
Каракулинск. р. Уам. АССР с  Бӱрекӓндӓ (бӱре «волк»), 
букв. «волчица». См. аналогичные другие образования: 
ЭС М Я 1 : 253.

966. А ш п а й ка  В — м.и., представленное в мар. 
ойкониме Лшпайка ял в Удм. АССР (МФЭ МарНИИ — 
1970 г., тетр. № 4: 15 — мар. ял «деревня»). Заимств. из 
тат. яз. Ср. тат. д. Лшпайка (Ашпайково) в Елабуж. р. 
ТАССР (ТАССР АТД 73), в последнем назв. пз кото­
рых нацмен, также дано по имени одного из основателей 
селения Лшпайка, образованного контаминацией аш 

• «ниша; нерен, благополучие» и бай «богатый; богач;
хозяин».

967. А ш п а р т  Л — м.н., представленное в составе 
лимнонима А шпирт ер (с. Кр. Яр: МДЭ МарНИИ 
1974 г., тетр. № 140 : 5 — мар. ер «озеро»). Вычленяются 
композиты, заимств. нз тат. яз.: аш (тат.) «пища; перен, 
благополучие» А парт «?».

968. А ш т а п  Л — м и., сохранившееся лишь в соста­
ве мар. ойконима Лштаншурга (1804 г.) в Велико- 
польск. в. Яран. у. Вит. губ. (АҤАДА, ф. 1355, № 359, 
1804 г.— тетр. И. С. Галкина: 55). Нацмен, дано по 
имени одного из основателей селения (шурга с  мар 
шӱргӧ «лес»). Заимств. из тат. нз.: аш «пища; благо­
получие» +  дан «слава», если -ган; Аштан не представ-



лиет усеченный вариант широко распространенного в мар. 
ономастике татароязычного суффиксоида тугай «родной» 
при мар. туан Г «тж»: Актуган — назв. ряда дд. в Мар. 
АССР, ПАСС Р (тат.) ак «белый»+туган (тат. тугай 
«родственник; родной», чув. таван «тж», кирг., казах. 
тугай «тж»).

969. А  ш т ы в а й В (д. Айбылат) — м.и. Заимств. 
нз тат. яз. ять «молодой, юный» -ӱ туй «свадьба» или 
тугай «родственник; родной». В ЭСМЯ (I : 177) нами 
приведен был микротопоним Аштывай нер Г — местеч­
ко в 3-х верстах от Елас Горномар. р. Мар. АССР 
(нер «нос, мыс») +  бай «богатый; богач; хозяин». Ср. 
однотипное образование указанным способом: мар. Той- 
тыпий 1710 г. Л (Серн, в.: Черных С. Я-— 1981 : 80) — 
м.и. при тат. аппелятиве гун (др.-тат. Мой «тж», кирг. 
той «пир, пиршество; празднество») «свадьба».

970. Ашт а р а т  В (д. Бирюбаш)— м.и. Заимств, нз 
тат. яз.: ак «белый» или ай «луна; месяц» +  шарат «?»

971. А эт  Л (д. Олыкъял) — м.и. Заимств. из тат. 
яз.: Аэтя (<<греч.: СРЛИ 1966:252, 6 2 )— ласкат, ва­
риант антропонима Логин.

972. А ю к I Л (дд. Б. и М. Кельтей, Тюльди) — м.и. 
Заимств. из тат. яз.— вероятно, происходит от аппеля- 
тива аю «медведь» +  уменыт-ласкат, суф. -ук. Ср. 
Люкан 1669 г. (ДПК 1897:63)— пензенский татарин, 
Аюкийко XVII в. (Борис. В.— ЧОИДР 1899. кн. I : 44)—• 
пензенский татарин, в которых выступают (тат.) ученый.- 
ласкат, суф. -кайГ-кай) . На тат. происхождение рас­
сматриваемого антропонима Люк указывают и топони­
мические материалы, содержащие в своем составе этот 
компонент: тат. д. Люкашево в Дюрт. р. БАССР* 
(БАССР АТД : 136), тат. с. Лю в Мензелинск. р. ТАССР 
(ТАГОР А ГЛ : 130).

973. Л ю к  II Л (д. Нижняя Морк.), В (д. Музик: 
МДЭ МарНИИ—1959, № 70:76; дд. Анан., Н.-Татья) — 
ж.и. Заимств. из русск. яз.: Айка (СРЛИ 1966 : 242) — 
ласкат, вариант ж.и. ЛиДа у- уменьш.-ласкат, суф. -ук.

974. А ю ч В (д. Курман.) — ж.и. Заимств. из русск. 
яз.— вероятно, восходит к Лейка (СРЛИ 1966 : 242) — 
ласкат, вариант ж. антропонима Лида.

975. А я л ч е  В 1888 г. (ВЕВ 1888, № 18:542; Кове­
дяев И.— 1918: 19; д. Курки Сверял.: МДЭ МарНИИ— 
1960 г., № 70 : 45; дд. Аккуб., Бабаево, Бирюбаш, В. Ива- 
наево, Калмиябаш, Малосухояз., Нововаськ., Новоямурз.
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Вали, Норкино, Рабак, Староакбулат, Тибилево, Усак. 
Бир., В.-Никольск. Аскин., Чабаевка), Ӓйӓлче В (д. Б. 
Ерыкса) — ж.и. Заимств. из тат. яз.: ай «луна; месяц» 
-(-суффиксоид -алче от алучы «получатель».

976. А ян  В (д. Нововаськ.) — ж.и. Вероятно, за­
имств. из тат. яз.: либо представляет усеченный вариант 
ж. антропонима Аялче (см. выше), либо восходит к 
аппелятиву аяучан «сострадательный; милосердный, 
добросердечный».

977. А я м б и В (д. Кузеево Вали), Лямбий В 
(дд. Бирюбаш, Елы ш., Рефанды, Тузлуб.), Алме ий В 
(д. Сосновка Мишк.), Аямпи(й) В (д. Новокульчуб.)
ж.и. Заимств. из тат. яз.— восходит к аппелятивам 
аяныч «жалкий, прискорбный; досадный» и бай «особа 
знатного происхождении».

978. Ая Г — м.и., сохранившееся лишь в составе 
ой коням а А ян сола Г — мар. д. Я ты ково (мар. сола «де­
ревня»), букв. «деревни мужчины по имени Ая». Вероят­
но, заимств. из тат. яз.— восходит к аппелятиву аю 
«медведь» или же этимологически связан с (кирг.) аян 
«известный, явный; выгода, польза, прибыль». Соответ­
ствия в тат. словарях последнему слову обнаружить нам 
не удалось.

1 С П И С О К  С О К Р А Щ Е Н И Й

Акцорин В. А. 1972 — Акцорин В. А. Тошто марий ой-влак
Йошкар-Ола, 1972.

Алборов В.— 1929, т. I — Алборов В. Осетинские названия 
местностей к востоку от Осетин.— Сборник научного общества 
этнографии языка и литературы при Горском педагогическом ин­
ституте. Владикавказ, 1929, том I.

Артемьев А.— Архив ГО СССР, р. 14, оп. I, ед. хр. 4 — Ар­
темьев А. Описание Казанской губернии, 1848 г.— Архив Геогра­
фического общества СССР. разряд 14, опись 1, единица хранения. 4

АТРСЗ 1965 — Хамзин К. З., Махмутов М. Ҥ, Сайфуллмн Г. Ш 
Арабско-татарско-русский словарь заимствований. Казань, 1065.

Ашмарин П П 1928 Ашмарин Н. И. Словарь чувашского 
языка. Чебоксары 1928, выпуск I. выпуск П.

Ашмарин Н. П. 1929 — Ашмарин Н. И. Словарь чувашского 
языка. Чебоксары, 1929, выпуск III, выпуск IV.

АЮ 1838 Акты юридические или собрание форм старинного 
делопроизводства. СПб, 1838.

ВАССР АТД- Башкирская АССР. Административно-террито­
риальное деление. Уфа, 1973.

Бабст И.— МЗП 1852, т. 2 — Бабст И. Речная область Вол­
ги.— Магазин «землеведении» путешествий. Географический сборник, 
м сдаваемый И. Фроловым. М , 1852, том I.
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Богородицкий В. А. 1953 — Богородицкий В. А. Введение в та­
тарское языкознание Казань, 1953.

Буби. М.— ЛОИВ, р. 2, оп. 5. № 1/271— Бубновский М. Рус- 
ско-карелъсмш словарь -Ленинградское отделение Института восто­
коведения АН СССР, разряд 2, опись 5, № Г/721.

Бурдон И. Ф 1866 — Бурдон И. Ф., Михельсон А. Д. Слозо- 
голкователь 30 000 иностранных слов, вошедших в состав русского 
языка. М., 1866.

Валитова Д А.— 1960 Валитова .А. А. Татарская версия эпоса 
«Алпамыш». Тюрко-монгольское языкознание и фольклористике!. 
М.. 1960.

Варпаховский Н. 1886 Варпаховский Н. Очерк ихтиологиче­
ском фауны Казанской губернии. СПб, 1886.

Васильев В. М 1908 Васильев В. М. Руш кугыжанышты лий- 
шы паша-шамыч (Рассказы из Русской старины на черемисском 
языке). Казань, 1908.

Васильев В. М 1909 Васильев В М. Марла ойлымаш-влак 
Казань. 1909.

ВТ 1880, Л? 7 8 — Времена татарщины,— Русский начальный
учитель. СПб, 1880, № 7—8.

Вихляев В И ЛАП — Вихляев В П Древняя мордва Посурья 
и Прнмокшанья. Саранск, 1977.

ВЛ ТАКИ, Дд 778 — Вопросные листки по Кукнурской воло­
сти Уржумского уезда Вятской губернии,— Государственный архив 
Кировской области. № 778.

Воскр. А 1891 Воскресенский А. Русско-татарский словам, 
Казань. 1894

Галкин И С 1966 Галкин И. С. Историческая грамматика 
марийского языка. Йошкар-Ола, 1966, часть П.

Галютин Ю 1076 Галютин Ю. Шочмо кече.— Марий, ком­
муна. 1976, 8 мая, с. 4.

Ган. СОСТ Я Ганиев Ф А Суффиксальное словообразование 
п современном татарском литературном языке. Казань, 1974.

Гантмам-Крппощекова А С. 1973 — Гантман-Крнпошекова А С 
Откуда эти названия. Пермь. 1973.

Гарипова Ф Г. 1980 Гарипова Ф. Г. Некоторые источники 
для раскрытия ногайского пласта в топонимии Татарской АССР 
Исследования по источниковедению истории Татарии. Казань, 1980.

Герасимов М. К — 1910 Герасимов М. К. Словарь уездного 
череповецкого говора- Сборник Отделения р у с с к о г о  языка н сло­
весности Императорской академии наук. СПб. 1910. том XXXVII, 
№  З.

Гордеев Ф И ВМО 1980, в. П — Гордеев Ф. И. Этимологий 
марийских антропонимов. Вопросы марийской ономастики. Йош­
кар-Ола, 1980. Выпуск П.
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С О О Б Щ Е Н И Я  Е. Е. Егоров
О НАЗВАНИЯХ КИНЕР 

НА ТЕРРИТОРИИ ЧУВАШИИ

Названия многих населённых пунктов Марийского 
края оканчиваются на -нер. В республике таковых на­
считывается более семидесяти. И в Чуваший немало 
топонимов с формантом -нер, -нар, являющимся 
вариантом -нер. Их насчитывается почти семьдесят. 
Распространены они и в соседних с нами Горьковской и 
Кировской областях, Татарской п Удмуртской АССР. 
Кропотливые исследования ученых страны позволили 
установить, что топонимы с формантом -нер(-енер) ука­
зывают на места древних поселений марийцев.

Топоним Кинер встречается в Маритурекском (Ма­
лый Кинер), Моркинском (Кинер, Кутюк-Кинер) райо­
нах Марийской АССР. В вышеперечисленных населён­
ных пунктах в основном живут марийцы (АТД МАССР).

Рассматриваемый топоним находим и в других об­
ластях. Это село Кинер на северо-западе Татарской 
АССР, марийская деревня Кинер па одноименном пра­
вом притоке Вятки в Удмуртии, деревня Киперга Арда- 
товского района Горьковской области (Галкин 1967: 
203), село Анат-Кпняры Чебоксарского и деревни Кине­
ры и Г метки но (чувашское название Купер) Козловско­
го районов Чувашской АССР (АТД Чув. АССР). 
В Чуваший население деревни Шомиково Моргаушского 
района называет себя не иначе как кинярцы и речка 
носит название Кпнерка. В Марпосадепом районе де­
ревню Аксарино местные жители называют Кёнеркасси 
«Кинярскпй околодок», а в Козловском деревню Криуши- 
Кёнерварри, что в переводе означает «устье Кипярки». 
Деревня Кынер (7 дворов) отмечена в Кинярской во­
лости Чебоксарского уезда (1746). В конце прошлого 
века этнограф Магницкий при исследовании деревень 
Чебоксарского и Козьмодемьянского уездов упоминает 
о трех Кинярах, расположенных на одноименной реке 
(речка Кпиярка впадает в Волгу почти напротив г. Зве- 
нигова): Нижние Кинсри, Шименива (Средние Кинеры), 
Услыхи (Верхние Кинеры), каждая из которых состояла 
из нескольких больших выселков (околодков), ныне 
составляющих отдельные чувашские деревни (Материа­
лы о Магницком). Вверх по Волге, в 25 км выше Чебок­
сар, расположена еще одна группа деревень на речкег
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опять-таки называемой кӱйнерка (Папирка). В докумен­
тах 16 — 19 веков эти деревни числится как Первая Ки- 
неярская (с. Кинер) и Вторая Кинерская, десять околод- 
ков которых сейчас являются отдельными чувашскими 
деревнями с совсем другими названиями. Недалеко от 
устья вышеназванной речки на Волге есть Кинерскии 
остров, на котором в 1230 году был заключен мирный 
договор между великим русским князем Юрием и Волж­
ской Булгарией (ИОАИА, т. 14, вып. 5 (1898 г.) : 550).

В архивах нами обнаружено упоминание еще об од­
ной группе деревень, расположенных по современному 
административно-территориальному делению на границе 
Татарской и Марийской АССР. Это татарские, прежде 
марийские, деревни: Шинер-Кинер (Кынер-Ш ане рӱ  Ки­
нер Новая (Кинер Новый—деревня, основанная Мамсе), 
Кнер (Кинер Старый) и Кинер-яна («деревня при без­
ымянном ключе, на большом Уржум-Казанском торговом 
тракте, Мамсинский выселок, от города 75 верет, от во­
лостного правления четыре версты» (ЦГА ЧАССР, 
ф. 334, т. I, лл. 60, 112).

Что же значит слово кынер? Магницкий поясняет 
следующим образом-— кынер состоит из двух марийских 
слов: кыне «конопля» и ер «земля, место, страна», т.е. 
оно означает «земля, ите возделывают коноплю, коноп- 
лянник». Правда, коноплю прежде возделывали немало, 
но вряд ли она послужила причиной возникновения 
стольких названий деревень. Почему-то не встречаются 
тенники и хлопковники или ржанники и пшеничники. 
Русские варианты рассматриваемого топонима: Кинер, 
Кннери, Кинеяр, Кинерка, Кинерга, Кинярка, Кинеяр- 
ская, Кинерская; по-татарски оно слышится как кынйр; 
по-удмуртски — копер, по-чувашски —  кёнер, которые в 
общем-то в этих языках ничего не объясняют. Наиболее 
полно раскрывается смысл топонима по-марийски: куя- 
неҥер «каменистая речка» (пӱян «каменистый, камен­
ный» и сҥср «река») (Галкин 1967 : 209).
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С П И С О К  С О К Р А Щ Е Н И Й  Я З Ы К О В  И Д И А Л Е К Т О В

авест. •

балт.
башк.
белев.
бир.
В
вена.
волж.
Г
герм.
гот.
доперм.
др.-иран.
слаб.
и.-е.
кар.
кирг.
кайб.
коми-зыр.
коми-перм.
Л
латыш.
литовск.
мод.
мане.
мар.
моне.
морд. м.
морд. э.
морк.-серн.
иган.
нем.
нен.
новоперс.
общеперм.
саам.
сам.
санскр.
тат.
тел.
туе.
тур.
туркм.
тюрк.
удм .
У й г .

укр..
фин.
хант.
паг.
чув.
шор.
эст.
якут.

— авестийский
— балтачевский говор
— башкирский
— белебеевский говор
— бирский говор
— восточное наречие
— венгерский
— волж.
— горное наречие
— германские
— готский
— допермский
— древне-иранская форма
— елабужский говор
— индоевропейский
— карельский
— киргизский
— кайбальекин диалект хакасского языка
— коми-зырянский
— коми-пермяцкий
— луговое наречие
— латышский

— литовский
— модпковский диалект карельского языка
— мансийский
— марийский
— монгольский
— мокша-мордовский
— эрзя-мордовский

моркннско-сернурский говор лугового
— нганасайский
— немецкий
— ненецкий
— новоперсидскин
— общепермский
— саамский
— самодийский
— санскрит
— татарский
— телеутский диалект алтайского языка
— тувинский
— турецкий
— туркменский
— тюркский
— удмуртский
— уйгурский
— украинский
— финский
— хантыйский
— язык чагатайской литературы
— чувашский
— шорский диалект чувашского языка
— эстонский
— якутский
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